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ÖN SÖZ 

Arap edebiyatının önemli isimlerinden olan Ahmed b. Muhammed el 

Meydânî’nin (ö. 518/1124) kaleme aldığı Mecmau’l-Emsâl isimli eseri, Arap meselleri 

(atasözleri) konusunda yazılmış en önemli çalışmalardan biridir. Otuz bölümden 

oluşan eserin ilk 28 bölümü, elifba sırasına göre düzenlenmiş meseller ve bu 

mesellerin açıklamalarından oluşmaktadır. Meydânî’nin bu eseri Arap edebiyatında 

olduğu gibi Anadolu sahası Türk edebiyatında da ilgi görmüştür. Mevcut bilgilere göre 

eserden istifade edilerek yapılan çalışmalar olduğu gibi eserin kısmi veya tam yapılmış 

üç tercümesi bulunmaktadır. Söz konusu tercümelerden biri de Antepli Hâfız Mehmed 

Şâkir’in Menbau’z-Zülâli Meânî Mecmau’l-Emsâli Meydânî isimli dört ciltlik 

tercümesidir. Şâkir Efendi yirmi ikinci bölüme yani “kef” (ك) harfine kadar 

gelebilmiştir. 

Çalışmamız bu eserin “se” (ث) ve “cîm” )ج( harfiyle başlayan dördüncü ve 

beşinci bölümlerinin metin ve incelemesinden oluşmaktadır. Bir giriş ile üç bölümden 

oluşan çalışmanın giriş bölümünde Meydânî’nin Türk edebiyatındaki tercümeleri 

hakkında bilgi verilmiştir. Nitekim bu konuda kaleme alınmış iki eser bulunmaktadır. 

Bunlardan biri Diyarbakırlı Saîd Paşa’nın 19. asrın sonunda tamamladığı Nuhbetü’l-

Emsâl isimli tercümesi, ikincisi Ali Salâhaddin Yiğitoğlu’nun 20. asrın başında aynı 

isimle kaleme aldığı Nuhbetü’l-Emsâl adlı tercümesidir. 

Birinci bölümde Mehmed Şâkir’in hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiş ve 

Menbau’z-Zülâli Meânî Mecmau’l-Emsâli Meydânî isimli çalışması tanıtılmıştır. 

İkinci bölümde Mehmed Şâkin’in tercümede takip ettiği yöntem üzerinde 

durulmuştur. Bu bölümde, Mehmed Şâkir’in mesel maddelerinin tercümesinde takip 

ettiği yöntem, kelime açıklamalarında başvurduğu kaynaklar, mesellerin benzer 

Türkçe atasözleriyle açıklanması, tercüme sırasında naklettiği Arapça, Farsça ve 

Türkçe şiirlerin tespit ve incelemesi yapılmıştır.  

Üçüncü bölümde ise “se” (ث) ve “cîm” )ج( harfiyle başlayan dördüncü ve 

beşinci bölümlerin transkripsiyonlu metni ortaya konulmuştur. Eserin metni 
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hazırlanırken mesel maddelerinin Arap harfleriyle yazılışı verildikten sonra hemen 

altında maddenin transkripsiyonu yapılmış, ardından eserin metnine geçilmiştir. 

Metnin kaynağı Arapça bir eser olması hasebiyle içinde çok sayıda ayet ve hadis, 

Arapça ve Farsça şiir ve mütercim tarafından tercümesi yapılmamış ibareler 

bulunmaktadır. Bu tür ibarelerin dizimi Arap harfleriyle yapılmış, şiirlerin tespiti ve 

tercümesine çalışmanın ikinci bölümünde yer verilmiştir. 

Bu tez çalışmasının planlanmasında, araştırılmasında, yürütülmesinde ve 

oluşumunda ilgi ve desteğini esirgemeyen, engin bilgi ve tecrübelerinden 

yararlandığım, yönlendirme ve bilgilendirmeleriyle çalışmamı bilimsel temeller 

ışığında şekillendiren sayın hocam Dr. Öğr. Üyesi Muhammet İNCE’ye sonsuz 

teşekkürlerimi sunarım. 

Sevgili aileme manevi hiçbir yardımı esirgemeden yanımda oldukları için tüm 

kalbimle teşekkür ederim. 
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ÖZ 

Menbau’z-Zülâli Meânî Fî-Tercemeti Mecmau’l-Emsâli Meydânî’nin 

Dördüncü Ve Beşinci Bâbı: Metin-İnceleme adlı bu çalışmada, Ahmed b. Muhammed 

el-Meydânî’nin Arap mesellerine dair kaleme aldığı Mecmau’l-Emsâl isimli kitabın 

Türkçe tercümelerinden biri olan Antepli Hâfız Mehmed Şakir’in Menbau’z-Zülâli 

Meânî fî-Tercümeti Mecmau’l-Emsâli Meydânî isimli eserin dördüncü ve beşinci 

bölümlerinin transkripsiyonlu metni hazırlanmış ve ilgili kısımların incelemesi 

yapılmıştır. Üç bölümden oluşan çalışmanın birinci bölümünde kaynaklardaki 

bilgilerden hareketle Mütercim Şakir Efendi’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi 

verilmiş ve bu çalışmanın konusu olan Menbau’z-Zülâli Meânî fî-Tercümeti 

Mecmau’l-Emsâli Meydânî isimli eseri tanıtılmıştır. İkinci bölümde mütercimin 

tercüme anlayışı ve yöntemi üzerinde durulmuştur. Şâkir Efendi, tercüme ettiği eserin 

metnine bağlı kalmamış yaptığı ilave açıklamalarla eserin muhtevasını genişletmiştir. 

Bunun için özellikle metinde geçen kelimelerin tercümesi için Meydânî’den bağımsız 

olarak Mütercim Âsım Efendi’nin Kâmûsu’l-Muhît tercümesine sıkça başvurduğu 

görülmektedir. Bunun dışında farklı kaynaklardan yaptığı ilave açıklamalar ve 

naklettiği hikâyelerle eserin muhtevasını genişletmiştir. Ayrıca eserinde çok sayıda 

Arapça ve Farsça şiire yer verdiği görülmektedir. Türk edebiyatıdaki tercüme ve şerh 

geleneğini devam ettiren bu eserde, söz konusu unsurlar tespit edilip açıklanmış, 

çalışmanın üçüncü bölümünde eserin metni ortaya konulmuştur. 

Anahtar Sözcükler: Hâfız Mehmed Şâkir Efendi; Meydânî; Mecmau’l-Emsâl; 

Mesel; Atasözü; Tercüme 
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ABSTRACT 

The Fourth and Fifth Chapters of Menbau'z-Zulal-i Meânî fî-Tercemeti 

Mecmau'l-Emsâl-i Meydani: Text-Review In this study, Ahmad b. One of the Turkish 

translations of the book Mecmau'l-Emsâl written by Muhammad al-Meydânî on 

Arabic parables, the transcriptional text of the fourth and fifth chapters of Hafız 

Mehmed Şakir of Ayntab, Menbau'z-Zülâli Meânî fî-Tercümeti Mecmau'l-Emsâli 

Meydânî, was prepared and the relevant parts were examined. In the first part of the 

study, which consists of three parts, information is given about the life and works of 

Mütercim Şakir Efendi based on the information in the sources and Menbau'z-Zülâli 

Meânî fî-Tercümeti Mecmau'l-Emsâli Meydânî, which is the subject of this study, is 

introduced. In the second part, the translation understanding and method of translation 

is emphasized. Şâkir Efendi did not adhere to the text of the work he translated and 

expanded the content of the work with his additional explanations. For this reason, it 

is seen that Tercümercim Âsım Efendi frequently resorted to the translation of 

Kâmûsu'l-Muhît, especially for the translation of the words in the text, independent of 

Meydânî. Apart from this, he expanded the content of the work with additional 

explanations and stories he conveyed from different sources. In addition, it is seen that 

he included many Arabic and Persian poems in his work. In this work, which continues 

the tradition of translation and commentary in Turkish literature, the elements in 

question are identified and explained, and the text of the work is revealed in the third 

part of the study. 

Key Word: Hafız Mehmed Şâkir Efendi; Meydânî; Mecmau’l-Emsâl; Menbau’z-

Zulâl; translate 

  



9 

 

 

ARŞİV KAYIT BİLGİLERİ 

Tezin Adı                  Menbau’z-Zülâli Meânî Fî-Tercemeti Mecmau’l-Emsâli 

Meydânî’nin Dördüncü Ve Beşinci Bâbi: Metin-Inceleme 

Tezin Yazarı             Sajjad Hussein Oleiwi AL-JANABI 

Tezin Danışmanı       Dr. Öğr. Üyesi Muhammet İNCE 

Tezin Derecesi          Yüksek Lisans  

Tezin Tarihi              31/08/2022 

Tezin Alanı               Türk Dili ve Edebiyat 

Tezin Yeri                  KBÜ/LEE 

Tezin Sayfa Sayısı     195 

Anahtar Kelimeler    Hâfız Mehmed Şâkir Efendi; Meydânî; Mecmau’l-Emsâl; 

Mesel; Atasözü; Tercüme 

 

 

  



10 

 

 

ARCHIVE RECORD INFORMATION 

Name of the Thesis         The Fourth and Fifth Chapters of Menbau'z-Zulal-i 

Meânî fî-Tercemeti Mecmau'l-Emsâl-i Meydani: Text-

Review 

Author of the Thesis        Sajjad Hussein Oleiwi AL-JANABI 

Advisor of the Thesis       Assist. Prof. Dr. Muhammet İNCE 

Status of the Thesis         M. Sc. 

Date of the Thesis            31/08/2022 

Field of the Thesis          Turkish Language and Literature 

Place of the Thesis         KBU/LEE 

Total Page Number 195 

Keywords Hafız Mehmed Şâkir Efendi; Meydânî; Mecmau’l-

Emsâl; Menbau’z-Zulâl; translate 

 

  



11 

ARAŞTIRMANIN KONUSU 

Çalışmanın konusu, Ahmed b. Muhammed el-Meydânî’nin Arap mesellerine 

dair kaleme aldığı Mecmau’l-Emsâl isimli kitabın Türkçe tercümelerinden biri olan 

Antepli Hafız Mehmed Şakir’in Menbau’z-Zülâli Meânî fî-Tercümeti Mecmau’l-

Emsâli Meydânî isimli eserin dördüncü ve beşinci bölümlerin metin ve incelemesidir. 

Üç bölümden oluşan araştırmanın birinci bölümünde Mütercim Şakir Efendi’nin 

hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiş İkinci bölümde mütercimin tercüme anlayışı 

ve yöntemi üzerinde durulmuştur. Üçüncü bölümde eserin metni ortaya konulmuştur. 

 

ARAŞTIRMANIN AMACI 

Çalışmanın amacı, Mehmed Şâkir Efendi’nin Menbau’z-Zülâl-i Meânî isimli 

tercümesinin ilgili bölümünü transkripsiyon alfabesine aktarmak, daha sonra ana 

kaynak ile tercümeyi karşılaştırarak müellifin tercüme sırasında izlediği metodu tespit 

etmektir. Böylece Türk tercüme geleneğinin tarihi seyrine ışık tutmak, müellifin bu 

gelenek içerisindeki yerini belirlemektir. 

 

ARAŞTIRMANIN ÖNEMİ 

Türk edebiyatı tarihinde tercüme ve şerhler oldukça önemli bir değere sahip 

kaynaklardır. Bu bağlamda incelenecek tercüme ve şerhler sayesinde bu geleneğin 

anlayışı ve beslendiği kaynaklar gün yüzüne çıkmaktadır. Mehmed Şâkir’in 

Menbau’z-Zülâl-i Meânî Mecmau’l-Emsâl-i Meydânî isimli eseri yazma halinde olup 

eser üzerine herhangi bir çalışma yapılmamıştır. Bu çalışmayla ilk defa eserin 

dördüncü ve beşinci bölümlerinin metni ortaya konulup incelemesi yapılacaktır. 

 

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Çalışma; literatür araştırması, inceleme, metin ve sözlükten oluşacaktır. Tez 

çalışmasının ilk aşamasında yok ulusal tez merkezi veri tabanındaki tezler, 

kütüphanelerdeki dijital ve basılı kaynaklar taranarak literatür incelemesi yapılmıştır. 

İnceleme bölümünde, Şâkir Efendi’nin hayatı eserleri ile müellifin tercüme yöntemi 
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ortaya konulmuştur. Çalışmaya konu olan mesellerin listesi, özel isimler ve tercümede 

yer alan şiirlerin tercümesi oluşturmuştur. Son olarak eserin dördüncü ve beşinci 

bölümlerinin çeviri yazısı yapılmışır. 

 

KAPSAM ve SINIRLILIKLAR/KARŞILAŞILAN GÜÇLÜKLER 

İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi’nde NEKTY00167 demirbaş 

numarasıyla kayıtlı Menbau’z-Zülâl adlı eserin dördüncü ve beşinci bölümleri 

araştırma konusu olarak seçilmiştir. Arap alfabesiyle tertip edilen eserin tek nüsha 

olması ve kimi harf ve kelimelerin net olarak okunamaması eserin transkripsiyonunu 

zorlaştırmıştır. Metinde yer alan ayet ve hadis ile Arapça ve Farsça ibare ve şiirlerin 

tespiti karşılaşılan güçlüklerdendir.
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GİRİŞ 

Türkçenin yazılı ürünleri arısnda tercümenin önemli bir yeri vardır. Türklerin 

İslâmiyet’i kabulünün ilk yıllarında, satır arası Kur’ân-ı Kerim tercümeleriyle başlayan 

tercüme faaliyetleri, XIII. yüzyıl Anadolu sahasında bir yandan yerli eserlerin meydana 

getirilmesi bir yandan da Arapça ve Farsça eserlerin Türkçeye tercümesiyle devam 

etmiştir. Daha sonraki asırlarda dinî metinlerin dışında tıp, tarih, astronomi, dil ve 

edebiyata dair metinlerin tercümesiyle hız kazanmıştır. Ancak Türk edebiyatındaki 

“tercüme”, bugünkü “çeviri” anlayışını aşan bir anlam taşımıştır. Agâh Sırrı Levend’in 

belirttiği üzere Eski Türk edebiyatında “tercüme”nin şu dört şekli görülmektedir. a. 

Aslını bozmamak için kelime kelime yapılan tercümeler. Bu tür tercümeler en eski 

Kur’ân çevirilerinde görülür. Arapça metnin altına Türkçesi kelime kelime yazılarak 

yapılır. b. Kelime kelime olmamakla birlikte, aslına uygun yapılan tercümeler. Bu tür 

çevirilerdeki maksat, kutsal metin olan Kur’an’ın anlamını bozmamaktır. c. Konusu 

aktarılarak yapılan tercümeler. Yazar eseri cümle cümle çevirmek yerine kavrayabildiği 

biçimde aktarır. d. Genişletilerek yapılan tercümeler: Bu tür çeviriler daha çok edebî 

eserlerde görülür. Mütercim kaynak olarak aldığı eseri, olduğu gibi çevirmez ve kendini 

asıl esere bağlı saymaz, kimi yerleri olduğu gibi, kimi yerleri özetleyerek çevirir. Ama 

asıl önemli buldğu yerleri genişleterek çevirir. Öyle ki eserine çeviri demek doğru 

olmaz. Yazar kimi kez eserine tercüme adını verse de bu ilk yazara karşı gösterdiği 

saygıdandır (2008, ss. 80-81). XV. yüzyılda başlayıp XVI. yüzyılda yoğunluk kazanan 

ve XVII.-XIX. yüzyıllarında daha geniş sahadaki metinler etrafında gelişimini sürdüren 

şerh faaliyetleri bu kapsama girmektedir. 

XIX. asırda bu biçimde tercüme edilen eserlerden biri, Arap mesellerini derleyip 

açıklayan Ahmed b. Muhammed el Meydânî’nin (ö. 518/1124) Mecmau’l-Emsâl isimli 

kitabıdır. Mukaddimesindeki  (Meydânî, 1284, ss. 4-6) bilgilerden anlaşıldığı üzere hem 

Arap Cahiliye dönemi hem de İslâmî döneme ait altı binden fazla meseli 

barındırmaktadır. 30 bölümden oluşan kitabın ilk 28 bölümü, alfabedeki harf sırasına 

göre düzenlenmiş mesellerden oluşmaktadır. 29’uncu bölümde, eyyamu’l-Arab’ın 

isimlerine, 30’uncu bölümde ise Hz. Peygamber ile dört halifenin mesel haline gelmiş 

hikmetli sözlerine yer vermiştir. Meselde geçen, anlamı kapalı olan kelimelerin sözlük 

ve gramer açıklamalarını yaptıktan sonra meselin ortaya çıkış hikâyesi ve kullanıldığı 

yerlerle ilgili bilgi vermiştir. 
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Mecmau’l-Emsâl’in Türk edebiyatında, Mehmed Şâkir’in Menbau’z-Zülâli 

Meânî fî- Tercemeti Mecmau’l-Emsâli Meydânî tercümesi dışında iki tercümesi daha 

bulunmaktadır. Bunlardan biri Diyarbakırlı Saîd Paşa’nın (ö.1891) Nuhbetü’l-Emsâl 

isimli tercümesidir. Yazar, Mecmau’l-Emsâl’den seçtiği 330 meseli alfabetik olarak 

gruplandırmış, seçtiği her meseli önce Arapçasını verip ardından Meydânî’nin 

açıklamalarını tercüme etmiştir. Farklı kaynaklardan istifade ederek konuyu genişlettiği 

yerler çok fazladır. 25 Rabiulevvel 1289 (2 Haziran 1872) tarihinde Diyarbakır Vilayet 

Matbaası’nda basılmıştır.1 İkinci tercüme Salâhaddin Yiğitoğlu’nun (ö. 1939) 

Nuhbetü’l-Emsâl isimli eseridir. 15 Temmuz 1937 Perşembe günü tamamlanmıştır. 

Mecmau’l-Emsâl’den 829 meseli seçerek tercüme eden Yiğitoğlu, önce meselde geçen 

kelimelerin sözlük manasını açıklamış ardında meselin kısa bir tercümesini yapmıştır. 

Mecmau’l-Emsâl’deki bilgilerden hareketle meselin ortaya çıkışı, kullanıldığı yerlere 

dair bilgilere kısaca değinmiştir.  Yiğitoğlu diğer mütercimlerden farklı olarak, her bir 

meseli mutlaka en az bir beyit veya dörtlükle açıklamıştır. Bu sayede eseri mensur-

manzum bir eser hâline gelmiştir.2 

  

 
1 Eser, Latin harfleriyle basılmıştır (Boran, 2017). Hakkında bir de makale yazılmıştır (Tanyıldız, 2016). 
2 Mecmau’l-Emsâl ve onun tercümeleri hakkındaki bilgiler İnce’den istifade edilerek hazırlanmıştır: İnce, M. 

(baskıda). Nuhbetü’l-Emsâl: Mecmau’l-Emsâl Tercümesi (İnceleme-Metin). Ankara: Atatürk Kültür Merkezi. 
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1. HÂFIZ MEHMED ŞÂKİR’İN HAYATI VE ESERLERİ 

 

1.1. Hayatı3 

Müellif, adını kitabın başında Seyyid Hâfız Mehmed Şâkir b. Haci İbrâhim Hilmî 

Ayıntâbî olarak kaydetmiştir. Antepli Hacı İbrahim Hilmi Habibullah’ın oğludur. 

1245’te (1892) İstanbul’da Hubyar mahallesinde doğdu. Mahalle mektebinde okuduktan 

sonra Fatih camiinde ve medreselerde ilim tahsil etti. Kur’an-ı Kerimi ezberledi. Hattat 

Hoca Hamdi Efendi’den sülüs ve nesih dersi alarak “Galib” mahlasını aldı. Babası 

1260’ta (1844) hac dönüşü sırasında Kızıldeniz’de boğularak ölünce Şeyh Kâmil 

Efendi’nin himayesi ve vüzera kapı kethüdalarından Hacı Keşşâf Efendi’nin yardımıyla 

1260 tarihinde (1844) Sadaret Mektubî Kalemine kabul edildi. 1265’te (1849) Meclis-i 

Valâ Tahrirat Kalemine atandı. Mecliste zabıt kâtibi iken Reis Yusuf Kâmil, Ali ve Fuad 

Paşaların takdirine mazhar olarak “Hoca Şâkir” adıyla anıldı. Bir süre sonra kaleme 

mümeyyiz oldu. Meclis-i Valâ lağvedilince Divan-ı Ahkâm-ı Adliye’ye devam etti. 

Cevdet Paşa’nın nezareti esnasında ayrıldı. Kendi ifadesiyle “menkûben” (itibarsızca) 

dahiliye kalemine nakledilip daha sonra yine Sadaret Mektubî Kalem’ine memur edildi. 

Eski sadrazam Edhem Paşa, Dahiliye Nazırı iken göçmenler komisyonu azalığına tayin 

etti. Kırk senede ancak salise rütbesine ulaşabildi (1297/1879-80). Cevad Paşa’nın 

sadrazamlığında gittikçe 1310’da (1892-3) ûlâ sınıf-ı evveli rütbesini alarak üçüncü 

rütbeden mecîdî nişanını aldı. 1319’da (1901-2) Girid ve Cezâyir-i Bahr-i Sefîd 

vilayetleriyle Biga sancağı kapı kethüdalığına atandı. 

3 Şevval 1329 (27 Eylül 1911) tarihinde vefat eden Mehmed Şâkir, vasiyeti 

üzerine Beykoz’da Yûşâ aleyhi’s-selâm makamında defnedildi. Şâkir Efendi’nin 

Dîvân’ı ile çalmamızın konusu olan Menbau’z-Zülâli Meânî fi-Tercemeti Mecmau’l-

Emsâli Meydânî adlı tercümesi olmak üzere iki eseri bulunmaktadır. 

 

1.2.  Dîvân 

Yazar hakkında en detaylı bilgiyi veren İnal’a göre Âsar-ı Müfîde 

Kütübhanesi’ni kurdukları sırada Şâkir merhumun oğlu babasının divanını bastırmak 

 
3 Yazarın hayatı ve eserleri hakkındaki bilgiler Son Asır Türk Şairleri (1970, ss. 1731-1734), Osmanlı Müellifleri 

(2016, s. 700) ve İnce’den (baskıda) özetlenerek hazırlanmıştır. 
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için geldiği ancak o sırada daha önemli eserler olduğu için basımını uygun 

görmediklerini söyler. Fatih Cersel, eser üzerine bir yüksek lisans çalışması yapmıştır. 

Bu çalışmaya göre (2009, s. 30) nüshanın başında şairle ilgili kısa bir bilgi ile şairi meth 

eden bir şiir bulunmaktadır.  Daha sonra kaside, terkib-i bend, muhammes ve müstezad 

gibi farklı nazım şekilleriyle yazılmış tevhid münacat, naat, fahriye ve mersiye ile dinî 

ve tasavvufi konuların işlendiği doksan civarında şiir, ardından kafiyedeki son harfe 

göre sıralanmış 186 adet gazel, son olarak ikisi Farsça olmak üzere altı şiir 

bulunmaktadır. 

 

1.3.  Menbau’z-Zülâli Meânî fî-Tercemeti Mecmau’l-Emsâli Meydânî 

İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi’nde NEKTY00167 demirbaş 

numarasıyla kayıtlı olan eser, Meydânî’nin Mecmau’l-Emsâl’ine yapılmış ikinci ve en 

kapsamlı Türkçe tercümedir. Müellif hattıyla yazılı eser, dört ciltten oluşmaktadır. Beş 

yılda tamamlanan eserin birinci cildi 1289, ikinci cildi 1290, üçüncü cildi 1291 ve 

dördüncü cildi 1294 tarihinde tamamlanmıştır. Mecmau’l-Emsâl’deki meselleri 

alfabetik sıralamıştır. Şâkir Efendi’nin tercümesi Mecmau’l-Emsâl’in eldeki baskılarıyla 

karşılaştırıldığında mesellerin sayı ve sıralamasında ciddi bir fark olmadığı; aksine 

yapılan ilavelerle eserin hacminin ve içeriğinin zenginleştirildiği görülmektedir.  

Mütercim, Meydânî’nin açıklamalarını tercüme etmekle yetinmemiş, her bir 

meseli Meydânî’den bağımsız olarak gerek duyduğu yerlerde dil, gramer ve lügat 

açısından incelediği gibi eklediği hikâye ve Farsça şiirlerle eseri salt bir tercüme 

olmaktan öteye taşımıştır. Özellikle kelime açıklamalarında Mütercim Âsım’ın Kâmûs 

tercümesinden çok istifade etmiştir. Sayfa kenarlarına düştüğü “zikr-i fevâid-i şürk”, 

“beyân-ı hayr u şer”, “hikâyet-i Muâviye b. Kuşeyr”, “vasf-ı hüsn” vb. notlarla meselin 

konusuna ve hikâyesine işaret etmiştir. 
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2. HÂFIZ MEHMED ŞÂKİR’NİN TERCÜME YÖNTEMİ 

 

2.1.  Mesel Maddelerinin Tespiti ve Tercümesi 

Mehmed Şâkir, eserini oluştururken Meydânî’nin eserinde var olan bütün mesel 

maddelerini açıklamalarıyla birlikte tercüme ettiği görülmektedir. Bununla birlikte 

bazen Mecmau’l-Emsâl’de olmayan fakat Meydânî’den önceki Aparça mesel 

kitaplarında bulunan mesellere de yer vermiştir. Se (ث) ile başlayan bölümden 60 cim 

 ile başlayan bölümden 274 olmak üzere toplam 334 meselin terceme ve şerhi (ج)

yapılmıştır. Aşağıdaki tabloda mesel maddelerinin listesi verilmiştir. Mecmau’l-

Emsâl’de olmayıp Şâkir Efendi tarafından eklenen maddeler yıldız (*) ile belirtilmiştir: 

 Mesel maddeleri Transkripsiyon Varak (*) 

وَلَدا ثكُْل أرْأمَها  1  S̱üklün erʾemehā veleden [319b]  

اكِبِ  2   Es̱- S̱eyyibü ʿucāletü’r-rākib [321a] الثَّيِِّبُ عُجَالةَُ الرَّ

  S̱e’ṭatün müddet bi-māʾ [321a] ثأَطَْةٌ مُدَّتْ بماء  3

  S̱āre ḥābilühüm ʿalā nābilihim [321b] ثاَرَ حَابلِهُُمْ عَلىَي نَابلِِهِمْ  4

بْرِ نجْحُ الظَّفَرِ  5   S̱emeretü’ṣ-ṣabri nucḥu’ ẓ-ẓaferi [321b] ثمََرَةُ الصَّ

  es̱-S̱eklā tüḥibü’s̱-s̱eklā [321b] الثَّكْلَى تحُِبُّ الثَّكْلَى  6

  S̱enā ‘ale’l-emri riclen [322a] ثنََى عَلَى الأمَْرِ رِجْلا  7

  S̱ülle ʿarşuhu [322a] ثلَُّ عَرْشُه 8

  S̱erā benü caʿdin ve kānū ezfelā [322b] ثرََا بنَوُ جَعْدٍ وَكانوُا أزَْفَلَى  9

  S̱eʾdāʾu vecuhin şāfehüʿt-terġīsu [322b] ثأَدْاَءُ وَجْهٍ شَافهَُ التَّرْغِيسُ  10

  S̱eneyte neḥvī bi’l-ʿarāʾi’l-evābide [322b] ثنَيَْتَ نَحْوِى باِلْعَرَاءِ الأوَابِدَ  11

  es̱-S̱evrü yaḥmi enfehü bi-ravḳihi [323a] الثورُ يحَمِيْ أنَفهَُ بَروقهِِ  12

  S̱uʾlūlü cesedihi lā yünzeʿu [323a] ثؤُْلوُلُ جَسَدِهِ لاَ ينُْزَعُ  13

  S̱āre s̱āʾiruhu [323a] ثاَرَ ثاَئِرُهُ  14

الْعجُْبِ الْمَقْتُ ثمََرَةُ  15  S̱emeretü’l-ʿucbi el-maḳtu [323a]  

  S̱emeretü’l-cübni lā ribḥun ve lā ḫusrun [323b] ثمََرَةُ الْجُبْنِ لاَ رِبْحٌ وَلاَ خُسْر  16

  S̱ebtü’l-ġadari [323b] ثبَْتُ الغَدرَ  17

نْدِ  18   S̱aḳibü’z-zendi [324a] ثاَِقبُ الزَّ

  S̱ekiletke’l- ces̱elü [324a] ثكَِلتَْكَ الْجَثْلُ  19

كَ أيََّ جَرْدٍ ترَْقَعُ  20   S̱ekiletke ummuke ey cerdin terḳaʿu [324a] ثكَِلتَْكَ أمُُّ

  S̱ebete libduhu [324b] ثبَتََ لِبْدهُُ  21

  S̱evbeke lā taḳʿud taṭīru bihi’r-rīḥu [324b] ثوَْبَكَ لاَ تقَْعدُْ تطَِيرُ بهِِ الريحُ  22

هَان أقَْعَدُ  23   S̱evru kilābin fī’r-rihāni aḳʿadu [324b] ثوَْرُ كِلبٍَ في الرِِّ

  es̱-S̱emru fī’l-biʾri ve ʿala’l-cemeli [324b] الثمْرُ فِي البِئْرِ، وَعَلَى الجَمَلِ  24

 * S̱emeretü’l-ḥaraketi berketün [325a] ثمرة الحركة بركة  25

 * S̱emeretü’l-ʿaceleti nedāmetün [325a] ثمرة العجلة ندامة  26

  Es̱ḳalu min s̱ehlān [326a] أثقل مِنْ ثهَْلَنَ  27

  Es̱ḳalu min şemāmi [326a] أثقل من شَمَامِ  28

  Es̱ḳalu min neżādi [326b] أثقل مِنْ نضََادِ  29

  Es̱ḳalu min ʿamāyet [326b] أثقل مِنْ عَمَايةََ  30

  Es̱ḳalu min Uḥudin [326b] أثقل مِنْ أحُُدٍ  31

مَاخِ  32   Es̱ḳalu min demḫi’d-dimāḫi [326b] أثقل مِنْ دمَْخِ الدِِّ

  Es̱ḳalu min ḥimli’d-dühīmi [327a] أثقل مِنْ حِمْلِ الدُّهَيْمِ  33

وَاقِي أثقل مِنَ  34 الزَّ  Es̱ḳalu mine’z-zevāḳī [327a]  

اوُوقِ  35   Es̱ḳalu mine’z-zāvūḳi [327b] أثقل مِنَ الزَّ

  Es̱ḳalu min kānūni [327b] أثقل مِن كَانوُنِ  36

  Es̱ḳalu min reḥa’l-bezri [328a] أثقل مِنْ رَحَى البَزْرِ  37
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صَاصِ  38   Es̱ḳalu mine’r-res̱ās̱i [328b] أثقل مِنَ الرَّ

ى  39   Eṣḳalu mine’l-ḥummā [328b] أثقل مِنَ الْحُمَّ

  Eṣḳalu mine’l-muntaẓari [328b] أثْقَلُ مِنَ المُنْتظَرِ  40

  Eṣḳalu min nüḍāri [328b] أثْقَلُ مِنَ النُّضارِ  41

  Es̱ḳalu min ṭavdin [328b] أثْقَلُ مِنَ طَوْدِ  42

ا مِنَ الْفَهْدِ  43   Es̱ḳalu reʾsen mine’l-fehdi [329a] أثْقَلُ رَأسْا

  Es̱ḳalu min raḳībi beyne muḥibbeyni [329b] أثَْقَلُ مِنْ رَقيِبٍ بيَْنَ مُحِبَّيْنِ  44

  Es̱ḳalu min erbiʿāʾe lā tedūru [329b] أثْقَلُ مِنْ أرْبِعاَءَ لاَ تدَوُرُ  45

نْ شَغَلَ مَشْغوُلاا أثْقَلُ  46 مِمَّ  Es̱ḳalu mimmen şeġale meşġūlen [329b]  

  Es̱ḳalu min ḳedḥi’l-leblābi ʿalā ḳalbi’l-marīżi [329b] أثقَلُ مِنْ قَدحَِ اللَّبْلبَِ عَلَى قلَْبِ المَرِيضِ  47

 * Es̱ḳalu min heyḍatin [330a] أثقل من هيضة  48

اليقظان اثقل من كابوس  49  Es̱ḳalu min kābūsi’l-yaḳẓāni [330a] * 

 * Es̱ḳalu min kābūsi’s-seḥeri [330a] أثقل من كابوس السحر 50

 * Es̱ḳalu min ġaymi’ş-şubāṭi [330b] أثقل من غيم الشباط  51

 * Es̱ḳalu mine’l-arżi [330b] أثقل من الأرض  52

 * Es̱ḳalu min ẓılli ve es̱ḳalu min fīli [330b] أثقل من ظل وأثقل من فيل  53

 * Es̱ḳalu min Medāsi Ebu’l-Kāsımı Tanbūrī [330b] أثقل من مداس أبو القاسم طنبوري  54

  Es̱eʾru min ḳaṣīrin [331a] أثأْرَُ مِنْ قصَِيرٍ  55

ا مِنْ أصََمَّ  56   Es̱betü reʾsen min aṣamm [331a] أثبْتَُ رَأسْا

  Es̱betü min ḳurādin [332a] أثَبْتَُ مِنْ قرَُادٍ  57

  Es̱betü mine’l-veşmi [332a] أثَبْتَُ مِنَ الْوَشَمِ  58

  Es̱betü fi’d-dāri mine’l-cidāri [332b] أثَبْتَُ فِي الدَّارِ مِنَ الجِداَرِ  59

  Es̱ḳafu min sinnevr [332b] أثْقفَُ مِنْ سِنِّوْرٍ  60

ياَتِ غِلبٌَ  61   Cerü el-müẕekiyāti ġilābü [333a] جَرْىُ المُذكَِِّ

ى حَسَرَتْ عَنْهُ الحمُرُ  62   Cere’l-müẕkkī ḥeseret ʿanhü’l-ḥumru [333a] جَرْىَ المُذكَِِّ

  Cere’l-vādī fe-ṭamme ʿale’l-ḳariyyi [333a] جَرَى الْوَادِي فَطَمَّ عَلَى القَرِىِِّ  63

وا لهَ الخَطِيرَ مَا انْجَرَّ لكُمْ  64   Cüvrū lehü’l-ḫaṭīre mā encerre leküm [333b] جُرُّ

  Celleti’l-hācinü ʿani’l-veledi [333b] جَلَّتِ الهَاجِنُ عَنِ الوَلَد  65

  Cedeḥa cüveynün min sevīḳi ġayrihi [333b] جَدحََ جُوَيْنٌ مِنْ سَوِيقِ غَيْرِهِ  66

لِِّيانَةَ  67   Ceẕẕhā ceẕẕe’l-ʿayri’ṣ-ṣilliyānete [334a] جَذَّها جَذَّ العَيْرِ الصِِّ

ارٍ  68   Cezāʾe Sinimmāri [334a] جَزَاءَ سِنِمَّ

اقِي أنْفهَُ 69   Ceraḥahu ḥays̱ü lā yażaʿu’r-rāḳī enfehü [336a] جَرَحَهُ حَيْثُ لاَ يَضَعُ الرَّ

نظََرَهُ جَلَّى مُحِبُّ  70  Cellā muḥibbü naẓarahu [336a]  

ا  71   Caʿceʿaten velā erā ṭıḥnen [336b] جَعْجَعةَا ولاَ أرَى طِحْنا

  Celebt celebeten s̱ümme eḳleʿat [336b] جَلبَتَْ جَلَبةَا ثمَُّ أقْلَعتَْ  72

  Ciẕlü ḥükākin [337a] جِذْلُ حُكَاكٍ  73

مَجْرَى اللَّدوُدِ جَرَى مِنْهُ  74  Cerā minhü mecre’l-ledūdi [337a]  

ارَةٌ تؤُْكَلُ باِلهُلَسِ  75   Cummāretün tüʾkkelü bi’l-hülās [337b] جُمَّ

  Cemāʿatun ʿalā aḳẕāʾ [337b] جَمَاعَةٌ عَلَى أقْذاَءِ  76

يح  77 حِِّ والرِِّ   Cāʾ be-ed-ḍıḥḥ ve el-rīḥ [337b] جاءَ باِلضِِّ

مِِّ  78 مِِّ والرِِّ   cāʿ belṭamm ve el-ramm [338a] جاءَ باِلطِِّ

  Cāʾ be-lḳażż ve el-ḳażīż [338a] جاءَ باِلقَضِِّ والقضَِيضِ  79

هُمْ بِقَضِيضِهِمْ  80   Cāʾe[l-ḳavmu] ḳaḍuhum bi-ḳaḍīḍihim [338a] جاءَ ]القَوْمُ[ قضَُّ

ا  81 ا وَقَضِيضا ا   Caʾū ḳaḍḍen ve ḳaḍīḍen [338b] جَاؤُا قضَِّ

  Cāʾ ve ḳadd lefẓ licāmehü [338b] جاءَ وَقَدْ لَفظََ لِجامَهُ 82

  Cāʾ ve ḳadd ḳerḍe ribāṭehü [338b] جاءَ وَقَدْ قَرَضَ رِباَطَهُ 83

  Cāʾe ʿalā ġubeyrāʾi’ẓ-ẓahri [339a] جاءَ عَلَى غُبيَْرَاءِ الظَّهْرِ  84

وَاخْبرُِيناَ جاوِرِيناَ  85  Cāvirīnā ve aḫbürīnā [339a]  

بِي تقَْلِيهِ  86   Cerribī teḳlīh [340b] جَرِِّ

  Celedhā bi-ʾEyri İbni’l-Ġaze [340b] جَلَدهََا بأِيَْرِ ابْنِ ألْغَزَ  87

  Cārun ke-cāri Ebī Dāvūd [341a] جارٌ كَجَارِ أبَِي داُوَدٍ  88

عَيْنِي جَعلَْتهُُ نصُْبَ  89  Ceʿaltuhu nuṣbe ʿanyī [341a]  

  Cāʾe teḍibu lis̱etühü ʿalā keẕā [341a] جاءَ تضَِبُّ لِثتَهُُ عَلَى كَذاَ  90

  Cāʾe bi-üẕüney ʿanāḳ [341b] جاءَ بأذُنَُيْ عَنَاقٍ  91

  Cāʾe nāşiren ʾüẕünhi [341b] جاءَ ناَشِراا أذُنُيَْهِ  92

دبَْرَ أذُنُيَْهِ جَعَلَ كلَمِي  93  Ceʿale kelāmī debre ʾüẕüneyhi [341b]  

  Cedeʿa’l-ḥelālü enfe’l-ġareti [341b] جَدعََ الْحَلَلُ أنَْفَ الغيَْرَةِ  94
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  Cāʾe yaḍirbu aṣdereyhi [342a] جاءَ يضَْرِبُ أصَْدرََيْهِ  95

  ʿde’l-leteyā ve’l-letī [342b]اCāʾe b جاءَ بَعْدَ اللَتيَّا وَالَّتِى  96

  Cāʾe yecürru ricleyhi [342b] جاءَ يَجُرُّ رِجْليَْهِ  97

  Cāʾe bi-verikey ḫaberin [342b] جاءَ بِوَرِكَيْ خَبَرٍ  98

  Cāʾe s̱āniyā min ʿinānihi [343a] جاءَ ثاَنِياَ مِنْ عِناَنهِِ  99

عْ كَلْبَكَ يتَْبَعْك  100 ِ   Cevviʿ kelbeke yetbaʿke [343a] جَوِّ

  Ceʿalet mā bihā biye ve inṭaleḳat telmizü [345b] جَعلَتَْ مَا بِهَا بِيَ وَانْطَلَقتَْ تلَْمِزُ  101

فْدُ عَنِ الْهَاجِنِ  102   Celle’r-refdü ʿani’l-hācini [346a] جَلَّ الرَّ

  Cāʾe yecürru beḳarahu [346a] جاءَ يَجُرُّ بَقَرَهُ  103

ا فَاتكََ الأعَْياَرُ 104   el-Caḥşe lemmā fāteke’l-aʿyāru [346a] ألَْجَحْشَ لَمَّ

  Cāʾe ke-ḫāṣi’l-ʿayr [346b] جاءَ كَخَاصِي الْعيَْرِ  105

  Cāʾe bi iḥdā benāti ṭabaḳ [346b] جَاء بإِحِْدىَ بنَاَتِ طَبَقٍ  106

كَالْجَرَادِ المُشْعِلِ جَاءَ الْقَوْمُ  107  Cāʾe’l-ḳavmu ke’l-cerādi’l-müşʿili [347a]  

  Caʾe fülān kelḥarīḳü’-müşʿeli [347a] جَاءَ فلَُنٌ كَالْحَرِيقِ المُشْعَلِ  108

  İcʿal ẓālike fī sırri ḫamīreti [347a] اجْعَلْ ذلِكَ فِي سِرِِّ خَمِيرَةٍ  109

باِلْشَّوْكِ وَالشَّجَر جَاءَ  110  Cāʾe bi’ş-şevki ve’ş-şeceri [347b]  

  Cāveze’l-ḥizāmü’ṭ-ṭubyeyni [347b] جَاوَزَ الحِزَامُ الطُّبْيَيْن 111

  Cāheşe ʿan ḫayṭi raḳabetihi  [348a] جَاحَشَ عَنْ خَيْطِ رَقبََتهِِ  112

 * Cāʾe’l-ḳaẓā ḍāḳa’l-feẓā [348a] جاء القضا ضاق فضا  113

  Cāʾe bi-ḳarney ḥimārin [348a] جَاءَ بِقَرْنَيْ حِمَارٍ  114

  Cāʾe bi-benāti ġayrin [348b] جَاءَ ببَِناَتِ غَيْرٍ  115

  İcri mā istemsekete [348b] اجْرِ ما اسْتمَْسَكْتَ  116

عْ لهَُ جَرَامِيزَكَ  117   Cemmiʿ lehü cerāmīzeke [348b] جَمِِّ

  İcʿalhu fī viʿāʾi ġayri serebin [349a] اجْعلَهُ فِي وِعَاءِ غَيْرِ سَرَبٍ  118

  Ceşimtü ileyke ʿaraḳa’l-kirbeti [349b] جَشِمْتُ إلِيَْكَ عَرَقَ القِرْبةَ  119

  Ecnāʾuhā ebnāʾuhā [349b] أجَْناَؤُهَا أبَْناَؤُهَا  120

شِيفُ أنَْقعَُ  121   el-Cerʿu ervā ve’r-reşīfü enḳaʿu [350a] الْجَرْعُ أرَْوَى وَالرَّ

لْ وَاجْتمَِلْ  122   Cemmil ve ictemil [350a] جَمِِّ

ِ إلَِى وَئيَّةٍ  123   Celebe’l-ketti ilā veʾiyyetin [350b] جَلْبَ الكَتِّ

 * Cemālüke en lā tefaʿale keẕā [350b] جمالك ان لا تفعل كذا  124

اعِ  125 اعِ باِلصِّ   Cezeytuhu keyle’ś-ṣāʿi bi’ś-ṣāʿi [350b] جَزَيْتهُُ كَيْلَ الصَّ

  Cāʾe bi’l-heyli ve’l-heylemāni [350b] جَاءَ بالْهَيْلِ وَالْهَيْلَمَانِ  126

هِ  127   Cāʾe bi’t-turrehi [351a] جَاءَ باِلتُّرَّ

بالترهات البسابس جاء  128  Cāʾe bi’t-turrehāti’l- besābis [351a] * 

 * Cāʾe bi’t-turrehāti’ṣ-ṣaḥāṣiḥ [351b] جاء بالترهات الصحاصح  129

ةَ  130   Cerā fülānün es-summete [353a] جَرَى فلَُنٌ السُّمَّ

هَي 131   Cerā fülānün el-summehā [353b] جَرَى فلَُنٌ السُّمَّ

  Cedeʿa’llahu mesāmiʿahu [353b] جَدعََ اللهُ مَسَامِعهَُ  132

بيَْقِ عَلَى أرَُيْقٍ  133   Cāʾe bi-ümmi’r-rubeyḳi ʿalā ureyḳ [353b] جَاءَ بأمُِِّ الرُّ

قْمَاءِ  134 قمِِ الرَّ   Cāʾe bi’r-reḳimi’r-reḳmāʾ [354a] جَاءَ باِلرَّ

  Eccenna’llāhu cibālehü [354a] أجََنَّ اللهُ جِباَلَ  135

  Cāʾe bi-reʾsi ḫāḳān [354a] جَاءَ بِرَأسِْ خَاقاَنَ  136

137  ٍ   Cāʾe el-sīlü be-ʿüden sebī [354b] جَاءَ السَّيْلُ بِعوُدٍ سَبِيِّ

ا أوَ بَحْراا  138   Cāvir meliken ev baḥren [354b] جَاِوْرمَلِكا

لعُيَْبةٍَ جُديَْدةٌَ فِي   139  Cüdeydetün fī-luʿaybetin [354b]  

  Cilāʾü el-cevzāʾ [354b] جِلءَُ الْجَوْزَاءُ  140

ضْفِ  141   Cāʾe bi-muṭifʾeti’r-raḍfi [355a] جَاءَ بِمُطْفِئةَِ الرَّ

  Cāʾe ebūhā bi-ruṭebin [355a] جَاءَ أبَوُهَا بِرُطَبٍ  142

مُجْتنَاى عَوِيصٍ جَنيَتْهُا مِنْ  143  Ceneytuhā min-müctenā ʿavīṣ [355b]  

كَ  144 كَ وَبَسِِّ   Ciʾnī bihi min-ḥassike ve bessike [356a] جِئنِْي بهِ مِنْ حَسِِّ

  Cāʾe yenfuḍu miẕreveyhi [356b] جَاء ينَْفضُُ مِذْرَوَيْه  145

بَّاء  146   Cāʾe bi’ş-şaʿrāʾi’z-zebbāʾ [356b] جَاء باِلشَّعْرَاءِ الزَّ

  Ceddüke lā keddüke [356b] جَدُّكَ لاَكَدُّكَ  147

148 
ثوَْبَكَ  يَحْرِقْ  لمَْ  إِنْ  كالقيَْنِ  السُّوء  جَلِيسُ 

نهَُ  دخََّ

Celīsü’s-sūʾ ke’l-ḳayni in lem yaḥriḳ sevbeke 

deḫḫenehü 
[357a]  

السَّبَهْلَلِ جَاء باِلضَّلَلِ ابْنِ  149  Cāʾe bi’ḍ-ḍelāli ibni’s-sebehleli [357b]  

، ودبََى دبُبََّيْنِ  150   Cāʾe bi-debā debeyyin ve debā dübebbeyni [357b] جَاء بِدبََى دبَىٍِّ
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  Cāʾe bil-heyʾi ve’l-ceyʾi [358a] جَاء بالهَئ والجَئْ  151

النَّابِلِ جَعلَْتَ لِيَ الْحَابِلَ مِثْلَ  152  Ceʿalte liye’l-ḥābile mis̱le’n-nābili [358a]  

153 
ا  جَفَّ حِجْرُكِ وطابَ نشَْرُكِ، أكَلْتِ دهََشا

ا   وحَطَبْتِ قِمْشا

Ceffe ḥicrüki ve ṭābe neşrüki, ekelti deheşen ve 

ḥaṭebti ḳımşen 
[358b]  

  Cedde ṣafīrü’l-ḥanẓel [359a] جَدَّ صَفِيرُ الْحَنْظَلِىِِّ  154

  Ceraʿü ve ʾevşālün [359a] جَرْعٌ وَأوَشَالٌ  155

 * Cāʾe’l-ḳavmu evşālen [359a] جاء القوم اوشالا  156

  Calinī ucālike fe’d-demsü min fiʿālike [359b] جَالِنِي أجُالِكَ فاَلدَّمْسُ مِنْ فِعاَلِكَ  157

التَّجْلِيزُ جَلَّزُوا لَوْ نَفعََ  158  Celezū lev nefeʿa’t-teclīzü [359b]  

بكَُ إِذنَْ  159   Se-nücerribüke iẕen [359b] سَنجَُرِِّ

  Cidde li-imriʾi yecidde leke [360a] جِدَّ لامْرِئِ يَجِدَّ لَكَ  160

  El-cedbü emreʾü li’l-hezīli [360a] الجَدبُْ أمَْرَأُ لِلْهَزيِلِ  161

  Ceryü’ş-şemūsi nācizün bi-nācizin [360a] جَرْىُ الشَّمُوسِ ناَجِزٌ بِناجِزٍ  162

  İcʿalinī min udmeti ehlike [360a] اجْعلَْنِي مِنْ أدُْمَةِ أهَْلِكَ  163

  İcʿal mekān merḥabi nükren [360a] اجْعَلْ مَكَانَ مَرْحَبٍ نكُْراا  164

الْخَوْفُ إلَِى شَرِِّ شِمِرٍِّ أجََاءَهُ   165  Ecāʾehü’l-ḫavfü ilā şerri şimmirin [360b]  

  Cāreke’l-ʾednā lā yaʿlüke’l-aḳṣā [360b] جَارَكَ الأدَنْى لا يَعْلُكَ الأقَْصَى  166

  Cibābün felā taʿne ebrā [360b] جِباَبٌ فَل تعَْنَ أبَْرَا  167

قاَئتهِ جَدُّ امْرِئٍ فِي  168  Ceddü imriʾin fī ḳāʾitihi [360b]  

ا غَيْرَ بِكْرٍ  169   Cāʾethüm ʿavānen ġayre bikrin [361a] جَاءَتْهُمْ عَوَانا

  Cāʾe bi’l-letī lā şevā lehā [361a] جَاءَ باِلَّتي لاَ شَوَى لَهَا  170

فِير  171   Cebānün mā yelvī ʿala’ṣ-ṣafīr [361a] جَباَنٌ ما يلَْوِى عَلَى الصَّ

  Ecriʾl-ümūre ʿalā eẕlālihā [361a] أجَْرِ الأمُُورَ عَلَى أذَلْالَِهَا  172

  El-cemelü min cevfihi yecterrü [361b] الْجَمَلُ مِنْ جَوْفهِِ يَجْترَُّ  173

ا عِفْرِيتَهَُ 174   Cāʾe nāfişen ʿifriyetehü [361b] جَاءَ ناَفِشا

باِلشُّقَرِ وَالبقَُرِ وَببِنَاَتِ غَيْرٍ جَاءَ  175  Cāʾe bi’ş-şuḳḳari ve’l-buḳḳari ve bi-benāti ġayri [361b]  

176 
والصُقاَري  والبقٌَر  بالصُقر  فلَُن  جَاءَ 

 والبقاُري 

Cāʾe fülānün bi’ś-ṣuḳari ve’l-buḳḳari ve’ṣ-ṣuḳāri 

ve’l-buḳarī 
[361b] * 

رَأسِْهِ خُطَّةٌ جَاءَ وَفِي  177  Cāʾe ve fī raʾsihi ḫuṭṭatün [362a]  

سِ  178   Cāʾe bi-ṣeḥīfeti’l-mütelemmis [362a] جَاءَ بصَِحِيَفِة المُتلََمِِّ

 * Cāʾe keffü’l-ḫeḍībi [362b] جَاءَ كف الخَضايب  179

  Ceʿala’llāhu rizḳahu fevte femihi [362b] جَعَلَ اللهُ رِزْقهَُ فَوْتَ فَمِهِ  180

  Cendeletāni ıṣṭaketā [362b] جَنْدلَتَاَنِ اصْطَكَّتاَ  181

  Cezeytühü ḥaẕve’n-naʿli bi’n-naʿli [362b] جَزَيْتهُُ حَذْوَ النَّعْلِ باِلنَّعْلِ  182

  Cārühü laḥmü ẓabyi [362b] جَارُهُ لَحْمُ ظَبْي  183

  Cemāleke [362b] جَمَالَكَ  184

  Cāʾe ṣerīme saḥrin [363a] جَاءَ صَرِيمَ سَحْرٍ  185

لِيلِ  186 عْدِ وَالصَّ   Cāʾe bi-ẕātiʾr-raʿdi ve’ṣ-ṣalīli [363a] جَاءَ بِذاَتِ الرَّ

 * Cāʾe ẕātü’r-revāʿidi [363b] جَاءَ ذاتَُ الروااعد  187

  İcʿalu leylküm leyle enḳade [363b] اجْعلَوُا ليَْلَكُمْ ليَْلَ أنَْقَدَ  188

  Cāʾū ʿalā bekreti ʾebīhim [363b] جَاؤُا عَلَى بَكْرَةِ أبَِيهمْ  189

  Ciʾte bi-emri bücrin ve dāhiyetin nükrin [364a] جِئتَْ بأِمَْرٍ بجُْرٍ وَداَهِيةٍَ نكُْرٍ  190

  Ceẕa’llāhu dābirehüm [364a] جَذَّ اللهُ داَبِرَهمُْ  191

مُنْهَالٌ، وَسَحَابٌ مُنْجَالٌ جُرُفٌ  192  Cürüfün münhālün ve seḥābün müncālün [364a]  

  Cāʾū ʿan āḫirhim ve min ʿindi āḫirhim [364a] جَاؤُا عَنْ آخِرِهِمْ، وَمِنْ عِنْدِ آخِرِهِمْ  193

  Cedbü’s-sūʾi yülciʾu ilā nucʿati sevʾin [364b] جَدبُْ السَّوْءِ يلُْجِئُ إِلى نجُْعةَِ سَوْءٍ  194

  Cāʾe yefirī el-fery ve yeḳüdü [364b] جَاءَ يَفْرِي الفَرِيَّ وَيَقدُُّ  195

  Cezāhu cezāʾe şevlet [364b] جَزَاهُ جَزَاءَ شَوْلَةَ  196

  Cāʾe keʾenne ʿayneyhi fī rumḥayni [365a] جَاءَ كأنََّ عَيْنيَْه فِي رمْحَيْنِ  197

  Cāʾe türʿadu ferāʾiṣuhu [365a] جَاءَ ترُْعَدُ فَرَائصُهُ 198

مُ زَنْدهُُ  199   Cāʾe yeteḫarremü zendühü [365a] جَاءَ يتَخََرَّ

  Celīletün yaḥmī ẕerāha’l-ʾarḳamu [365a] جَلِيلةٌ يَحْمِى ذرََاهَا الأرَْقمَُ  200

  El-cār s̱ümm el-dār [365b] الجَارَ ثمُ الدَّار 201

  Celīfü arżin maʾuhu mesūsü [366a] جَلِيفُ أرَْضٍ مَاؤُهُ مَسُوسُ  202

عاَبَ  203 مَامِ يَرِيضُ الصِِّ   Ceẕbü’z-zimāmi yerīḍü’ṣ-ṣiʿābe [366a] جَذبُْ الزِِّ

  Cedde cirāʾu’l-ḫayli fīküm yā ḳus̱amu [366a] جَدَّ جِرَاءُ الْخَيْلِ فيِكُمْ ياَقثُمَُ  204

  Cülūfü zādin leyse fīhā meşbaʿu [366a] جُلوُفُ زَادٍ لَيْسَ فيِهَا مَشْبعَُ  205



21 

  Cāʾe bi-ṭārifeti ʿayni [366a] جَاءَ بطَِارِفَة عَيْنٍ  206

  Cāʾe yesūḳu debā dübeyyeyni [366b] جَاءَ يسَُوقُ دبََى دبَُيَّيْن  207

طْبِ جَاؤُا باِلْحَظِرِ  208 الرَّ  Cāʾū bi’l-ḥaẓiri’r-raṭbi [366b]  

  Cāʾe bi-mā ṣāye ve ṣamete [367a] جَاءَ بِمَا صَأىَ وَصَمَتَ  209

  Cāʾe bi-mā eddet yedün ilā yedin [367a] جَاءَ بِمَا أدََّتْ يَدٌ إلِى يَدٍ  210

  Cebbet ḫutūnete dehren [367a] جَبَّتْ خُتوُنةٌَ دهَْراا  211

هُ الكَلُّوب  212 ا عَضَّ   Cercere lemmā ʿaḍḍehü’l-kellūbu [367b] جَرْجَرَ لَمَّ

  Ceddüke yerʿā neʿameke [367b] جَدُّكَ يَرْعَى نَعَمَك 213

  Cāʾe bi’l-ḥilḳi ve’l-iḥrāfi [367b] جَاءَ باِلْحِلْقِ وَالِإحْرَافِ  214

 * Cedūlehü ṣādefe teyyārā [367b] جَدوُلهَُ صَادَفَ تيَاَرا  215

 * Cāʾe ʿalā nāḳati’l-ḥaẕẕāʾi [367b] جَاءَ عَلَى ناَقَة الحَذاء  216

  Ceʿaltühü nüṣbe ʿayni [368a] جَعلَْتهُُ نصُْبَ عَيْنِ  217

 * Cerḥu’l-ʿucemāʾ cebbār [368a] جَرحُ العجُماءَ جَباار  218

اادة العيَار  219  * Cerādetü’l-ʿayyār [368b] جَرا

 * Cezāni ez-zehdümān cezāʾe sūʾ [368b] جَزانى الزَهدمَُان جَزَاء سُوء  220

221 
والقبر  برأسه  رحم  من  ينزل  الجنين 

 برأسه والجيش ينصر برأسه 

El-cenīnü yenzilü min raḥmi bi-reʾsihi ve’l-ḳabri bi-

reʾsihi ve’l-ceyşi yenṣuru bi-reʾshi 
[368b] * 

 * El-cennetü taḥte aḳdāmi’l-ümmehāt [369a] الجنة تحت اقدام الأمهات  222

 * El-cennetü dārü’l-esniḥāʾ [369a] الْجَنَّةُ داَرُ الأسَْنحياَءِ  223

 * Ācre fülānen desnehü [369b] اجَرَ فَلنَاَ دسََنهُ 224

 * Ceʾtü bi-laġni ġayrike [369b] جئتُ بلغن غَيركَ  225

 * Cāʾe ve ḳad ḳareḍe ribāṭehü [369b] جاءَ وَقَدْ قَرَضَ رِباَطَهُ 226

ا بِغَرفةٍَ  227 ا   Celev ḳammen bi-ġarefetin [369b] جَلَوْا قَمِّ

  Cehile min leġānīne sübülātin [370a] جَهِلَ مِنْ لَغاَنيِنَ سُبلُتٍَ  228

جنية جَاء وفي كتفه  229  Cāʾe ve fī kitfihi ceniyyetün [370a] * 

  Cānīke men yecnī ʿaleyke [370b] جَانيِكَ مَنْ يَجْنِي عَلَيْكَ  230

  Ceddetün taḳḍi’l-ʿiddeti [370b] جُدِّةا تقضي العدِّة  231

رَاطُ  232   Cezāʾu muḳabbili’l-isti’ḍ-ḍurāṭ [370b] جَزَاءُ مُقبَِِّلِ الأسْتِ الضُّ

  Cennetün terʿāhā ḫenāzīru [370b] جَنَّةٌ ترَْعاها خَناَزِيرُ  233

  Ceʿale baṭnehü ṭablen ve ḳafāhu ıṣṭablen [371a] جَعَلَ بطَْنهَُ طبْلا وقَفاهُ اصْطَبْل  234

235 
مَقْصُورَةِ  في  مَمْطُورٍ  كَلْبٍ  جاهُ  جاههُُ 

 الجَامِعِ 
Cāhuhu cāhi kelben memṭūren fī maḳṣūret’l-cāmiʿi [371a]  

  Cevāhirü’l-aḫlāḳi yeteṣafeḥuha’l-muʿāşir [371a] جَوَاهِرُ الأخْلقِ يتَصََفَّحُها المُعاشِرُ  236

237 
جراحات السِِّـنانِ لها الْتئِـَام ولا يلْتـاَمُ ما 

 جرح اللسانُ 

Cerāḥātus-sināni lehe’l-tiyāmu velā yeltāmu mā 

cerḥa’l-lisānu 
[371a] * 

  El-cülü ḫayrun mine’l-feresi [371b] الجُلُ خيرٌ من الفرس  238

  El-cālibü merzūḳun ve’l-muḥtekirü melʿūnun [371b] الجَالِبُ مَرْزُوقٌ والمُحْتكَِرُ مَلْعوُنٌ  239

مَوْتُ الأحْياَء الَجْهلُ  240  El-cehlü mevtü’l-aḥyāʾ [371b]  

 * El-cizāru lā yübālī bi-kes̱reti’l-ġanem [371b] الجِزَارٌ لاَ يبالي بكثرة الغنم  241

 * Cennetü’l-merʾi beytihi [371b] جَنةَُ المرء بيته  242

 * El-cāhilü kel-ḫunfesā iẕā ḥarrektehü fesā [372a] الجاهل كالخنفسى اذا حركته فسى  243

 * El-celāʾ aʿẓamü’l-belāʾ [372b] الجلء أعظم البلء  244

 * El-cinsü ile’l-cinsi yemīlü [373a] الجنس الى الجنس يميل  245

 * El-cūdu bi’n-nefsi ġāyetü’l-cūd [373a] الجود بالنفس غايت الجود  246

الجارالجار يؤخذ بذنب  247  El-cāru yuʾḫaẕu bi-ẕenbi’l-cāri [373b] * 

 * Cāʾe fülānün bi-metāʿi ebīhi [373b] جاء فلن بمتاع ابيه  248

 * El-cāhilü cesūrun [374b] الجاهل جسور 249

 * El-cezāʾu min cinsi’l-ʿamel [374b] الجزاء من جنس العمل  250

 * El-cāhilü ʿaduvu’llāh [374b] الجاهل عدو الله 251

  Ecreʾu’n-nāsi ʿale’l-esedi eks̱eruhum lehü rüʾyeten [374b] أجرأُ الناس على الأسد أكثرهم له رُؤية  252

 * El-cāhilü’l-cāhi maḳrūnun bi-ṭāliʿihi [375a] الجاهل الجاه مقرون بطالعه  253

 * El-cāhilü yefteḫiru bi’l-ḥaẓẓi lā bi’l-ḫaṭṭi [375a] الجاهل يفتخر بالحظ لابالخط  254

255 
لاحيث  وتبر  بيدك  يؤخذ  حيث  اجلس 

 يؤخذ برجلك وتجر 

İclis ḥaysu yuʾḫaẕu bi-yedike ve tüberru velā ḥays̱u 

yūʾḫazu bi-riclik ve tücerru 
[375b]  

 * Cemālü’l-merʾi fī ṭayyi lisānihi lā fī ṭaylesānihi [376a] جمال المرء في طي لسانه لا في طليانه  256

 * Cidd ve lā temnün feʾinne’l-fāʾidete ileyke ʿāʾidetün [376a] جد ولا تمنن فان الفائدة اليك عائدة  257

 * Cehlüke eşeddü leke min faḳrike [376a] جهلك اشد لك من فقرك 258
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 * El-ceddü vesīletü’l-ciddi [376b] الجد وسيلة الجد  259

  Cehlün yeʿūlunī ḫayrun min ʿaḳli aʿuluhu [376b] جهل يعولني خير من عقل اعوله  260

  Cāʾe bi’d-dünyā yesūḳuhā [376b] جاء بالدنيا يسوقها  261

  Cāʾe’lʿiyānu fe-elvā bi’l-esānid [377a] جاء العيان فالوى بالاسانيد  262

شيء والجمال في شيء الجمل في  263  El-cemelü fī şeyʾin ve’l-cemmālü fī şeyʾin [377a]  

  El-cedīyetü ribḥun bilā reʾsi mālin [377a] الجدية ربح بل رأس مال  264

  İclis ḥaysu tüclesü [377a] اجلِسْ حَيْثُ تجُْلَسُ  265

  Ucliste ʿindī fe’ttekī [377a] اجلست عندي فاتكى  266

 * El-cirāru lā tüşterā ev tülṭam [377b] الجرار لا تشتري او تلطم  267

ا  268   Ecbenü mine’l-menzūfi ḍariṭan [377b] أجَْبَنُ مِنَ الْمَنْزُوفِ ضَرِطا

  Ecreʾu min ẕubābin [379b] أجَْرَأُ مِنْ ذبُاَبٍ  269

  Ecreʾu min fārisi ḫaṣāfi [379b] أجَْرَأُ مِنْ فاَرِسِ خَصَافِ  270

  Ecreʾu min ḫāṣī ḫaṣāf [380b] أجَْرَأُ مِنْ خَاصِي خَصَافِ  271

  Ecreʾuʾ mine’l-māşī bi-terc [380b] أجَْرَأُ مِنَ الْمَاشِي بتِرَْج  272

  Ecreʾu min ḫāṣi’l-esed [381a] أجَْرأُ مِنْ خَاصِي الأسََدِ  273

 * Ecreʾu min ẕü’l-esed [381a] اجرأ من ذو الاسد  274

  Ecrā mine’l-eyhemeyn [381b] أجَْرَى مِنَ الأيَْهَمَيْنِ  275

  Ecvedü min ḥātim [381b] أجَْوَدُ مِنْ حَاتمٍِ  276

  Ecvedü min Kaʿb bin Māmet [382b] أجَْوَدُ مِنْ كَعْبِ بْنِ مَامَةَ  277

  Ecvedü min Herim [383b] أجَْوَدُ مِنْ هَرِمٍ  278

 * Ecvedü min ʿUrvetü’ṣ-ṣaʿālīk [384a] اجود من عروة الصعاليك  279

 * Ecvedü min maʿan [384a] اجود من معن  280

 * Ecvedü min ḳaʿḳāʿ [385a] اجود من قعقاع 281

 * Ecvedü min ḳuṭrub [386a] اجود من قطرب  282

عُقْبةََ أجَْسَرُ مِنْ قاَتِلِ  283  Ecserü min ḳātili ʿuḳbet [386a]  

  Ecbenü min ṣāfir [387a] أجَْبَنُ مِنْ صَافِرِ  284

  Ecbenü min ṣifrid [387b] أجَْبَنُ مِنْ صِفْرِدٍ  285

  Ecbenü min kervān [387b] أجَْبَنُ مِنْ كَرْوَانٍ  286

  Ecbenü min leyl [388a] أجَْبَنُ مِنْ ليَْلٍ  287

  Ecbenü min nehār [388a] أجَْبَنُ مِنْ نَهَارٍ  288

  Ecbenü min s̱ürmület [388b] أجََبَنُ مِنْ ثرُْمُلةٍَ  289

بَّاحِ  290   Ecbenü mine’r-rübbāḥ [388b] أجَْبَنُ مِنَ الرُّ

  Ecbenü min hicris [388b] أجَْبَنُ مِنْ هِجْرِسٍ  291

قسَْوَرَة أجَْرَأُ مِنْ  292  Ecreʾu min ḳasveret [389a]  

  Ecreʾu min ẕī libed [389a] أجَْرَأُ مِنْ ذِي لِبَدٍ  293

  Ecveʿu min kelbeti ḥavmel [389a] أجَْوَعُ مِنْ كَلْبةَِ حَوْمَلَ  294

  Ecevʿu min zurʿat [389b] أجَْوَعُ مِنْ زُرْعَةَ  295

  Ecevʿu min laʿvet [389b] أجَْوَعُ مِنْ لَعْوَةٍ  296

  Ecevʿu min ziʾb [389b] أجَْوَعُ مِنْ ذِئبٍْ  297

  Ecveʿü min ḳurād [390a] أجَْوَعُ مِنْ قرَُادٍ  298

 * Ecserü min sūdi’l-ekbād [390a] اجسر من سود الاكباد  299

  Ecellü mine’l-ḥarşi [390b] أجََلُّ مِنَ الْحَرْشِ  300

  Ecennü min duḳḳat [390b] أجََنُّ مِنْ دقَُّةَ  301

 * Ecennü min ḳays [391b] أجََنُّ مِنْ قيس  302

  Ecbenü min neʿāmet [392a] أجَْبَنُ مِنْ نَعاَمَة 303

 * Ecserü min ḫāʾini’l-ʿayn [392a] أجَْسَرُ مِنْ خائن العين  304

الدُّخَانأجَْشَعُ مِنْ أسَْرَى  305  Ecşaʿu min esra’d-duḫān [392a]  

 * Ecbenü min neẕīri’l-ʿuryān [393b] اجبن من نذير العريان  306

  Echelü min ferāşet [393b] أجَْهَلُ مِنْ فَرَاشَةٍ  307

  Ecmeʿu min nemlet [393b] أجَْمَعُ مِنْ نَمْلةٍَ  308

  Ecredü min ṣaḫret [394a] أجَْرَدُ من صَخْرَةٍ  309

  Ecredü min ṣalʿat [394a] أجَْرَدُ من صَلْعةٍَ  310

  Ecmelü min ẕi’l-ʿimāmeti [394b] أجَْمَلُ مِنْ ذِي العِمَامَةِ  311

  Ecvedü mine’l-cevādi’l-mübirri [394b] أجَْوَدُ مِنَ الْجَوَادِ الْمُبِرِِّ  312

  Ecreʾu min Üsāmet [395a] أجَْرَأُ مِنْ أسَُامَةَ  313

  Ecreʾu min leys̱ bi-ḫaffān [395a] أجَْرَأُ مِنْ ليَْثٍ بِخَفَّانَ  314

  Echelü min ḥimār [395a] أجْهَلُ مِنْ حِمَارٍ  315
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  Echelü min ʿaḳreb [395b] أجَْهَلُ مِنْ عَقْرَبٍ  316

  Echelü min rāʿī ḍeʾn [395b] أجَْهَلُ مِنْ رَاعِي ضَأنٍْ  317

 * Echelü min ẕū’l-ḥimār [396a] اجهل من ذو الحمار 318

 * Echelü min ibni merḳūm ez-zerāʿayn [396a] اجهل من ابن مرقوم الزراعين 319

 * Echelü min hirre [396a] اجهل من هره  320

 * Echelü min Ebū Cehl [396b] اجهل من أبو جهل 321

  Echelü min ḫuṣayb [396b] اجهل من خصيب  322

  Ecdā mine’l-ġays̱i fī evānihi [397a] أجَْدىَ مِنَ الغيَْثِ فِي أوََانهِِ  323

  Echelü min ḳāḍi cübbel [397a] أجَْهَلُ مِنْ قاَضِي جُبَّلَ  324

  Ecfā mine’d-dehri [397b] أجَْفَى مِنَ الدَّهْرِ  325

الْجَرَادِ أجَْرَدُ مِنَ  326  Ecredü mine’l-cerādi [398a]  

  Ecredü min Ebū ḳırre [398b] اجرد من أبو قرة  327

  Ecverü min ḳāḍī sedūm [399b] أجَْوَرُ مِنْ قاَضِي سَدوُمَ  328

329 
اجمل من بدر  ومن ابن أسبوعين ومن 

 فرفير الفلك 

Ecmelü min bedr ve min ibni isbūʿayn ve min 

firfīrü’l-felek 
[400a] * 

بَّاحِ  330   Ecbenü mine’r-rübbāḥi [400a] أجَْبَنُ مِنَ الرُّ

  Ecreʾu min ẕiʾb [400a] أجَْرَأُ مِنْ ذئب  331

  Echelü mine’z-zebābeti [400a] أجَْهَلُ منْ الزبابة  332

 * Echelü min Ebū Ziyād [400b] أجَْهَلُ مِنْ أبو زياد  333

 * Ecreʾu mine’s-senbetī ve’-sebnerī [401a] أجرا مِنْ السنبتي والسبنري  334

 

2.2.  Kelime Açıklamaları 

Şakir Efendi, mesel maddesinde yer alıp Meydânî tarafından açıklaması yapılan 

kelimelerin tercümesini yaptığı gibi Meydânî tarafından açıklamasına yer verilmeyen 

kelimelerin de açıklamasını yapmıştır. Bunun için çoğunlukla başvurduğu kaynak 

Mütercim Asım’ın Kâmûsü’l-Mûhît tercümesi olduğu tespit edilmiştir.  

Mecmau’l-Emsâl’in 

Arapça Metni 

Şâkir Efendi’nin 

Tercümesi 

Mütercim Asım’ın 

Kâmûsu’l-Muhît 

Tercümesi 
 ثنيت نحوى بالعراء الأوابد 

:الصحراء   العراء  
معناه   :وثنيت   الوحوش :والأوابد

. صرفت  

يضرب لمن يعد ما لا يملكه ولا   

 يقدر عليه

(Meydânî, 1284, s. 135).   

 ثنيت نحوى بالعراء الأوابد 

‟el-ʿArā” ṣaḥrā vezninde 

murādifīdür ki meydān gibi 

ḳatʿā sütresi olmayan aҫıḳ 

ʿarṣa ve fezāya denür. 

Tekūlu:    رايته في العراء أي الفضاء

بشئ فيه  يستتر   ´cemʿī aʿrā لا 

gelür. Fārsīde aña hāmūn 

derler. 

‟ve’l-Evābid” vuḥūş 

maʿnāsınadur. Ve ‟s̱eneyte” 

ṣarefte maʿnāsınadur. 

Bu mes̱el kendü taḥt-ı 

temellükünde olmayan 

nesneyi vaʿd idüp 

ʿuhdesinden gelmeğe 

ḳudreti taʿalluḳ eylemeyen 

şaḫıṣ ḥaḳkinde ḍarb ve irād 

olunur [322b] 

el-ʿArā:  Meydān gibi 

katʿā sütresi olmayan açık 

ʿarsa ve fezāya denir. 

Tekūlu:   أي العراء  في  رأيته 

بشيء فيه  يستتر  لا   cemʿi الفضاء 

aʿrā gelir. Fārisīde ona 

hāmūn derler (Mütercim 

Âsım Efendi, 2014, s. 

5873). 
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Meydânî’nin tek kelime dahi açıklama yapmadığı örnekleri de bulunmaktadır. 

Şakir Efendi’nin bunları açıkladığı görülmektedir: 

Mecmau’l-Emsâl’in Arapça Metni Şâkir Efendi’nin Tercümesi 

  جَعَلَ بَطْنهَُ طبْلا وقفَاهُ اصْطَبْل

(Meydânî, 1284, s. 168).   

 جَعَلَ بَطْنهَُ طبْلا وقفَاهُ اصْطَبْل 

‟Iṣṭablˮ āḫūr dimekdür ki lisānımıza daḫi 

cārīdür: Baṭnı ṭabl eyleyen ḳafāsını 

iṣṭabel ider dimekdür ki akūl olan 

kimseleriñ gördiği ḥaḳāretden ʿibāretdür. 

[371a] 

2.3. Mesellerin Benzer Türkçe Atasözleriyle Açıklanması 

Şâkir Efendi, tercüme sırasında konuya açıklık getirmek adına kimi zaman 

Türkçe Atasözlerinden de istifade etmiştir. Tespit edilen örnekler şunlardır: 

  es̱-S̱emru fī’l-biʾri ve ʿalā [ẓahri]’l-cemeli / الثمْرُ فيِ البِئرِْ، وَعَلَى ]ظهر[ الجَمَلِ 

“Yaʿnī meyve ḳuyudadur ve devenüñ üzerinde dimek olup aṣlı budur ki zamān-

ı cāhi-liyyetde Medīne ḥis̱ārlarından bir ḥiṣāruñ üzerine bir kimse ṣuʿūd eleyüp mevye 

iri-şinceye dek  ِالجَمَل ]ظهر[  وَعَلىَ  البِئْرِ  فيِ   deyü nidā ider idi. Yaʿnī bir kimse çāhdan الثَّمْرُ 

çıkardıġı ṣuyı devesinüñ ẓahrına yükledüp götürüp bāġ ve būstānını ṣuvarmış olsa 

meyveye destresi ve fī’l-ḥaḳīḳa böyledür” [324b].  

Mütercim bu açıklamayı yaptıktan sonra bu meselin Türkçedeki şu atasözüyle 

aralarında benzerlik olduğunu söyler: 

“Bu mes̱el “Gice giden yolcı gitdigüniñ luṭfunı ṣabāḥısı görür.”  didikleri 

mes̱el-i Türkīye muvāfıḳdur” [325a] 

 S̱emeretü’l-cübni lā ribḥun ve lā ḫusrun / ثمََرَةُ الْجُبْنِ لاَ رِبْحٌ وَلاَ خُسْر

“Korkaklığın meyvesi ne kâr ne de zarardır.” Anlamına gelen bu Arapça 

meselin Türkçedeki “Korkak bezirgân ne kâr eder ne zarar” atasözüyle benzer olduğunu 

belirtir: ‟el-Ḫusrˮ Türkīde daḫi ḳorḳāḳ bāzirgān ne kār ider ne żarar dirler.” [323b]. 

 S̱emeretü´l-ḥaraketi berketün / ثمرة الحركة بركة

Harekettin semeresi berekettir anlamına gelen bu mesel Türkçede “Nerede 

hareket, orada bereket” atasözüyle aynı anlama geldiğini ifade etmiştir: 



25 

“Yaʿnī ḥaraketiñ s̱emeresi bereketdür niteki mes̱el Türkīde daḫi ḥaraket 

nereden ise bereket daḫi orādadur dinür” [325a]. 

 

2.4. Türkçe Şiirler 

Şâkir Efendi tercümesi sırasında konuya açıklık getirmek için bazen Türkçe 

şiirlerden de örnekler vermiştir. Bunların Arapça ve Farsça şiirlere göre sayısı çok azdır. 

Tespit edilen şiirler bunlardır: 

İder āheste giden menzil-i maḳṣūda vüṣūl 

Tīz-reftār olanuñ pāyına dāmen ṭolaşır [325b] 

 

Ḳaçan yār ile olsam ben muṣāḥib 

Emān virmez raḳīb-i dīv-sīret 

Mes̱eldür bu güle meyl eyleyenler 

Cefā-yı ḫārdan itmez şikāyet [329b] 

 

Olmasaydı raḳīb-i dīv-nihād 

Yārdan ben olur idim dil-şād 

Ḳara çalı gibi velī her-gāh 

Aradan çıḳmadı o rū-siyāh [329b] 

 

Kim olsa pençe-i cehle giriftār 

Mis̱āl-i mürdedür ʿindimede her bār 

Ki cehliñ mā-verāsı żulm u ṭuġyān  

Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a ʿiṣyān içre ʿiṣyān  

Mes̱eldür ʿālemiñ cürm ü günāhı 

Ki cāhil ṭāʿatından yig kemāhī [371b] 

 

ʿİlmdür ʿālemleri iḥyā iden 

Keşf-i rümūz-ı heme eşyā iden 

Ādeme mirʾāt-ı śafādur ʿilm 

Āyīne-i ḳalbe cilādur ʿilm 

Şāhid-i güftāre virür intizām 
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Gevher-i ser-rişte-i ʿilm ü kelām 

Çarḫı ḳılur şām u seḥer tāb-nāk 

Şaʿşaʿa-ı mihr ü meh ʿilm-i pāk 

Mühce-i reʾyān-ı hüdādır ʿilm 

Memleket-ārā-yı śafādur ʿilm 

Olsa kühen cāme vü ʿuryān eger 

Maʿrifet ehline değildür zarar 

Cehl ile sen olmaya gör āşinā 

Cāhil olan şaḫśa dinür ḫunfesā [372b] 

 

Cehl değil midir iden ālemi 

Zīr ü zeber ḫvār u beter ādemi 

Cehl ile cahil olur elbet cesūr 

Herbir umurunda olur pür ḳuśūr 

Kesb-i kemāl itmeği ḳıl ārzū 

Olma śaḳın cahil ü nā-pāk ḫū [374b] 

 

Alur bir ehl-i diliñ māye-i maʿīşetini 

İder bir eblehiñ ifṭārına behā-yı recül [375a] 

 

Seḫādan özge olur mı cihanda āb-ı ḥayāt 

Yeter bu daʿvīi iŝbāt içün bu iki delil 

Biri bu zinde ider niçe mürde-i faḳīri 

Biri de zinde ḳalur tā ḥaşr zikr-i cemīl [383a] 

 

Māl ü metāʿ-ı ḫalk hemān bir fesānedür 

Bāḳī ḳalan bu kubbede bir ḫoş terānedür [384a] 

 

Kermden özge olur mu saʿādet ādemde 

ʿAle’l-ḫuṣūṣ ola vaḳtinde rūnamā-yı ẓuhūr 

 Seḫā ile anılur hep ekābir-i eslāf  

ʿAṭādur eyleyen erbāb-ı devleti meşhur [384a] 
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Ancaḳ olur luṭf firāvān ise 

Cūd u seḫā himmet ü iḥsān ise 

Böyle gerek vusʿat-ı ṣadr-ı kerīm  

Kim anı tenk itmeye ṭaʿn-ı leʾīm 

Dinlemeyüp bāde-i güftārını  

Luṭf ile defʿ eyle āzāranı  

Ḫaṣmile beyhūde cidāl itmeye 

Ḫışmile āheng-i ḳitāl itmeye 

Her ne ḳadar ṭaʿn ile dil-rīş ola  

Sākit olup ʿāḳıbet-endiş ola [385a] 

 

Keremdür nāmı ibḳā eyleyen ʿālemde elbette 

Kerm memdūḥter bir ḥulḳdur ādemde elbette [385b] 

 

Ḳan idüp baġrım işim āh itme her dem ey felek 

Ḥürmetim ṭut bir iki gün kim senin mihmānınam [398a] 

 

2.5. Farsça Şiirler 

Şâkir Efendi tercümesi sırasında konuya açıklık getirmek için çok sayıda Farsça 

şiirden de örnekler vermiştir. Bunlar çoğunlukla Sadî, Hâfız-ı Şirâzî, Nizâmî, Vahşî-i 

Bâfkî, Emîr Şâhî, Sâib-i Tebrîzî, Mollâ Câmî ve Mevlânâ gibi Fars edebiyatının önemli 

şahsiyetlerinden alınmış örneklerdir. Söz konusu şiirlerden bir tanesi aşağıda örnek 

olarak gösterilmiştir.  

 زخاك أفريدت خداوند پاك

 پس أي بنده افكندكى كن چوخاك

 حريص وجهان سوز وسركش مباش 

 زخاك أفريدت چواتش مباش 

 چو گردن كشد أتش هولناك

 به بى چارگى تن بينداخت خاك 

آن سرفرازى نمود ابن كمىچو   

 [323b] ازآن ديو كردند از اين أدمى
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(Sadî, Bostân, Dördüncü Bölüm: Tevazu Hakkında) 

“Cenabı Hak seni topraktan yaratmıştır. Toprak gibi gönülsüz, mütevazi ol. 

Mademki topraktan yaratıldın, ateş gibi haris, cihanı yakıcı, inatçı olma. Korkunç ateş 

baş çekti, yükseldi, sivrildi. Toprak ise acz ve alçaklık gösterdi. Ateş yükseldiği için 

(kibirlendiği için) ondan şeytan yaratıldı. Toprak tevazu gösterdiği için, ondan Âdem 

yaratıldı” (Şeyh Sâdî-i Şîrazî, 1980, s. 159). 

 

2.6. Arapça Şiirler 

Türkçe ve Farsça şiirlerden ziyade Arapça şiirlerlerden istifade etmiştir. 

Mütercim Mecmau’l-Emsâl’de var olan şiirler dışında farklı kaynaklardan istifade 

ederek çok sayıda Arapça şiire yer vermiştir. Hz. Ali, İmruülkays, Ebû Temmâm, Ebû 

Nüvâs ve Mütenebî gibi çok sayıda alim ve şairden örneklerle eserini zenginleştirmiştir. 

ا فيِْ مُخَاصَمَةٍ   لَا تحَْقَرَنَّ صَغِيْرا

إنَِّ البعَوُْضَةَ تدُمِْيْ مُقْلَةَ الأسََدِ    [344a] (Mütenebbî) 

Kavgada küçük çocuğu bile küçümseme, çünkü bir sivrisinek aslanın gözünü 

kanatır. 

 

2.7. Hikâyeler 

Şakir efendi tercüme sırasında konuyla alakalı hikâyelere de başvurmuştur. 

Genellikle bu hikâyelerin başlığını sayfa kenarına not etmiştir. Bu hikâyelerden biri 

Ebu’l-Kāsım Tanbūrī’nin hikâyesidir. Bağdat halkından olan bu zatın çok malı olmasına 

rağmen cimrinin biriymiş ve yıllarca giydiği bir ayakkabısı varmış. Ayakkabısı 

delindiğinde yama yapıyor ve her defasında ayakkabısı daha da ağırlaşıyormuş.  O 

dönemde Bağdat halkı bir şeyin ağırlığından söz etmek istediklerinde bu “Tanbûrî’nin 

ayakkabısından da ağırdır” diyorlarmış: 

 Es̱ḳalu min Medāsi Ebu’l-Kāsımı Tanbūrī / أثقل من مداس أبو القاسم طنبوري

Ebu’l-Kāsım Tanbūrī ehālī-i Baġdād’dan bir kimsedür medāsı yaʿnī papuşı 

beyne’l-ʿArab mes̱el-i sāʾir olmuşdur. Ḥikāyet iderler ki merḳūm egerçi bir ḫayli māle 

mālik olmuş ise de kemal-i buḫl u imsākından nāşi ayaġına bir kühne papuş idinüp her 

delindikce bir rukʿa urdırur olmaġla meẓkūr medās bir kes̱īf ve s̱eḳīl heyʾete girmekle 
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niçe sinīn merḳūm anuñla s̱iḳlet-baḫş-ı zemīn idi ve ol zamān Baġdādiyyūn bir nesneniñ 

s̱iḳletinden ve kes̱āfetinden baḥs̱ eyleseler أثقل من مداس أبو القاسم طنبوري dirler idi. Giderek 

elsine-i enāmda mes̱el-i meşhūr olmuşdur. Ḥikāyet iderler ki Tanbūrī-i mezbūr bu 

medāsından ṭolayı bir ḫalice raḫnelere dūçār olmuşdur. Niteki ḳıṣṣası cümle ʿindinde 

maʿlūmdur. [330b-331a]. 

Eserde, bu anlamda çok sayıda hikâye bulunmaktadır. Bu hikâyelerin bir kısmı 

Mecmau’l-Emsâl’de var olan hikâyelerin tam bir tercümesi iken diğer önemli bir kısmı 

ya tamamen Şâkir Efendi tarafından eklenmiştir ya da özet şeklinde olan hikâyeler 

genişletilerek tercüme edilmiştir. 

Eserde yer alan hikâyelerin isimleri ve varak numaraları aşağıda tablo halinde 

verilmiştir: 

Hikayeler Varak 

Beyhes’in Hikâyesi [319b] 

Ebu’l-Kasım’ın Tanbûrî Hikâyesi [330b] 

Hâtim-i Asam [331b] 

Sinimmâr’ın Hikâyesi [334a] 

Uḥayḥa’nın Hikâyesi [335b] 

Hars’ın Kızı Cendele’nin Hikâyesi [336a] 

İki Adamın Hikâyesi [339a] 

Himyer Melikinin Hikâyesi [343a] 

Zemahşerî’nin Hikâyesi [351b] 

Zemahşerî’nin ve Meydânî’nin Hikâyesi [352a] 

Şehem b. Zī’n-Nâbîn el-Ubeydî’nin Hikâyesi  [355a] 

Bir Kadın ile İki Yeğeninin (Kız ve Erkek Kardeşinin Çocukları) Hikâyesi [358b] 

Sadî ve Hanzelî’nin Hikâyesi [359a] 

Menzûf’un Hikâyesi [377b] 

Lakît’in Kızı Dahtenûs’un Hikâyesi [377b] 

Lüceym ve Diğerlerinin Hikâyesi [378b] 

Fâris Hasâf’ın Hikâyesi [379b] 

Hatim-i Taî’nin Hikâyesi [381b] 

Kaʿb b. Mâme’nin Hikâyesi  [383a] 

Herem b. Sinân’ın Hikâyesi [383b] 

Urvetü’s-Saâlîk’in Hikâyesi  [384a] 

Ma’n b. Zâ’ide’nin Hikâyesi [384b] 

Ka’ka’ Şûr’un Hikâyesi [385a] 
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Ukbe b. Müslim’in Katilinin Hikâyesi [386a] 

Hicris’in Hikâyesi [388b] 

Havmel’in Köpeğinin Hikâyesi [389a] 

Deli Dukka’nın Hikâyesi [391a] 

Behlûl’ün Hikâyesi [391b] 

Kisrâ ve Benî Temîm ve Mükaʿber’in Hikâyesi [392a] 

Muâviye ve Ahnef’in Hikâyesi [393a] 

Hazret-i Ömer’in Hikâyesi [394a] 

Zilimâme’nin Hikâyesi [394b] 

Câhil Koyun Çobanının Hikâyesi [395b] 

Zülhimâr’ın Hikâyesi [396a] 

Ebû Cehil’in Öldürülmesi [396b] 

Husayb’in Hikâyesi [396b] 

Cübel Kâdısının Hikâyesi [397a] 

Harbâ’nın Hikâyesi [399a] 

Sedûm Kâdısının Hikâyesi [399b] 
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3. METİN 

Çeviri yazılı metnin hazırlanmasında eserin İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler 

Kütüphanesi’nde NEKTY00167 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan müellif nüshası esas 

alınmıştır. Nushanın varak numalarıları eksik ve yanlış verildiği için çeviri sırasında 

varakların dijital numaraları dikkate alınmıştır. Çeviri yazıda ünlü ve ünsüz seslerin 

yazımında metindeki şekli esas alınmıştır. Mesel maddelerinin önce Arap harfleriyle 

dizilişi verilmiş ardından çeviri yazısı yapılmıştır. Metin içerisinde geçen Arapça ve 

Farsça ibare ve şiirler Arap harfleriyle dizilmiştir. Okunuşu tam olarak anlaşılmayan 

kelimelerin Arap harfleriyle yazılışı parantez içinde gösterilmiştir. 

Tablo 1. Transkripsiyon Tablosu 

 A, a, Ā, ā, E, e ا, آ 
 ʾ ء
 B, b ب 
 P, p پ 
 T, t ت 
 S̱, s̱ ث 
 C, c ج
 Ç, ç چ
 Ḥ, ḥ ح
 Ḫ, ḫ خ
 D, d د
 Ẕ, ẕ ذ
 R, r ر
 Z, z ز
 J, j ژ
 S, s س 
 Ş, ş ش 
 Ṣ, ṣ ص
 Ẓ, ẓ ض
 Ṭ, ṭ ط 
 Ż, ż ظ 
 ʿ ع
 Ġ, ġ غ
 F, f ف 
 Ḳ, ḳ ق 
 G, g, K, k, Ñ, ñ ك
 L, l ل 
 M, m م
 N, n ن
 Ū, ū, Ü, ü, V, v و
 H, h, e ه
 Ī, ī, I, ı, İ, i, Y, y ى
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TRANSKRİPSİUONLU METİN 

 الباب الرابع فيما أوله ثاء 

 

أرْأمَها وَلَداثكُْل   

[319b] S̱üklün erʾemehā veleden 

Bu mes̱el ʿArab’da Neʿāme laḳabıyla mülaḳḳab olan Beyhes’üñ aḳvālindendür 

ki birāderleri ḳatl olunup vālidesine rucūʿ eylediği es̱nāda tekellüm eylemişdür. 

Mufaḍḍal ḳavlince Beyhes Benī Füzāre’den bin Ẕübyān bin Beġīḍ nām kimsenedür. 

Benī Mufaḍḍal ḥikāyet eyler ki bunlar yedi nefer birāder idi ki yedincisi merḳūm Beyhes 

idi. Günlerden bir gün Eşcaʿ ḳabīlesinden bir taḳım kimseler gelüp bunları yaʿnī 

Beyhes’i ve birāderlerini iġāre eyleyüp beynlerinde ḥarb u ḳitāl vaḳıʿ  olmaġıla es̱nā-yı 

cidālde Eşcaʿdan ibl süvār olanlar ġalebe eyleyüp uḫuvvet-i sebʿadan altısını derdest ile 

ḳatl ü iʿdām ve Beyhes’i daḫi giriftar-ı pençe-i esāret ve pā-girifte-i dām eylediler, 

Ḥālbuki Beyhes cümlesinüñ aḥmaḳ u aṣġar u aʿcezi olmaġla egerçi Eşcaʿdan olanlar 

evvel-i emirde  merḳūmuñ daḫi ḳatlini murād eylediler ise de baʿdahu böyle bir zaʿīfüñ 

ḳatlinden ne ḫāṣıl olur eğer biz bunı ḳatl ider isek üzerimize ādem ṣayarlar lā-ḫayre 

fīhidür4 bunun ḳatlinde çendān menfaʿat yoḳdur deyü Beyhes’i ḳatlden ʿafv eylediler. 

Pes Beyhes ḳatldan ʿafū yine derk ü izʿān eyleyüp beni burada terk itmeyn bari 

ḳabīlenize birlikde īṣāl idüñ. Eğer beni burada yalnız terk iderseñiz sibāʿ ekl ider ve ʿatş 

u ḥarāret ḳatl ider didikde Eşcaʿdan olanlar mezbūrı berāber alup giderler idi. Es̱nāyı 

rāhda ḳuşluḳ ṭaʿāmı eylemek üzre bir mahalle nüzūl eylediler ve bir cezūr ẓebḥ u naḥr 

eylediler. Lākin ol gün ḥarāret-i havā şiddet üzre olmaġla Beyhes’e tevcih-i veçhe-i ḫıtāb 

idüp ظلِِّلوُا لَحْمكم لا يفسد    didiklerinde Beyhes ا لا يظَُلَّلل كنَّ بالأثلََث لحما  dimekle kelāmı beyne’l-

ʿArab mes̱el olmuşdur. Vaḳtā ki Beyhes bu kelāmı tefevvüh eyledi Eşcaʿdan olanlar bu 

kimse bir münker kimseye beñzer diyerek [320a] tekrār ḳatl eylemeğe ʿazm u cezm 

eyledilerse de muaḫḫaren yine ṣarf-ı naẓar idüp laḫm-ı cezūrdan ṭabḫ eyleyüp ekl 

eylediler. Baʿdehu içlerinden biri kelimāta āġāz eyleyüp ما أطَْيبََ يومَنَا وأخَْصَبَه yaʿnī bizim 

bu günki günümüz ne aṭyeb ve aḫṣabdur didikde Beyhes yine cevāba āġāz eyleyüp   ْلكَِن

عَجْفَى  عَلَى قوَْمٌ  بَلْدحََ   didi. Mezbūruñ bu kelāmı daḫi beyne’l-ʿArab mes̱el oldı. Baʿdehu 

ṭariḳleri giderek münşeʿab olup Beyhes bunlardan ayırlaraḳ vālidesi nezdīne vürūd bile 

 
4 Bu işte hayır yoktur. 
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mā-cerāyı yaʿnī birāderlerinüñ beni Eşcaʿ elinde ḳatl u iʿdam olundıġı ḫaberini virdi. 

Pes vālidesi bu keyfiyyeti istimāʿ ile أخوتك بين  خُيِِّرْتِ   didikde Beyhes فما جاءني بك من  لو 

 dimekle kelāmı daḫi mes̱el olaraḳ irsāl olunmuşdur. Baʿdehu vālidesi Beyhes’e لاخْترَْتِ 

iẓhār-ı luṭf u ʿāṭıfet ü nevāziş ve ibraz-ı riḳḳat u sūziş eylediğini nāsdan baʿżıları 

gördükde  ا  yaʿnī ümm-i Beyhes Beyhes’i sever didiklerinde Beyhes لقد أحبَّتْ أم بيهسٍ بيهسا

وَلَداا أرَْأمََهَا  وَلَداا    .dimekle bu kelāmı daḫi mes̱el olmuşdur ثكُْلٌ  أرَْأمََهَا  ثكُْلٌ  ey ʿaṭafehā ʿala 

veledin. Baʿdehu Beyhes’üñ vālidesi maḳtūl olan birāderlerinüñ elbisesini iʿṭā eyledikde 

ve mezbūr ol elbiseyi telebbüs eyledikde يا حَبَّذاَ التراثُ لولا الذلَّة dimekle bu kelāmı mes̱el 

olmuşdur. Bir müddet ṣoñra Beyhes ḳavminden bir ṭaḳım nisvān arasından mürūr 

iderken bir ḫātūnı tezyīn iderler gördükde lede’l-isticvāb ol tezyīn olunan ḫātūn meğer 

ʿarūs olup birāderinüñ ḳātillerinden birine li-ecli’l-izdivāc gönderileceğini istifhām 

eyledikde Beyhes el-ḥāletü hāẕihi beyne’l-ʿAarb cereyān iden ḳāʿideye riʿāyeten setr-i 

ʿavret itiḫāẕ eylediği nesneyi yaʿnī donunı çıḳarup başını onula teġaṭṭī eyledi. Orada 

mevcūd olun ḫātūnlar ey Beyhes  ويحك ما تصنع yaʿnī Allāh cezānı virsün ne ṣey işlersin 

didiklerinde Beyhes:[320b] 

 اِلبسَ لِكُلِِّ حالَةٍ لبَوُسَهَا

ا نعَيمَها  ا بوُسَها إمِِّ وَإمِِّ  

dimekle bu kelāmı daḫi beyne’l-ʿAarb mes̱el ittiḫāẕ olunmuşdur. Pes Beyhes 

Kināne ḳabīlesinden ve sāʾireden mevcūd olan baʿżı nisvāna emir idüp ṭaʿām ṭaleb 

eyledi onlar daḫi bir miḳdār nesne iḥżār idüp Beyhes ḥīn-i eklde  ْالأي دِي في غير حَبَّذاَ كثرةُ 

لا   didikde bu kelāmı daḫi mes̱el-i maḫṣūṣ olmuṣdur. Bu es̱nāda Beyhes’üñ vālidesi طعام

أبداا  بثأرٍ   elāmını tefevvüh eyleyüp Beyhes’üñ birāderi ḳātillerinden ebedī aḫẕ-ı يطلبُ هذا 

s̱eʾr ve intiḳām idemeyeceğini rişte-i taḳrīre çeküp ẓımnen Beyhes’üñ cebānetinden baḥs̱ 

eyledikde Kināniyye’den bir ḫātūn لا تأمَْنِي الأحْمَقَ وفي يَدِه سكين dimekle bu söz daḫi cümle-

i ems̱ālden ʿadd olunmuşdur. Baʿdehü bir ādem gelüp şu vecuhile basṭ-ı ḳālīçe-i güftār 

eyledi ki Eṣcaʿdan bir tāḳım kimseler bir ġārda oturup meymene meysere yerler içerler 

ve ẕevḳ u ṣafā iderler. İmdi ey Beyhes birāderlerinüñ intiḳāmını alacaḳ bir zamān-ı 

fırṣatdur ve fırṣar ise ġanīmetdür. Hemān varup onlardan s̱eʾrini aḫẕ eyle didikde Beyhes 

ḫāli dāyısı nezdine geldi ki aña ʿArablar Ebū Ḥaneṣ dirler idi aña  هل لك في غارٍ فيه ظِباء لعلنا

 dimekle bu güftār daḫi mes̱el olaraḳ aḫẕ u żabṭ هل لك في غَنيِمة باردة ʿalā ḳavli نصيبُ منها

olundı. Baʿdehü Beyhes ḫāliyle beraber olduġı ḥālde femm-i ġār-ı meẕkūre ḳader geldi 

ve ġārın ḳapusı öñünde oturup içerüye girmediğin ḫāli müşāhede eyledikde Beyhes’i 
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giribānından  ṭutup ḫāh u nā-ḫāh varanları ür deyü ġardan içerüye endāḫt eyledikde 

Beyhes derūnı ġāra dāḫil olup ey dayı  imdi  beni içerüye eyledüñ gel baḳalım ḳāʿide-i 

ḍarbı daḫi icrā ile didi bināʾen ʿaleyhi mezbūr ḥamāḳatda daḫi ḍarb-ı mes̱el oldı 

maġarada onların baʿżıları إن أبا حَنشٍَ لبَطََل didikde Ebā Ḥaneş cevābında  مُكْرَهٌ أخَُوكَ لا بطََل 

dimekle bu kelām daḫi ems̱ālden ʿadd olundı [321a] bināʾen ʿaleyhi ṣāʿir-i meṣhūr 

Mütelemmis bu bābda işbu ṣiʿri silk-i naẓma keşīde eylemiṣdür  

 وَمِنْ طَلبَِ الأوْتاَرِ مَا حَزَّ أنَْفَهُ 

 قَصِيرٌ وَخَاضَ المَوْتَ بالسَّيْفِ بيَْهَسُ 

عَ القومُ رَهْطَهُ   نعََامةُ لما صَرَّ

تبيَّنَ فِي أثَوَْابِهِ كَيْفَ يَلْبسَُ    

 

اكِبِ   الثَّيِِّبُ عُجَالةَُ الرَّ

es̱- S̱eyyibü ʿucāletü’r-rākib 

‟el-ʿUcāletüˮ temr ve sevīḳ misillü. bir nevʿ ṭaʿām-ı mā ḥażardur ki dābesine 

binüp bir semte gidecek ādem içün sehlü’t-tertībdür. Bundan dolayı ḳatʿan meks̱ u ārām 

īcāb eylemez ki ʿArablar diğer mes̱ellerinde اكِبِ   الَتَّمْرُ عِجَالَةُ    -daḫi dirler. Ḥāṣılı sehlü’l  الرَّ

ḥuṣūl olan nesne ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunurlar.  قال المؤلف العجالة ما تزوده الراكب ممالا تعب

ِ على الرضا بيسَير الحاجة اذا أعوز جَليلهُا. .فيه كالتمر والسويق قال أبو عبيد يضرب هذا في الحثِّ  

 

 ثأَطَْةٌ مُدَّتْ بماء 

S̱e’ṭatün müddet bi-māʾ 

‟S̱eʾṭatˮ temret vezninde siyāh balçıġa dinür. Yuḳālu: حماة.    اي  الشمس تغرب في ثاطة

-Bu mes̱el bir aḥmaḳ ve cāhil ü nā قال المؤلف الثاطة الحماة واذا أصابها الماء أزدادت رطوبة وفسادا.

dān ve bed-ḫūy kimse bir manṣıbla kesb-i meziyyet ve terfīʿ-i ḳadr ü ḥays̱iyyet eyledikde 

ḍarb olunur. Zīrā ḳara balçıġa ṣu ilḳā olunup ṣulu olsa elbette fesād ve ẓararı keṣret bulup 

ḫalḳa çirki ṣıçramakdan ḫālī olmaz cünki bir ādem bir kelbi taṭhīr eylemek içün yıḳasa 

lā-maḥālle kelbin murdārlıġını eżʿāf-ı mużāʿaf eyler. Niteki ṣāʿir dimiṣdür. 

دريای هفتگانه مشوی  سگ به  
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,چونکه تر شد پليدتر باشد  

 

 ثاَرَ حَابلِهُُمْ عَلىَي ناَبلِِهِمْ 

[321b] S̱āre ḥābilühüm ʿalā nābilihim 

بيَْنهَُمْ  الشَّرَّ  أوَْقَدوُا   el-Ḥābilˮ duzaḳ naṣb iden ādeme yaʿnī ṣāḥib-i ḥibāle olan‟ .أيَْ 

kimseye dinür. Ve “en-Nābilˮ ṣāḥibü’n-nebl maʿnāsınadur. Ebū Zeyd ḳavlince bu mes̱el 

نَابِلِهِمْ  عَلىَي  حَابِلهُُمْ  بيَْنهَُمْ  ʿunvānıyla teẕkīr ثاَب  الشَّرَّ  أوَْقَدوُا   ʿibāratiyle tefsīr olunur. Yaʿnī أيَْ 

beynlerinde āteṣ-i şerr ü fitne īḳād idüp  biribirine düṣdiler.  Yāḫud emrleri muḫteliṭ oldı. 

Burada nābil oḳ atan kimseye dinür. Ve ḥābil beziñ arşına ve nābil arġacına dinür. İmdi 

ḥābil ve nābil Fārisī’de tār ü pūd maʿnāsına mustaʿmeldür. Mes̱el-i mezbūr bu maʿnādan 

daḫi aḫẕ olunur ve ʿArablar  ِلَ حَابِلَهُ عَلَى نَابِلِه  dirler. Zīr ü zeber eyledi diyecek yerde īrād حَوَّ

olunur. Muʾellif ḳavlince mes̱el-i mezbūr ẕātü’l-beynde olan fesād ḥaḳḳında ve bir 

ḳavme şerr ü mażarret teʾrīs̱ eylidikde ḍarb ve tekelüm ḳılınur. 

 

بْرِ نجْحُ الظَّفَرِ ثمََرَةُ  الصَّ  

S̱emeretü’ṣ-ṣabri nucḥu’ ẓ-ẓaferi 

‟en-Nucḥˮ nūnun żammıyla “necāḥ” gibi isimdür  zafer-bi’ş-şeyʾ maʿnāsına ki 

ḥācet ve meṭlūb olan iṣ bitmek ve bir ādem kendü ḥācetine ẓefer-yāb olmaḳ 

maʿnāsınadur. Bu mes̱el ṣabr u sükūnet üzre terġībde ḍarb ve īrād olunur. 

 

 الثَّكْلَى تحُِبُّ الثَّكْلَى 

es̱-S̱eklā tüḥibü’s̱-s̱eklā 

‟es̱-S̱eklāˮ veledini yavı ḳılmıṣ olan ḫātūna dinür. Peṣ veledini yavı ḳılmıṣ ḫātūn. 

Keẕālik veledini yavı ḳılan ḫātūna maḥebbet ider yaʿnī derdli derdlinin ḥālini añlar ve 

idrāk eyler dimekdür ki mes̱el-i mezbūr bükā ve cezaʿ zamānında ḍarb ve īrād olunur. 

[322a] 
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 ثنََى عَلَى الأمَْرِ رِجْلا 

S̱enā ‘ale’l-emri riclen 

 أي قد وَثقَِ بأن ذلك له، وأنه قد أحرزه

 

 ثلَُّ عَرْشُه 

S̱ülle ʿarşuhu 

ه وسائت حالهُ.    أي ذهَب عزُّ ve yuḳālu:     .ُه ثلََّ اللهُ عَرْشَهُ أيَْ أمََاتهَُ أوَْ أذَْهَبَ مُلْكَهُ أوَْ عِزَّ Yaʿnī imāte 

ḥālinde yā bir ādemin elinden mülki yāḫud ʿizzeti gitdiği zamānda ʿArablar   ثل عرشه و ثل

عرشه  dirler ve keẕālik ʿizzet ḥāli isāʾete mubeddel olduḳda daḫi kelām-ı merḳūmı الله 

söylerler. Ve “ʿArş”dan murād vücūdı yāḫud taḫt u mülk ü ʿizzetidür. الدار  bināyı وثل 

yıḳmaḳ maʿnāsınadur  Yuḳālu: إذا هدمته وكسرته الشيءَ،  ثلََلْتُ   :  ve Ḳüteybī ḳavlince ʿarṣ iki 

maʿnāya gelür. Biri serīr ü taḫt maʿnāsınadur ki mülūke maḫṣūṣdur çünki bir melikin 

ʿarşı yaʿnī serīri hedm olmuṣ olsa anuñ ʿizet ü ṣalṭanatı bi’l-külliye elinden gitmiş olur. 

Zīrā taḥt münhedim olmadıḳca ṣalṭanat elinden gitmez. Pes ṣalṭanat elde olduḳca taḥtın 

yıḳılmamasına meʾmūrları ṭarafından kemāl-i iʿtınā olunur. Pes bu taḳdīrce mutlaḳā 

taḥtın hedmi ol mülkün zevāli dimekdür ki ʿarş taḥt-ı şāhī maʿnāsınadur ʿUlūvv-i rifʿat 

münasebetiyle yuḳālu:  ِسَرِيرِه أيَْ  عَرْشِهِ  عَلَى  الْمَلِكُ   Ve ikinci ʿīdāndan yaʿnī ḫurmā .قعََدَ 

āġācından çādır şekilinde göglelenmek içün yapılmış nesneye dinür ki murād cārṭāḳ 

maḳūlesi ḫāne olacaḳdur ki cemʿī ʿurūş ve ʿuruş gelür żammeteynle. Ve aʿrāṣ ve ʿireşe 

gelür ḳirede vezninde. Pes bir ādemin o maḳūle ḫānesi münhedim olsa yā mūcibi helākı 

yāḫud bādī-i emirden sebeb-i ẕūl ü berbādı olmuṣ olur. Ve ʿarş gögle ve sāyebāne dinür. 

Eks̱eri sāzlıḳ [322b] maḳūlesinden yapılmış olur ki burada bu maʿnā daḫi murād olunur.  

 

 ثرََا بنَوُ جَعْدٍ وَكانوُا أزَْفلََى

S̱erā benü caʿdin ve kānū ezfelā 

‟es̱  -s̱erā” nās yāḫud māl ziyādelenüp çoḳlanmaḳ maʿnāsınadur. Yuḳālu: ثرا القوم    

كثر اذا  وثراء  يثرو  .اوالمال   Ve yuḳālu: كثرو   اذا  وثراء  ثروا  يثرون  القوم  اثرا  . Ve “والأزْفَلى  ”الأزَْفلة 

cemāʿat-ı ḳalīleye ıṭlāḳ olunur. Bu mes̱el ẕilletden ṣoñra ʿizzet ve ḳılletden ṣoñra kes̱ret 

ve s̱ervet ṣāḥibi olan kimse ḥaḳḳından ḍarb ve īrād olunur  
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 ثأَدَْاءُ وَجْهٍ شَافهَُ التَّرْغِيسُ 

S̱eʾdāʾu vecuhin şāfehüʿt-terġīsu 

‟es̱-s̱eʾdāʾ” el-Emmet ve ‟eş-şevf” el-cilāʾ. ‟ve’t-Terġīs” teks̱īrü’l-māl 

maʿnāsınadur ki raġġeseden meʾḫūẕdur. Yuḳālu:   رغس الله مال فلن اذا بارك له فيه واراد وجه

 bu mes̱el kes̱ret-i māl sebebiyle ṣūreti güzel  görünüp bāṭını ve nis̱ābı ḳabīḥ olan ثاداء فقلب

kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur  

 

 ثنَيَْتَ نَحْوِى باِلْعَرَاءِ الأوَابِدَ 

S̱eneyte neḥvī bi’l-ʿarāʾi’l-evābide 

‟el-ʿArāʾ” ṣaḥrā vezninde mürādifīdür ki meydān gibi ḳatʿā sütresi olmayan açıḳ 

ʿarṣa ve fezāya dinür. Teḳūlu:  ٍرَأيَْتهُُ فيِ الْعَرَاءِ أيَِ الْفضََاءِ لَا يسُْتتَرَُ فيِهِ بشَِيْء. Cemʿī aʿrāʾ gelür. 

Fārisīde aña hāmūn dirler ve‟l-Evābid” vuḥūş maʿnāsınadur ve ‟s̱eneyte” ṣarefte 

maʿnāsınadur. Bu mes̱el kendü taḥt-ı temellükünde olmayan nesneyi vaʿd idüp 

ʿuhdesinden gelmeğe ḳudreti taʿalluḳ eylemeyen şaḫıṣ ḥaḳkinde ḍarb ve īrād olunur. 

[323a] 

 

 الثورُ يحَمِيْ أنَفهَُ بَروقهِِ 

es̱-S̱evrü yaḥmi enfehü bi-ravḳihi 

‟er-Ravḳ” ḳarn yaʿnī boynuz maʿnāsınadur ki Fārisīde şaḫ dinür. Yaʿnī öküz 

boynuzı ile burnunı ḥimāye eyler dimekdür ki ḥıfẓ-ı ḥarīm üzre ḥıs̱s̱ u iġrāda ḍarb ve 

īrād olunur. Niteki ʿĀmir raḍıyallahu ʿanh dimişdür: 

وجدتُْ الموتَ قبلَ ذوَْقِهإنِِّي   

حَتفْهُ من فوَقِهوالمرء يأتي   

 كُلِّ امْرِئٍ مُجَاهَدٌ بطَِوْقِهِ 

 كَالثِّوْرِ يَحْمِي جِلْدهَُ بِرَوْقِهِ 
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 ثؤُْلوُلُ جَسَدِهِ لاَ ينُْزَعُ 

S̱uʾlūlü cesedihi lā yünzeʿu 

Bu mes̱el bir nesnenüñ taḳvīm ü tehẕībinden ʿāciz olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ve 

īrād olunur. 

 

 ثاَرَ ثاَئِرُهُ 

S̱āre s̱āʾiruhu 

 Bu mes̱el müsteṭīrü’l-ġażab olan kimse ḥaḳḳında أي هاج ماكان من عادته ان يهيج منه  

ḍarb olunur. “es̱-S̱aʾir” müntaḳim ādeme dinür. İntiḳāmını almadıḳca bir nesne üzre 

ṭurmaya yaʿnī bir işe meşġūl olmaya Yuḳālu:  ُرَجُلٌ ثاَئِرٌ إِذاَ كَانَ لاَ يبَْقَى عَلَى شَيْءٍ حَتَّى يدُْرِكَ ثأَرَْه. 

 

 ثمََرَةُ الْعجُْبِ الْمَقْتُ 

S̱emeretü’l-ʿucbi el-maḳtu 

الناسُ  مَقتَه  بنفسه  أعُْجِبَ  مَنْ   yaʿnī s̱emere-iʿucb u ġurūr maḳtdur. Yaʿnī nāsınأي 

kendüsini taḳbīḥ eylemesine sebebdür zīrā muʿcib olanlar beyne’n-nās maḳdūḥ ve 

meẕmūm olurlar. Niteki şāʿir kibrden ictināb maʿrażında naṣiḥaten dimişdür: [323b] 

اكپزخاك أفريدت خداوند   

 پس أي بنده افكندكى كن چوخاك

 حريص وجهان سوز وسركش مباش

مباش زخاك أفريدت چواتش   

 چو گردن كشد أتش هولناك 

 به بى چارگى تن بينداخت خاك

 چو آن سرفرازى نمود ابن كمى

 ازآن ديو كردند از اين أدمى 
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 ثمََرَةُ الْجُبْنِ لاَ رِبْحٌ وَلاَ خُسْر

S̱emeretü’l-cübni lā ribḥun ve lā ḫusrun 

‟el-Ḫusr” ḫusrān gibidür. Furḳ furḳān küfr küfrān bunuñ naẓīresidür. Bu mes̱el 

ems̱āl-i ʿāmmeden olan التاجرُ الجَبَانُ لا يَرْبَح ولا يخسر mes̱eli ḳabīlindendür ki Türkīde daḫi 

ḳorḳāḳ bāzirgān ne kār ider ne żarar dirler. Niteki şāʿir dimişdür. 

 جوبازركاني كه دارد هراس

 نه سودش كند نى زيان بي اساس 

 

رِ ثبَْتُ الغَدَ   

S̱ebtü’l-ġadari 

‟S̱ebt” s̱ābit maʿnāsınadur. Yuḳālu: رَجُلٌ ثبَْت أي ثابت “el-Ġader” şol ṣarb yere dinür 

ki dābbe ḳısmı oraya varamaz ola. Ve çaḳır çuḳur yarıḳları ve yırtıḳları ve dilekleri olup 

ṭaşlıḳ olan yere dinür ki sālikine gūyā ġadr ider olur. Ve ṭaşlara ıṭlāḳ olunur ve “ġader” 

maṣdar olur. Ẕikr olunan yarıḳ ve yırtıḳ ve taşlıḳ çoḳ olmaḳ maʿnāsınadur. Yuḳālu: 

ا إِذاَ كَثرَُ بهَِا الْغَدرَُ  :ve teḳūlu’l-ʿArab  غَدِرَتِ الْأرَْضُ غَدرَا   جَدلَِ رَجُلٌ ثبَْتُ الْغَدرَِ إِذاَ كَانَ يثَبْتُُ فِي الْقِتاَلِ وَالْ   

فيِهِ  يَأخُْذُ   ya  nī ar ż-ı meẕkūre gibi düşvār u ʿasīr olan ḳıtāl ve cidālde ve sāir وَفِي جَمِيعِ مَا 

mübāşeret eylediği emir-i müşkilde s̱ābit ve pāyidārdür diyecek maḥalde bu mes̱el ḍarb 

ve īrād olunur. [324a] 

 

نْدِ   ثاَِقبُ الزَّ

S̱aḳibü’z-zendi 

أوْرَى قَدحَ  إذا  أنه  .يعني   Bu mes̱el bir emre mübāşeret eyleyen yaʿnī münciḥ yaʿni 

ṣāḥib-i incāḥ olup iş bitüren ādem ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. ٱلثَّاقبُِ  ٱلنَّجۡمُ     Kur’ān-ı 

Kerīm’de vaḳiʿdür cemīʿ-i kevākibden mürtefiʿ kevkeb dimekdür yāḫud kevkeb-i Zuḥal 

murāddur ki semāʾ-ı sābiʿadadur ki gūyā eflāke yāḫud ẓulmete nāfiʿ oluduġuçün ıṭlāḳ 

olunmuşdur. 

 ثكَِلتَْكَ الْجَثْلُ 

S̱ekiletke’l- ces̱elü 
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‟el-Ces̱el” fetḥateynle anaya dinür ümm maʿnāsına zevceye daḫi dinür. Ve 

minhu yuḳālu: رَ بهِِمَا   قال ابن فارس في كتاب المقاييس: هذا مما شذَّ عن التركيب، يعني من    .  ثكَِلتَْهُ الْجَثلَُ وَفسُِِّ

: الْجَثْل الذي هو الشَّعْرُ الكثير، ومن قولهم اجْثأَلََّ النبتُ إذا كثر والتف، وقال ثعلب: جَثْلَةُ الرجلِ امرأتهُ، وقال غيرهما

يريدون قيَِِّماتِ البيوتِ و قال المؤلف: يجوز أن يكون المعنى ثكَِلتَكَْ ذاتُ الْجَثْلِ، أي صاحبة   -ء بفتح الثا -هو الْجَثلَ 

 الشعر الكثير من الأم أو غيرها من قومه مثل الزوج ومن يقوم الرجل بأمرهم ويهتمُّ لشأنهم 

 

كَ أيََّ جَرْدٍ ترَْقعَُ   ثكَِلتَْكَ أمُُّ

S̱ekiletke ummuke ey cerdin terḳaʿu 

‟el-Cerd” eski s̱evb maʿnāsınadur.  Yuḳālu: عثوبٌ سَحْقٌ وجَرْدٌ أي خَلقَ، ونصب "أي" بترق  

Bu mes̱el kendüsine menfaʿatı olmayan nesneyi ṭaleb iden kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād 

olunur.  َك  .beyne’l-ʿArab bedduʿā maḳāmında daḫi īrād ḳılınur وثكَِلتَكَْ أمُُّ

 

 ثبَتََ لِبْدُهُ 

S̱ebete libduhu 

ʿArablar bir kimse üzerine bedduʿa eyledikleri zamān َثبَتََ لِبْدهُ، وأثبْتََ الله لِبْده [324b] 

dirler  وادام له الشر dimeği murād iderler. قال الؤلف يمكن أن يراد باللبد ههنا لبد فرسه، فكأنه قال: ثبت

الأرض، أي لا يلبد فرسه، وإذا لم يلبد فرسه لم يَرَ في رَحْله خَيْرا لأنهم يَجْلِبوُنَ الخيرَ إلى أنفسهم من  لبده مكانه من  

 .الغارة

 

 ثوَْبَكَ لاَ تقَْعدُْ تطَِيرُ بِهِ الريحُ 

S̱evbeke lā taḳʿud taṭīru bihi’r-rīḥu 

ههنا صار يصير، والتقدير: صُنْ ثوبكََ لا  نصب "ثوبك" بإضمار فعل، أي احْفظَْ ثوبك، وقعد يقعد معناه  

.تصَِرِ الريحُ طائرة به  Bu mes̱el maḳām-ı taḥẕīrde ḍarb ve īrād olunur. 
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هَان أقَْعَدُ   ثوَْرُ كِلبٍَ في الرِِّ

S̱evru kilābin fī’r-rihāni aḳʿadu 

Bu Kilāb bin Rebīʿa bin ʿĀmir bin Saʿṣaʿa el-Ḳayisī’dür ki bir aḥmaḳ kimse idi. 

Ḥikāyet iderler ki mezbūr bir ʿicli bir s̱evre yaʿnī bir öküze rabṭ eylermiş idi ki güya ʿicl 

müsābaḳat eyledikce s̱evr daḫi iş işler ẓann u zuʿm eyler idi. Ve “el-Aḳʿad” ḳaʿīddendür 

müteḫallif ve mütebāṭi maʿnāsınadur.   القعَيد وهو المتخلِِّف المتباطئ يضرب قال المؤلف والأقْعَدُ: من

 للرجل يَرُومُ ما لا يكاد يكون.

 

 الثمْرُ فِي البئِْرِ، وَعَلَى ]ظهر[ الجَمَلِ 

es̱-S̱emru fī’l-biʾri ve ʿalā [ẓahri]’l-cemeli5 

Yaʿnī meyve ḳuyudadur ve devenüñ üzerinde dimek olup aṣlı budur ki zamān-ı 

cāhiliyyetde Medīne ḥis̱ārlarından bir ḥiṣāruñ üzerine bir kimse ṣuʿūd eleyüp mevye 

irişinceye dek وَعَلَى ]ظهرثَّ ال البئِْرِ  فِي  الجَمَلِ   [مْرُ   deyü nidā ider idi. Yaʿnī bir kimse çāhdan 

çıkardıġı ṣuyı devesinüñ ẓahrına yükledüp götürüp bāġ ve būstānını ṣuvarmış olsa 

meyveye destresi ve fī’l-ḥaḳīḳa böyledür. [325a] Bu mes̱el “Gice giden yolcı gitdigüniñ 

luṭfunı ṣabāḥısı görür.”6 didikleri mes̱el-i Türkīye muvāfıḳdur ve şāʿirüñ işbu ḳavline 

daḫi maḳrūndur: 

ا   إِذاَ أنَْتَ لم تزرع وأبصرت زارعا

الزرع التفريط فِي زمنندمت عَلَى   

Yaʿnī ekin zerʿ eylememiş olsañ baʿdehü bir ekici görseñ ekin vaḳtinde taḳṣīrāt 

itdiğine nādim ü peşimān olursun. İnteha. 

 

 ثمرة الحركة بركة 

S̱emeretü’l-ḥaraketi berketün 

Yaʿnī ḥaraketüñ s̱emeresi bereketdür niteki mes̱el-i Türkīde daḫi “Ḥaraket 

nereden ise bereket daḫi orādadur.” dinür. Bu ḥareket zirāʿat ve felāḥat üzerine olan 

 
5 Bu meseli ... ِالتَّمْرُ فِي البِئْر şekelindeki rivayete göre “se” maddesinde yer verilmiştir. 
باَح يَحْمدُ القومُ السُّرَى  6  عند الصَّ
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ḥareketdür ki mūcib-i bereketdür. Ol maḥalde ki zirāʿat ve ḥarāṣet yoḳdur bereket daḫi 

mefḳūddür min külli’l-vücūh.  Niteki Tevrāt’da حرك يدك افتح لك باب الرزق vārid olmuşdur. 

Maʿlūm ola ki ḥareketden bi-behre olanlar s̱emere-i berekete dest-res olamaz ve faḳrdan 

ḳurtulamaz. Bir maḥalde ki felāḥat olmaya ḥaḳīḳaten oranuñ ehālīsinde felāḥ olmaz. 

Zīrā ẕeheb ve fıḍḍa semādan bārān gibi nüzūl itmez belki ḫākdan ḥāṣıl olur. Ḥareket ve 

zirāʿat bir maʿdendür ki onuñla ʿāmil olan māl-i Ḳārūn’a nāʾil ve ʿāṭıl olan keçkūl be-

dest olan ḥūşe-çinān mis̱illü deryūze ve sāʾil olur. Niteki ع  ولولا الزرع والحرث لهلك الج  vārid 

olmuşdur. 

 

 ثمرة العجلة ندامة 

S̱emeretü’l-ʿaceleti nedāmetün 

Umūr u meṣāliḥde vuḳūʿa getürilen ʿacelenüñ s̱emeresi ʿāḳıbet nedāmetdür.  

Niteki şāʿir dimişdür: 

 هركه دركار هاشتاب كند 

 خانهْ عقلرا خراب كند 

[325b] Bu kelām taʿcīlden nehy maʿraẓında īrād olunur. Niteki العجلة من الشيطان

ي من الرحمن والتأن vārid olmuşdur. Ve şāʿir daḫi ʿaceleden nehy maʿraẓında dimişdür: 

 ببال وبر مرو ازره كه تير برتابى

 هوا كرفت زمانى ولى بخاك نشت

Her nesnede taʿcīl meẕmūm u maḳdūḥ ve teʾennī ü bürdbārī ve ṣabr u sükūnet 

ve tes̱ebbut maḳbūl ü memdūḥdur. Niteki الْعَزْمِ فَا أوُلوُ  صْبِرْ كَمَا صَبَرَ   ḫiṭābına maẓhar olan 

Seyyid-i sütūde-simāt ʿaleyhi efżalü’t-teḥiyyāt ḥaẓretleri  الصبر في  بالصبر ve yine النصر 

ve yine يتوقع الفرج   نائة من الله والعجلة من الشيطان  الا  ve yine  :لأشج عبد القيس: إن فيك خصلتين يحبهما الله

ما معناه إنكم  ḥavāriyyūna ḫiṭāben مسيح بن مريم عليهما السلم  buyurmuşlardur ve yine الحلم، والأناة

 vārid ان الصبر محمود العاقبة dimişdür. Ve yine es̱erde لا تدركون ما تحبون إلا بصبركم على ما تكرهون

olup taḥḳīḳ ṣabr mamḥmūdü’l-ʿāḳibe’dür. Ṣabırıñ s̱emeresi necaḥdur. Niteki mes̱elde 

الظفر نجح  الصبر   dinmişdür. Ve ṣabr insānı maḳṣūda vāsıl ider ve ḥālbuki taʿcīl ثمرة 

maḳṣūddan ādemi maḥrūm eyler.  

İder āheste giden menzil-i maḳṣūda vüṣūl 
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Tīz reftār olanuñ pāyına dāmen ṭolaşır 

Ḥikāyet iderler ki bir gün Meʾmūn Ḫalīfe’nüñ ḥużūrında baʿżı ʿuẓamā-yı devleti 

ẓikri mürūr eyledikde Meʾmūn نعم من ذكرتم ولولا عجلة فيه deyü cevābdāde olmuşdur. Ve 

yine peygamber ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem:  الخُطُوب عَلَى  وَعَون  الكُرُوب  مِن  سِتر   الصَّبر 

buyurmuşdur. Ve yine es̱erde طية لا تدبر وسيف لا يكل الصبر م  vārid ve mesmūʿ olmuşdur. 

Şiʿr: 

بْر فِي الدُّنْيَا وَأجَْمَلَهُ   مَا أحَْسَنَ الصَّ

 عَنْدَ الِإلَهِ وَأنْجَاهْ مِنْ الْجَزَعِ 

بْرِ كَفاا عِنْدَ مُؤْلِمَةٍ   مَنْ شَدَّ بِالصَّ

 ألَْوَتْ يَداَهُ بِحَبْلٍ غَيْرَ مُنْقطَِعٍ 

Eğerçi ṣabr bādī-i emrde bir mevye-i telḫterīndür lākin ʿāḳıbeti maḥmūd ve 

şīrindür [326a] Niteki baʿżılar bu maʿnāya ḳarīb dimişlerdür. 

 أمَا وَالَّذي لا يعَلَمُ الغيَبَ غَيرُهُ 

 ومن ليس في كل الأمور له كفو 

 لئن كان بدو الصبر مُرا مذاقه 

 لقد يجُتنى من بعده الثمار الحلو

Ve ol ṣābir-i şedāʾid ü mehālik ve ḳāʿid-i seccāde-i meṭālib esedu’llāh ġālib Ali 

ibni Ebī Ṭālib radıyāllahu ʿanh buyurmuşdur : 

 إِصبِر عَلى مَضَضِ الِإدلاجِ في السَحَرِ 

 وَفي الرَواحِ على الطاعاتِ في البكُرِ 

 إنِِّي رَأيَتُ وَفي الأيَِّامِ تجَرِبَةٌ 

 لِلصَبرِ عاقبَِةٌ مَحمودةَُ الأثَرَِ 

 وَقَلَّ مَن جَدَّ في شي يؤمله 

 فاستشعر الصَبرَ إلِاِّ فازَ بِالظَفَر

Ḥikāyet iderler ki bir kimseye كيف رأيت ثمرة الصبر في اخر الامر     dinildikde şāʿirüñ 

işbu ḳavliyle cevābdāde olmuşdur: 

اإنَّ الأمور إذا انْسَدَّتْ مسالِكُه  
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 فالصبرُ يفتح منها كلَّ ما ارْتتَجَا 

بْرِ أنَْ يَحْظَى بحاجَتِهِ   أخَْلِقْ بِذي الصَّ

 ومُدمِْنِ القَرْعِ لِلأبَْوابِ أنَْ يَلِجا

 لا تيَْأسََنَّ وإنْ طالتَْ مُطالبَةٌ 

ذا استعنتَ بصبرٍ أنْ ترى فَرَجا وا  

 ما جاء على افعل من هذا الباب 

 

ثهَْلنََ أثقل مِنْ   

Es̱ḳalu min s̱ehlān 

‟es̱-S̱ehlānˮ s̱ehl lafẓından muştaḳḳ olaraḳ bir ṭāġıñ ve bir recülüñ ismidür. Ve 

s̱ehl yer üzre döşenüp yayılmaḳ maʿnāsınadur. Yuḳālu ابِعِ    ]الرَّ الْبَابِ  مِنَ  ثهََلا  الشَّيْءُ  إِذاَ    [ثهَِلَ 

 .Bu mes̱el ziyāde āġır u girān olan nesne ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur انْبسََطَ عَلَى الْأرَْضِ.

 

 أثقل من شَمَامِ 

Es̱ḳalu min şemāmi 

‟Şemāmˮ ʿinde’l-Ḥicāziyyīn kesr üzre mebnīdür ki seḥāb vezninde bir ṭāġıñ 

ismidür. [326b] Baʿżı rivāyete göre cebel-i mezbūrüñ iki reʾsi vardür ki ʿArablar aña 

İbni Şemām dirler. Niteki Lebīd işbu şiʿrinde ẕikr ü teʾyīd eylemişdür: 

 فهل نبُِّثِتَْ عن أخَوَيْنِ داما

 على الأحْداَثِ إلا ابْنَيْ شَمَامِ 

 

 أثقل مِنْ نَضَادِ 

Es̱ḳalu min neżādi 

Bu daḫi mes̱el-i sābıḳ mis̱illü kesr üzerine mebnīdür. Ve bir mürtefiʿ ü ʿālī 

cebelüñ ismidür. Ammā Benī Temīm ʿindinde munṣarif değildür ḥaẕām ve ḳatām 

veznindedür. Niteki şāʿir ehl-i Hicāz luġatına tevfīḳan dimişdür: 
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قوُهَا   إذاَ قَالتَْ حَذاَمِ فَصَدِِّ

 فإن القوَْلَ ما قَالتَْ حَذاَمِ 

Ve ḳāle ʿalā lügati Temīm: 

هْرٌ على وَبَارِ وَمَرَّ دَ   

 فهََلكََتْ جَهْرَةا وَبَارُ 

Ve ḳāle eyżan: 

 لو كان من حَضَنٍ تضََاءل رُكْنهُُ 

 أوْ مِنْ نَضَادَ بكَىَ عَليَْهِ نَضَادُ 

 

 أثقل مِنْ عَمَايةََ 

Es̱ḳalu min ʿamāyet 

‟ʿAmāyetˮ cibāl-i Hüẕeyl’den baḥreyn nām maḥalde kāʾin bir cebel-i cesīmüñ 

ismidür. 

 

 أثقل مِنْ أحُُدٍ 

Es̱ḳalu min Uḥudin 

‟Uḥudˮ ẓammelerle Medīne-i Münevvere ḳurbında bir cebel-i maʿrūf ismidür ki 

eṭrāf-ı cibālden tevaḥḥudı bāʿis̱-i tesmiyedür. Reʾisü’ş-Şühedā ʿamm-ı Resūl-i Ḫudā 

Hamza-ı bā-ṣafā raḍıyallāhu taʿālā ʿanhu ḥaẓretleri orada medfūndür. 

 

مَاخِ   أثقل مِنْ دَمْخِ الدِِّ

Es̱ḳalu min demḫi’d-dimāḫi 

‟Demḫˮ bir ṭaġıñ ismidür ve maṣdar olur mürtefiʿ olmaḳ maʿnāsına daḫi gelür. 

Ve “dimāḫ” kitāb [327a] vezninde Nacd el-Kāsin’de bir niçe ṭāġlara ıṭlāḳ olunur.  Ḳāle’l-

müʾellif: مَاخُ": اسم لتلك الجبال، ودمَْخُ مضاف إليها، قال ابن    هو جبل من جبال ضِخَامٍ في حمى ضَرِيَّةَ، و"الدِِّ

الأعرابي: ثهَْلَن لبني نمير، ودمَْخ لبني نفيل بن عمرو ابن كلب، قال: ويقال لثهلن "ثهلن الجوع" ليبُْسِه وقلِّةِ 

 .خيره
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هَيْمِ أثقل مِنْ حِمْلِ ال دُّ  

Es̱ḳalu min ḥimli’d-dühīmi 

‟ed-Düheymˮ zübeyr vezninde ʿAmr bin Zebbān eẕ-Ẕühlī nāḳası ismidür. 

Mezbūr birāderleriyle ḳatl olunup ru’ūs-ı maḳṭūʿaları ol nāḳaya taʿlīḳ ve tesbīb 

olunmaġla الدُّهَيْمِ   أشْأمَُ من  daḫi ḍarb-ı mes̱el olmuşdur. Ḳıṣṣası “bābü’ş-şīn”de ber-tafṣīl ẕikr 

olunur in şāʾallāhu Teʿālā. 

 

وَاقِي  أثقل مِنَ الزَّ

Es̱ḳalu mine’z-zevāḳī 

‟ez-Zāḳīˮ meşhūr ḥorosa dinür ki cemʿī zevāḳī gelür ḳāʾil-i mes̱el Hişām bin 

ʿUrve olmaḳ üzre mervīdür. Bunuñ tevcīhi bu vecuhledür ki gice vaḳtinde baʿżı kimseler 

bir yere cemʿ olup ṭatlu ṭatlu müsāmire ve mübāḥes̱e eyler iken ḥoros ṣadāsı istimāʿ 

olunduḳda ḳarār itmeyüp ṭāġılurlar ve ol ḥālde ḥoros ṣadāsıñ s̱eḳīl ʿadd ve şümār 

eylerler. Ve baʿżılar bu tevcīhiñ ʿaksine ḳāʾil olup zevāḳī rical-i ʿArab’dan bir kimseniñ 

ismidür ki merḳūm giceler baʿżı aḥbābı ḫānesine gidüp bir ṭāḳım müsāmirāt-ı mālāyaʿnī 

ile onları tā-be-ṣabāḥ meşġūl eyler idi. Ve ṣabāḥ olmadıḳca meclisden ṭayy ṭūmār-ı 

vücūd-ı s̱iḳlet eylemez idi diyerek naḳl ü ḥikāyet eylemişlerdür. 

 

اوُوقِ   أثقل مِنَ الزَّ

Es̱ḳalu mine’z-zāvūḳi 

[327b] ‟ez-Zāvūḳˮ ziʾbaḳ luġatından ismidür çīva maʿnāsına mustaʿmeldür ki 

lügat-ı ehl-i Medīne’dendür. Ve tezvīḳ tefʿīl vezninde bir nesneye naḳş ü nigār ile tezyīn 

ve taḥsīn eylemek maʿnāsınadur. Zāvūḳ maʿnāsınadan meʾḫūẓdur zīrā yāldızlarıñ 

mecmūʿında istiʿmāl olunur. Mes̱elā bir nāmluya altun ḳatmaḳ murād itdiklerinde aña 

çīva ḳatup baʿdehü āteşe idḫāl iderler. Pes çīva maḥv olup altun orada naḳş oldıġı üzre 

ḳalur baʿdehü muṭlaḳa naḳş ve tezyīn eylemekde tezvīḳ lafẓını taṣarruf ve istiʿmāl 

eylediler. Ve her müneḳḳaş ve müzeyyen olan nesneye müzevvaḳ didiler.  Yuḳālu زوق   

الكلم   وزوقت  مزوق  فهو  وحسنه  زينه  اذا   sözün zīnetine dinür. Ve ziʾbaḳ Jīve-i Fārisīالشيء 

muʿarrebīdür 
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 أثقل مِن كَانوُنِ 

Es̱ḳalu min kānūni 

Mufaḍḍal, İmām Ferā’dan ḥikâyet ve rivāyet eyler ki  ثقلت علينا  dirler  قد كَنْوَنْتَ علينا  

dimey murād iderler.  وحكى عن الاصمعى أن الكانون اذا دخل على القوم وهو في حديث كنوا عنه وقال لا

شيء اذا أخفيته وسترته قال ومعناه ان أعرف هذه العبارة ما معناها وحكى عن أبي عبيدة أنه فاعول من كننت ال

 القوم يكنون حديثهم عنه وأنشد للحطيئه في هجاء أمه وكان من العققة

ا من عَجُوز   جَزَاكِ الله شَرًّ

 ولقََّاكِ الْعقُوُقَ من البنَيِنَا 

يْ فاقْعدُِي مني بعيدا  تنََحَّ

 أراحَ الله منكِ العالمَِينَا 

ا أغرْبَالاا إذاَ  اسْتوُدِعْتِ سِرًّ  

ثينا   وَكانوُنَا عَلَى المتحدِِّ

 ألم أظهِرْ لكِ الشَّحْناء مِنِِّي

 ولكن لا إخَالكُِ تعَْقِلينَا 

 حَيَاتكُِ ما علمتُ حيَاةُ سُوءٍ 

 وَمَوْتكُِ قد يسَُرُّ الصالحينا 

Ṭaberī ḳavlince es̱ḳalu min kānūn mes̱elinde iki vecuh vārid olmuşdur. Vecuh-i 

ol kānūn Rūmīler ʿ indinde ḳalb-i şitāda iki şehriñ ismidür ki kānūn-i ol ve kānūn-ı [328a] 

s̱ānīdür ki be-ġāyet bāriddür ve bu iki şehr-i şemsī içinde fuḳarā ṭāʾifesi dūçār-ı pençe-i 

meşaḳḳat olup aḳvāt-ı maʿlūmey tedārikde ʿāciz ve mużṭar ḳalurlar. Ve zamān-ı ṣayfī 

ez-cān u dil temennī eylerler ki medar-ı teʿayyüşdür bu cihetle kānūn cümle ʿindinde 

eṣḳaldür. Niteki şāʿir dimişdür: 

 لعنة الله والرسُولِ وأهل ال ـ

ا على بنَِي مَظْعوُنِ   أرْضِ )الأرض( طُرًّ

 بعِْتُ في الصيف عندهم قبَُّةَ الخَي ْـ

وبِعْتُ الكانون في الكانوُنِ شِ )الخيش(   

Vecuh-i s̱ānī kānūn āteş ocaġı maʿnāsına olup vażʿ olunudıġı yerden ḥareket 

eylemez ve nihāyet şitāya ḳadar vücūdı ortadan ḳalḳmaz bir ṣeḳīldür. Bināʾen ʿaleyhi 
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her bir ṣeḳīl ve girān-cān olanlar içün ʿArablar yā eṣḳalu min kānūn dirler. Ammā 

baʿżılara göre kānūn lafẓ-ı Süryānī’dür ḳış mevsemine dinür. Ve ʿinde’l-baʿż ʿ Arabī’dür 

ṣeḳīl maʿnasınadan meʾḫūẓdur ve kānūn ṣeḳīl ve girān-cān ādeme dinür. Yuḳālu recülün 

kānūn ey ṣeḳīlün. Nās kendüyi görünce ṣıḳletinden iḫtifā eylediklerine mebnīdür yāḫud 

oçaḳ-ı ʿulūvī gibi çaldıġı taṣavvuruyladur. Ve kānūn ʿinde’l-baʿż nāsıñ ṭaʿām tabḫ 

eyledikleri ṣaġīr oçaġa dinür niteki şāʿir dimişdür: 

 جاء الشتاءُ وعِندي منْ حوائِجِـه

 سبْعٌ إذا القطْرُ عن حاجاتنِا حبسَا 

   كِنٌّ وكِيسٌ وكانونٌ وكاسُ طِـلا 

 بعْدَ الكَبابِ وكفٌ ناعمٌ وكِـسـا

 

 أثقل مِنْ رَحَى البَزْرِ 

Es̱ḳalu min reḥa’l-bezri 

Bu mes̱el şāʿiriñ işbu ḳavlinden aḫẕ olunmaḳ üzre mervīdür. Niteki dimişdür: 

فَرَاشةٍ وَأطْيشَُ إن جالسَْتهَ من   

 وأثقل إن عاشَرْتهَ من رَحَى البَزْرِ 

“Reḥā” Yemāme ile Baṣra beyninde bir ṭaġın ismidür. ʿAlā ḳavlin Reḥa’l-Bezr 

Hemeẕān’da [328b] cesīm bir cebeliñ ismidür. 

 

صَاصِ   أثقل مِنَ الرَّ

Es̱ḳalu mine’r-res̱ās̱i 

‟er-Reṣāṣˮ seḥāb vezninde maʿādin-i sebʿadan birisidür. İki nevʿdür biri siyāh ki 

usrubb ve ibār daḫi dirler. Türkī’de ḳurşūn taʿbīr olunur. Ve diğeri beyāż olur ki ḳalʿī ve 

ḳaṣdīr ve Türkī’de ḳalāy dinür ki ḳab ḳaçaḳ anuñla ḳalaylanur. Andan bir miḳdārı 

tencere içine vażʿ olunsa içinde olan laḥmiñ pişmesine māniʿ olur ve andan maṣnūʿ ḫalḳa 

ile bir şecer-i müs̱miri taṭvīḳ meyvey müks̱ir olup dökülmekden ḥıfẓ ider. 
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ى   أثقل مِنَ الْحُمَّ

Eṣḳalu mine’l-ḥummā 

‟el-Ḥummāˮ bir nevʿ ḫastalıḳdur ki envāʿı vardur. İstime didikleri ʿārıża andan 

bir nevʿdür ve ʿārıża-ı mezbūre ʿavārıż-ı sāʾireniñ eṣḳalidür. 

 

 أثقَْلُ مِنَ المُنْتظَرِ 

Eṣḳalu mine’l-muntaẓari 

Bu mes̱el intiẓār olunan nesneniñ insāna virdiği ṣıḳletden kināyedür ki el-intiẓāru 

eşedü min ʿaẓābi’n-nār dirler. 

 

 أثقَْلُ مِنَ النُّضارِ 

Eṣḳalu min nüḍāri 

‟el-Nüḍārˮ ġurāb vezninde altuna dinür ẕeheb gibi ve ʿalā ḳavlin gümüşe dinür 

fiḍḍa gibi bunlar ḥad-i ẕātında elṭaf u e’azz ve beyne’n-nās maḳbūl u muʿteber iken ne 

cihetle eṣḳal oldıġı maʿlūm olmamışdur. 

 

 أثقَْلُ مِنَ طَوْدِ 

Es̱ḳalu min ṭavdin 

‟eṭ-Ṭavdˮ ṭānın fetḥi ve vāvın sükūnıyla ṭaġa ʿalā ḳavlin ulu ve ʿaẓīm ṭaġa dinür. 

Cemʿi aṭvād ve ṭivede gelür. Ve baʿżılarıñ beyānına göre كَالطَّوْدِ الْعظَِيمِ     kerīmesinde [329a] 

ʿaẓīm ile vaṣf sāir cibāl-iʿaẓīmeye nisbetle olur ve ṭavd yüksek ḳumluġa ıṭlāḳ olunur ki 

tepe ṭarzında olur. 
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ا مِنَ الْفَهْدِ   أثقَْلُ رَأْسا

Es̱ḳalu reʾsen mine’l-fehdi 

Bu mes̱el  ٍفهَْد من  فهد terkībiyle daḫi mervīdür أنَْوَمُ  من   daḫi mes̱eldür. Ve وأثوب 

s̱evbinden kināyedür. “Fehed” bir ādem uyuyup muḥāfaẓası üzerine lāzım olan nesneniñ 

ḥıfẓından teġāfül eylemek maʿnāsınadur. Pārs didikleri meşhūr ḥayvān nevvām 

olmaġala andan aḫẕ olunmuşdur. Çoḳ uyumaḳ ve gerinmek maḳūlesi ḥālātda pārsa 

şebāhti olunlar ḥaḳḳında mes̱eldür ʿArablar  ُجُل  dirler bir kimse çoḳ uyumaḳda ve فهَِدَ الرَّ

çoḳ gerinmekde pārsa şebīh olsa. Hadīs̱-i Ummu Zerʿ’de daḫi  َإِنْ دخََلَ فهَِد vārid olmuşdur. 

Arisṭo ḥakīm ḳavlince pārsı arslan ile ḳaplan beyninde mütevellid bir ḥayvāndur. Fi’l-

cümle mizācı ḳapla[na] şebīhdür ekli ḥarāmdur. Ammā şikār içün cāʾizdür ve kezālik 

şikār içün īcāzınıñ cevāzında daḫi iḫtilāf yoḳdur. Mollā Hüsrev ʿaleyhi’r-raḥme Dürer 

‘de Seraḫsī’den naḳl ile dimişdür ki pārsda bir nice ḫıṣāl-i ḫāṣe vārdür. Biri budur ki 

ṣaydıñ maḥrūmen vāsi semtinde puṣulanup ṭurur. Tā ki ḳolayına getürüp hemān üzerine 

hücūm ider. Ve s ʾāir ḥayvān şikārı gibi taʿlīm żımnında ḍarb olunmaz belki muʿallim 

kelb şikār eylediği cānaveri ekl eyledikde anı pārsıñ ḥużūrında ḍarb iderler. Ol daḫi 

andan iʿtibār ve ittiʿāẓ ider ve āṣlā ḫabīs̱ nesneyi ekl eylemez ṣāḥibinden laḥm-ı ṭayyib 

ṭaleb ider ve ṣaydıñ eñsesinden bir nice defʿa vuṣub u hücūm ider yetüşürse fe-bihā eğer 

irişmezse beyhūde itʿāb-ı nefs eylemeyüp ʿavdet ve inṣirāf eyler. İntehā. [329b] 

 

 أثَقَْلُ مِنْ رَقيِبٍ بَيْنَ مُحِبَّيْنِ 

Es̱ḳalu min raḳībi beyne muḥibbeyni 

‟er-Raḳībˮ maʿānī-i sāire-i maʿlūmesinden mā ʿadā bir gūne ḫabīs̱ ve müʾeẕẕī 

ḥayyeye ıtlāḳ olunur ki ʿāşıḳ raḳībi gibi mużır ve melʿūn olur. Cemʿī raḳībāt gelür ve 

ruḳub gelür żammeler ile mes̱el-i meẕkūrda olan raḳībden murād ʿāşıḳ ile maʿşūḳ 

beyninde olan gözcidür ḳaçan ʿāşık maʿşūḳ ile hem-ḫāne-i muṣāḥabet olsa oldaḫi ḥażır 

olup mīḥ-i vücūdıyla ṣıḳlet-baḫş-ı sīne-i hücre-i viṣāl olur. 

Ḳaçan yār ile olsam ben muṣāḥib 

Emān virmez raḳīb-i dīv-sīret 

Mes̱eldür bu güle meyl eyleyenler 

Cefā-yı ḫārdan itmez şikāyet 
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Ve yine şāʿir raḳīb-i bed-nihāddan şikāyet ṭarīḳıyla dimişdür: 

Olmasaydı raḳīb-i dīv-nihād 

Yārdan ben olur idim dil-şād 

Ḳara çalı gibi velī her-gāh 

Aradan çıḳmadı o rū-yı siyah 

 

 أثقَْلُ مِنْ أرْبِعاَءَ لاَ تدَُورُ 

Es̱ḳalu min erbiʿāʾe lā tedūru 

‟el-Erbiʿāʾˮ hemzeniñ fetḥi ve bānın ḥarekāt-ı ṣelāsıyla ve medd ile çehārşenbe 

güni ismidür. Bundan murād āḫir-i erbaʿādur. Ve ḳāle’l-müʾellif:   خر الشهر لا آوذلك اذا كان

  :Ve ḳāle İbnü’l- Ḥaccāc يعود

 يَا أرْبعَِاء لا تدَوُرْ 

 به مخافات7 الشهور

 

نْ  شَغَلَ مَشْغوُلاا أثقَْلُ مِمَّ  

Es̱ḳalu mimmen şeġale meşġūlen 

 

 أثقَلُ مِنْ قَدَحِ اللَّبْلبَِ عَلَى قلَْبِ المَرِيضِ 

Es̱ḳalu min ḳedḥi’l-leblābi ʿalā ḳalbi’l-marīżi 

Ḳāle İbnu Bessām: 

ا زاد في البغُ ُـ  يا بغَِيضا

 ـض )البغض( على كُلِِّ بغَِيضِ 

ا قدحَ اللَّبْـ  [330a]يا شَبيها

 ـلبَِ )اللبلب( في قَلْبِ المرِيضِ 

 
7 Bu kelime Meydanî’de محاقات şekelindedir. 
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‟el-Leblābˮ lāmıñ fetḥiyle ṣarmaşıḳ otuna dinür. Kebīr nevʿine ḳusūs ve ṣaġīrine 

hemīl dirler. 

 

 أثقل من هيضة 

Es̱ḳalu min heyḍat 

‟el-Heyḍatˮ ḥayḍat vezninde ġamm u ġuṣṣanuñ ve maraż u ʿilletiñ nüks ü ʿavdet 

eylemesine dinür. Yuḳālu:  ِأخََذتَْهُ الْهَيْضَةُ أيَْ مُعَاوَدةَُ الْهَمِِّ وَالْحُزْنِ وَكَذاَ الْمَرْضَةُ بعَْدَ الْمَرْضَة ve heyḍa 

bir maraż adıdur ki mübtelā olan hem ḳayʾ ider ve hem oturamayup kenīfe ṭaşınmaġla 

aşaġıdan yüreği sürer. Bunun sebebi miʿdede fāsid olmuş bir mādedür ki ṭabīʿat ol 

māddeden miʿdenin eʿālisinde raḳīḳ olanı ḳayʾ ile ve ḳaʿrında olanı ishāl ile defʿ ider. 

Fesād-ı miʿde didikleri ʿārıża budur sebebi ṣafrāʾdur. Yuḳālu: أصََابتَْهُ هَيْضَةٌ أيَْ قيَُاءٌ وَقيَِامٌ جَمِيعاا 

ṣaḳīl olan nesne ḥaḳḳında mes̱eldür هيضة هي التخمة تؤل الى القيء والاسهال. 

 

 اثقل من كابوس اليقظان 

Es̱ḳalu min kābūsi’l-yaḳẓāni 

‟el-Kabūsˮ uyḳuda ʿārıż olan aġırlıġa dinür ki aġırlıḳ baṣma ḥāleti taʿbīr olunur. 

İnsān ḥarekete muḳtedir olamaz ve baʿżılara ṣarʿ muḳaddimesidür “kebs” lafẓından 

meʾḫūẓ mübālaġadur. Yuḳālu:.  ُنْسَانِ بِاللَّيْلِ أيَْ بِالنَّوْمِ لاَ يقَْدِرُ مَعَه وَقَعَ عَليَْهِ الْكَابوُسُ وَهوَُ مَا يقََعُ عَلَى الْإِ

كَ  يتَحََرَّ  k Kütüb-i ṭıbbiyyede meşrūḥ oldıġına göre başlıcı sebebi ṣusuz yatmaḳdan أنَْ 

taḥaddüṣ ider. Baʿżı kere daḫi beyne’n-nevm ve’l-yaḳaẓa ḥāṣıl olur ġāyet girān ve 

ṣaḳīldür. 

 

 أثقل من كابوس السحر

Es̱ḳalu min kābūsi’s-seḥeri 

“Kābusu’s-seḥer” ıṣṭılāḥ-ı ʿArab’da meclis-i aḥbāba erken gelüp gec gider ṣaḳīl 

ve girān-cān [330b] ve her şeyden bi-ḫaber hāʾulāʾ-ṣıfat kimseye dinür. 
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 أثقل من غيم الشباط 

Es̱ḳalu min ġaymi’ş-şubāṭ 

‟Ġaymü’ş-şubāṭˮ şehr-i şubāṭ içre havāda ẓāhir olan bulutdur ki rüʾyet-i şemse 

māniʿdür. Ve “şubāṭ”a sīn-i mühmele ile “subāṭ” daḫi dinür. Şühūr-ı Rūmiyye’den şehr-

i āzerden muḳaddem olan ayın ismidür. Bahār ol zamān taḳarrüb eylediği cihetle 

havānıñ ol ṣūretle maġmūm olmaḳlıġı ṭabīʿata ṣeḳīl geldiğinden kelam-ı merḳūm 

beyne’l-ʿArab mes̱el olmuşdur. 

 

 أثقل من الأرض 

Es̱ḳalu mine’l-arżi 

‟el-Arżˮ yer yüzüdür ki-be-ġāyet aġırdur miḳdārı ʿilm-i ilāhīdedür. Ve ʿArablar 

mes̱ellerinde اجهل من في الأرض     daḫi dirler bir kimse cehāletinden baḥṣ eylemek murād 

eyleseler. 

 

 أثقل من ظل وأثقل من فيل

Es̱ḳalu min ẓılli ve es̱ḳalu min fīli 

Mes̱ellerdür sıḳletle bī ʿadīl olan şaḫṣ ḥaḳḳındadur gūyā ki insānıñ sāyesi gibi 

yanından ayırlmaz ola. 

 

 أثقل من مداس أبو القاسم طنبوري

Es̱ḳalu min Medāsi Ebu’l-Kāsımı Tanbūrī 

Ebu’l-Kāsım Tanbūrī ehālī-i Baġdād’dan bir kimsedür medāsı yaʿnī papuşı 

beyne’l-ʿArab mes̱el-i sāʾir olmuşdur. Ḥikāyet iderler ki merḳūm egerçi bir ḫayli māle 

mālik olmuş ise de kemal-i buḫl u imsākından nāşi ayaġına bir kühne papuş idinüp her 

delindikce bir rukʿa urdırur olmaġla meẓkūr medās bir kes̱īf ve s̱eḳīl heyʾete girmekle 

niçe sinīn merḳūm anuñla s̱iḳlet-baḫş-ı zemīn idi ve ol zamān Baġdādiyyūn bir nesneniñ 

s̱iḳletinden ve kes̱āfetinden baḥs̱ [331a] eyleseler أثقل من مداس أبو القاسم طنبوري dirler idi. 

Giderek elsine-i enāmda mes̱el-i meşhūr olmuşdur. Ḥikāyet iderler ki Tanbūrī-i mezbūr 
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bu medāsından ṭolayı bir ḫalice raḫnelere dūçār olmuşdur. Niteki ḳıṣṣası cümle ʿindinde 

maʿlūmdur. 

 

 أثأْرَُ مِنْ قَصِيرٍ 

Es̱eʾru min ḳaṣīrin 

Ḳaṣīr bin Saʿd el-Laḫmī meşhūr Ḥuẕeyme el-Ebreş’iñ vezīri ʿ alā ḳavlin mümlūkı 

olup faḳaṭ merḳūm dühāt-ıʿArab’dandur. أدهي من قصير daḫi mes̱el-i sāʾirdür dühātde ve 

sürʿat ile aḫẕ-ı s̱ār ve intiḳāmda mezbūr beyne’l-ʿArab mes̱el olmuşdur. Niteki ḳıssa-ı 

mufaḍḍalesi āyetde ẓikr ü beyān olunur. Müʾellif-i merḥūm dir ki Ḳaṣīr mezbūr 

Ḥuẕeymetü’l-Ebreş’iñ ṣāhibidür ve ibtidā Ḥuẕeyme’niñ intiḳāmını Ziyādden aḫẕ 

eylemişdür. 

 

ا مِنْ أصََمَّ   أثبْتَُ رَأْسا

Es̱betü reʾsen min aṣamm 

Bu mes̱el ṣābit ve pāydār ve ber-ḳarār olan nesne ḥaḳḳında ḍarb ve teẓkār olunur. 

Eks̱er müʾellifīniñ ʿādātından olduġı üzre Muṣannif ʿaleyhi’r-raḥme daḫi ol es̱ere sülūk 

ile burada īcāz ṭarīḳını iltizām eyleyüp aṣamm luġatını cebel ile tefsīr eyleyüp sükūt 

eylemişdür. Ḥālbuki aṣamm kelimesiniñ bir ḳaç maʿnāsı olup fāʾideden ḫālī olmadıġı 

cihetle şerḥ ü beyānına ibtidār olunur şöyle ki aṣamm be-ġayet metīn ü ḳavī ṭaşa vaṣf 

olur. Ve yine aṣamm vaṣf olaraḳ ḳulaġı ṣaġır ādeme dinür. Ve ẓamān-ı cāhiliyyetde māh-

ı recbi aṣamm ile tavṣīf iderler idi zīrā eşher-i ḥaramdan olmaġla anda dād u feryād ve 

istimdād taʿbīrātı olan yā li-fülān ve yā-ṣabāḥāh edāları mesmūʿ olmaz idi. Ve aṣamm 

şol kimseye ıtlāḳ olunur ki kendüden ḫayr u menfaʿat [331b] meʾmūl olmayup lākin 

ülfet ü meveddeti fedā olunmaz ola gūyā ki kendüsine nidā olunur. Ammā istimāʿ 

eylemez ve deñiz ṣuyu gibi içilmez ve geçilmez ola.  Yuḳālu: رجل اصم اذا كان لا يطمع فيه   

:ve ruḳye ve efsūn kār itmez olan yılana vaṣf olur. Yuḳāluولا يرد عن هواه   حية اصم أي لا يقبل    

ve ʿArablar maḳām-ı inkisārdaالرقي   صداه    صمِّ   ve  صداه الله   dirler. Ehlekehu’llāhu اصم 

maʿnāsınadur. Zīrā bir kimse vefāt eylese anuñ āvāzından kendüye ṣavt virir ṣayt u ṣadā 

işidilmez. Ḥacāc bin Yūsuf’uñ Enes bin Mālik raḍıyallahuʿanh ḥażretlerine   اياك اعنى اصم

صداك   قلع  ḳavli maʿnā-yı mezbūrdan meʾḫūẓdur. Niteki tefṣīli bābu’l-lāmda الله  لاقلعنك 
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 mes̱eli ẓeylinde ẕikr olunur in-şāallāhu teʿālā. Ve Aśam evliyaʾu’llāhdan Ḥātim الصمنة  

nām ẓātıñ laḳabıdur. Sesbebi budur ki bir gün istiftā żımnında ḥuzūrına bir ḫātūn gelüp 

ḫilāl-i mükālemede ol ḫātūndan bir ḥubḳa-ı nāgehānī ẓuhūr eylemekle Ḥātim ol anda 

kendüsine ṣaġırlıḳ peydā eyledi. Tā ki ḫātūn fażla ṣavtını istimāʿ eylediğini ḥiss ile 

şermende olmaya ve min baʿż ol minvāl üzre teṣāmum idüp nās kendüsini ḥaḳīḳī aṣamm 

iʿtiḳād iderler idi. Ḥikāyet iderler ki bir gün Ḥātim aṣamm bir ḳāide ḳāid-i seccade-i 

ʿibādet ve ṭāʿat iken ḥücrelerinde vāḳiʿ cenber-i girhegīr-iʿankebūta bir mekes girftār 

olup ṭanīn-endāz olduḳda şeyḫ-iʿālī cenāb ol cānibe naẓar ʿaṭf eyleyüp ey pāy-bend-i 

ṭamaʿ 

 نه هرجا شكر باشد وشهد وقند 

 كه در كوشها دام بارنت وبند 

didikde ḥāżırlardan baʿżıları ey şeyḫ bu gūne ḫalḳ beyninde aṣamm ile şühretiñ 

oldıġına min baʿd iʿtibār olunmaz. Bundan ṣoñra cenābıñıza aṣamm dimek ḫaṭādür 

didikde cenāb-ı şeyḫ gūyā işbu ebyāt-ı ātiye ile cevāb-dāde olmuşdur: 

 تبسم كنان كفتش اى تيزهوش 

  اصم به كه كفتار باطل نيوش

 [332a] كسانى كه با من بخلوت درند

وش وثنا كسترند پمراعيب   

 كه پوشيدە دارندم اخلق دون

 كند هستيم زير نفسم زبون

 فرامى نمايم كه مى نشنوم 

 مكركز تكلف مرا دور شوم

 چوكا ليوه دانندم اهل نشت 

 بكويند نيك وبدم هرچه هست 

 اكربد شنيدن نه يايد خوشم 

 زكردار بد دامن اندر كشم 

 بحبل ستايش فراچه مشو 
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 چو حاتم اصم باش وغيبت شنو 8

 سعادت نجست وسلمت نيافت 

بتافت  سعدىكه كردن زكفتار   

 ازين به نصيحتكرى بايدت 

 ندانم پس ازمن جه پيش أيدت 

 

 أثَبْتَُ مِنْ قرَُادٍ 

Es̱betü min ḳurādin 

‟Ḳurādˮ kene taʿbīr olunan böceke ıṭlāḳ olunur ki ṭuvara istilāʾ ider. Cemʿi ḳāfın 

kesriyle ḳırdān gelür. Ve ḳurād daḫi ġurāb veznindedür ve bu gūne gūyā ṭuvarın 

cesediniñ mülāzımdur. Andan bir ān mufāraḳat eylemez. Bināʿen ʿaleyhi ḳabīḥ ve 

rencide virir ṣūretle ṣābit ve pāydār olan nesne ḥaḳḳında mes̱el-i mezbūr tezkār olunur. 

 

  مِنَ الْوَشَمِ أثَبْتَُ 

Es̱betü mine’l-veşmi 

‟el-veşmˮ ḥeşm vezninde bedende iğne ile açılan şekele dinür ki bir ʿużvı 

iğneleyüp müteʾes̱s̱ir eyledikden ṣoñra üzerine civīt eküp gömgök bir şekel iderler. 

Türkī’de naʿl ve döğün taʿbīr olunur. Mülġā yeñiçerilerin cümlesinde bu nişān lāzime-i 

ẕimmet-i māhiyyet idi. Ḥālā baḳıyyesinin ḳullarında bu nişānlar mevcūddur. Ḳanġı 

ortadan ise ol ortanıñ nişānı ve raḳamı vardur. Cemʿī vuşūm vişām gelür vāvın kesriyle  

[332b] yuḳālu:  ِبْرَةِ ف ي الْبَدنَِ وَذرَُّ النِّيِلَجِ عَليَْهِ بيَِدِهَا وَشْمٌ وَهُوَ غَرْزُ الْإِ  el-ḥālet hāẕihi ba’żı ḳuds-i şerīfi 

ziyārete giden naṣārā ṭā’ifesiniñ ve ekṣer ṭaşra ahālīsiniñ ḳulları bu gūne nişān ile 

mevsūm oldıġı görlemekdedür. Bu ʿalāmet vücūd-ı insānī ile s̱ābit ve pāydar oldıġı 

cihetle beyne’l-ʿArab mes̱el olmuşdur. 

 

 
 « سعدی « بوستان « باب چهارم در تواضع 8
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 أثَبْتَُ فِي الدَّارِ مِنَ الجِدَارِ 

Es̱betü fi’d-dāri mine’l-cidāri 

Müʾellif-i merḥūmuñ beyānına göre bu mes̱el şāʿiriñ işbu ḳavlinden aḫẕ u ẓabṭ 

olunmuşdur: 

 كأنَّه في الدار ربُّ الدارِ 

 أثبتُ في الدار من الجِداَرِ 

نهار  علىاطفل من ليل   

أذن بل  النهار  على  يدخل  الليل   ”el-Cidār” kitāb vezninde duvara dinür “ḥāiṭ“ .لان 

maʿnāsına. Cemʿī cudr cīmiñ żammı ve dālıñ sükūnıyla ki muḫaffefdür ve cudur gelür 

żammeler ile ve cüdrān yalnız cīmin zammıyla. Bu mes̱el bir ḫānede cidār gibi ṣābit olan 

kimse ḫaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

 

 أثقَْفُ مِنْ سِنِّوْرٍ 

Es̱ḳafu min sinnevr 

‟es̱-S̱eḳfˮ sürʿat maʿnāsına istiʿmāl olunur   . Yuḳālu رجل ثقف لقف اذا كان جيد في الحذر    

الطعن   القتال ويقال هو سريع   ve çīre-dest ve zīrek ve dānā kimseye dinür. Efʿalü tefḍīli في 

es̱ḳaf gelür. es-sinnevr kedi dinilen ḥayvāna dinür ki Fārisī’de gürbe dirler ki sürʿatda 

darb-ı mes̱el olmuşdur. سنِّور     من  واثوب  daḫi mes̱eldür. Bu daḫi ḥayvān-ı mezbūruñ 

ves̱binden kināye ṭarīḳıyladur. 

 قد تم باب الثاء بعونه وكرمه تعالى 
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 الباب الخامس فيما اوله جيم

ياَتِ غِلبٌَ   جَرْىُ المُذكَِِّ

Cerü el-müẕekiyāti ġilābü 

[333a] ‟el-Müẕekkiyātˮ müẕekkiyeniñ cemʿīdür beş yaşını tecāvüz eylemiş 

atlara dinür ki sinn-i meẕkūrde olan esbāna medānlü olur ve “cezʿ” yaʿnī s̱enişş 

kertesinden ol ḥāṣılı yaşı ol kerteden eksik olan ʿalā ḳavlin tes̱niye dişini bıraḳmış 

ḥayvān gibi meydānı teng olmaz. Bu mes̱el ḥalbe-i faḍl ü danişde aḳrān u ems̱āl üzerine 

tebrīzde ve temyīz ile ġālib ve mevṣūf olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

 

ى حَسَرَتْ عَنْهُ الحمُرُ   جَرْىَ المُذكَِِّ

Cere’l-müẕkkī ḥeseret ʿanhü’l-ḥumru 

ʿArablar حسر الدابة dirler ʿīy ve ʿacz maḳāmında istiʿmāl iderler. Yuḳālu:  حَسَر :

صِلةَ المعنى، أي عجزت عنه وعن شأوه يعني سَبْقه كما يسبق الفرس الدابةُ يَحْسُرُ حُسُورا، أي أعْيا، و"عَنْ" مِنْ  

 bu mes̱el daḫi القارِحُ الحميرَ، ونصب "جَرْىَ" على المصدر، كأنه قال: يجري فلن يوم الرهان جَرْيَ المذكى

bir ṭarz mes̱el sābıḳ aḳrān u ems̱āline fāʾiḳ olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

 

 جَرَى الْوَادِي فَطَمَّ عَلَى القَرِىِِّ 

C ere’l-vādī fe-ṭamme ʿale’l-ḳariyyi 

 .ʿArablar ṣuyuñ götürüp gitdiği nesneye ṭamm dirler  أي جرى سيلُ الوادي فطَمَّ أي دفَنَ

ʿAlā ḳavlin ṣu yüzünde olan otlaḳ ve sazlıḳ maḳūlesiniñ ḳıztısına dinür ki ṣuyı setr ider. 

Ve “e’l-ḳariyy” ekṣer baġçelerde olan ṣu mecrāsına dinür ki cemʿī aḳriyet ve ḳuryān 

[333b] gelür. : مَجْرَى الماء في الروضة، والجمع أقْرِيَة وقِرْيَان، و"على"   مِنْ صلة المعنى:    قال المؤلف والقَرِيُّ

دفنه بأن  أهلكه  يعني   ،ٍ القَرِيِّ على  أتى    bu mes̱el şerr ü fitne ḥaddi ve taḥammül derecesini أي 

tecāvüz eyledikde ḍarb ve īrād olunur. 
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وا لهَ الخَطِيرَ مَا انْجَرَّ لكُمْ   جُرُّ

Cüvrū lehü’l-ḫaṭīre mā encerre leküm 

‟el-Ḫaṭīrˮ burada zimām maʿnāsınadur ki Türkī’de yular dinür  معنى المثل اتَّبعِوُه ما

 olup selāmet ḥaḳḳında ve mudārāt-ı nās üzere ḥis̱s̱ ü īġrā maʿrażında كان لكم فيه موضع اتباع

ḍarb ve īrād olunur. Ḳā’il-i mes̱el ṣaḥābe-i güzīnden ʿ Ammār bin Yāsir rażıyallāhu ʿ anhu 

olmaḳ üzere mervīdür. Maʿlūm ola ki ʿAmmār bin Yāsir ḥażretleri ṣıffīn vaḳʿa-ı ḥayret-

fezāsında zīr-i ẓıll-ı rāyet-i iṭāʿat-ı Ḥażret-i ʿAlī’de müstaẓıll olan kibar-ı aṣḥābdan olup 

yine ol vaḳʿada baġy u ʿiṣyān ehli ile ḥarb ü cidāl ider iken nūş-ı şīr-i şehādet eyleyüp 

naḳd-ı cān-ı şīrīniñ ḥāzin-i cināna teslīm eylemişdür. 

 

 جَلَّتِ الهَاجِنُ عَنِ الوَلَد 

Celleti’l-hācinü ʿani’l-veledi 

‟el-Hācinˮ ṣaġīre maʿnāsınadur. Yuḳālu:    قبل الأوان افْترُِعت  إذا  الجاريةُ،  اهْتجُِنتَِ  منه: 

 ere virilmiş olan ṣaġīreye ʿArablar hācin ıṭlāḳ iderler. Ve “cellet” ṣaġuret يعني قبل البلوغ

maʿnāsınadur. ve ‟el-Celelˮ eżdāddandur. Yuḳālu:  ٌا جَلَل   : أمر جَلَل أي عظيم، ويقال للحقير أيضا

bu mes̱el vaḳt u zamānından muḳaddem bir nesneye taʿarruż olundıḳda ḍarb ve īrād 

olunur. 

 

 جَدَحَ جُوَيْنٌ مِنْ سَوِيقِ غَيْرِهِ 

Cedeḥa cüveynün min sevīḳi ġayrihi 

‟el-Cedḥˮ ḫalṭ maʿnāsınadur ʿalā ḳavlin sevīḳi ṣu ile ḳarşıdırup bulmaḳ 

maʿnāsınadur. Ve cüveyn ʿ Arab’dan bir recülün ismidür. Bu mes̱el ġayrıñ mālıyla tevsīʿ-

i ḥāl iderek [334a] iẓhār-ı cūd u seḫā eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur.  

 

لِِّيانَةَ   جَذَّها جَذَّ العيَْرِ الصِِّ

Ceẕẕhā ceẕẕe’l-ʿayri’ṣ-ṣilliyānete 

‟el-Ceẓˮ bir nesneyi bi’t-tamām ḳatʿ ve kesr eylemek maʿnāsınadur. Yuḳālu:  ُجَذَّه

مُسْتأَصِْلا   قطََعَهُ  كَسَرَهُ  :ve ḳırmaḳ maʿnāsınadur. Yuḳālu إِذاَ  إِذاَ   el-ṣilliyān” fiʿliyān“ جَذَّهُ 
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vezninde buġdaycıḳ otu didikleri ota dinür müferedi ṣilliyānetdür ve bir nevʿ baḳl 

ismidür ki ʿīr onu aṣlından ḳalʿ eyleyüp ekl eyler ve “ceẓẓhā” kelimesinde olan hāʾ 

yemīnden kināyedür. Bu mes̱el  تتَعَْتعُ وتمََكُّث  yaʿnī eğlenüp ṭurmaḳsızın ve yāḫud من غير 

ʿaczdan nāşi tereddüd idüp dilni çiğnemeksizin ḥalf-i ḳaseme surʿat iden kimse ḥaḳḳında 

ḍarb ve īrād olunur. 

 

ارٍ   جَزَاءَ سِنمَِّ

Cezāʾe Sinimmāri 

-Sinimmār” sīniñ kesri ve mīmiñ teşdīdiyle yaʿnī fī’l-aṣl kefş“ أي جَزَاني جزاءَ سنمار.

ger olan bir miʿmār-ı üstād ismidür mülūk-i ʿIrāḳ’dan Nuʿmān bin İmru’ul-Ḳays içün 

ẓahr-ı Küfe’de ʿacīb ve ġarīb olaraḳ bir ṣarḥ-ı nefīsü’ṭ-ṭarḥ binā eylemiş idi ki anuñ 

ismini Ḫavernaḳ tesmīye eylemişlerdür. Baʿżıların ḳavline göre Sinimmār Sām Nerīmān 

neslinden olmaḳ üzere mervīdür niteki şāʿir dimişdür: 

به نعمان نشان رسيد درست تا  

ور که در خور تستکانچنان پيشه  

ری ز کشور روم آوهست نام  

 زيركى كوز شهد سازد موم 

ابكى خوب دست وشيرين كار چ  

 سام نسلي ونام او سيمار 

 دست بردش همه جهانديده 

 بهمه ديدها پسند يده 

 كرده چندين بنا بمصر وبشام 

 هريكى درنهاد خويش تمام 9

[334b] Şāʿiriñ şiʿrinde ẕikr eylediği Simār’dan murādı yine Sinimmār’dur ve 

mezbūr Sinimmār meẕkūr Ḫavernaḳ’ı üç reng ile binā ve tezyīn eylemiş idi. Niteki şāʿir 

yine onuñ vaṣfında dimişdür: 

 
9 Nizâmî, Hamse, Heft-Peyker, Bahş-ı 9, sıfat-ı Sinimmâr ve sâhten-i kasr-ı Havrnak 
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 يافتی از سه رنگ ناوردی

 ازرقی و سپيدی و زردی 

 صبحدم ز آسمان ازرق پوش

 چون هوا بستی ازرقی بر دوش

 افتاب آمدی برون زنورد

کردی زردچهره چون آفتاب   

 چون زدی ابر کله بر خورشيد 

 از لطافت شدی چو ابر سپيد

 با هوا نقاب يک رنگی 

 گاه رومی گرفت و گه زنگی 

 ز آسمان برگذشت رونق او 

 خور به رونق شد از خورنق او 

Ve Ḫavernaḳ ehl-i luġat beyānına göre ḫovrengāh-ı Fārisī muʿarrebīdür ki ṭaʿām 

ekl idecek maḥal dimekdür. Ḥikāyet iderler ki mezbūr Sinimmār Ḫavernaḳ’ı bināya 

meʾmūr olduġı zamāna bir çoḳ vaʿdeler almış ıdı çünki Ḫavernaḳ’ı itmām eyledi 

me’mūlı dā’irede olmayan iḥsāna nā’il olunca eger pādişāhıñ vaʿde bu gūnā vefā 

ideceğini bileydim bu ḳaṣrı daha aḥsen ṣūretle binā iderdim. Yaʿnī 

 نقش اين كارهاى چينى كار

 بهترك بستمى درين پركار 

 بيشتر بردمى در آنجا رنج

 تابمن شاه بيش دادى گنج

didi çünki Nuʿmān bu sözi Sinimmār’dan istimāʿ eyledi Sinimmār’a ḫiṭāben ey 

Sinimmār mādāmki bundan aʿlāsını inşāya ḳudret-i miʿmāriyyeniz taʿalluḳ eyler sana 

müsāʿadedür berterīni vücūda götür didikde Sinimmār bu vecuhle cevābdāde olmuşdur: 

 كفت اكر بايدت بوقت بسيچ

 آن كنم كين برش نمايد هيچ 

 اين سه رنكست وآن بود صدر نگ
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 ان نه ياقوت باشد اين ازسنگ

 اين به يك گنبدى نمايد جهر 

سپهر آن بود هفت گنبدى چو   

[335a] Pes Sinimmār’ıñ bu gūne maḳālātından rūy-ı Nuʿmān müteġabbir olup 

āteş-i ġażabla ḫırmen-i mihr-i merdümīyi sūzān eyledi. Niteki şāʿir dimişdür: 

 روى نعمان ازين سخن بفروخت 

 خرمن مهر مرد مى را سوخت 

 پادشاه آتش است كز نورش 

دورشايمن آن شد كه بيند از   

 وآتش آن گلست كوكه بار 

 در برابر گلست در بر خار

 پادشه همچو تاك انگورست 

 ور به پيچد درنك او دورست 

 وآنچه پيچد در و بصد يارى

 بيخ و بارش كند بصد خوارى

Baʿdehü Nuʿmān şāyed bu ḥarīf selāṭīn-i sā’ire nezdine gidüp bundan aʿlā olmaḳ 

üzre ifāde eylediği vecuhle bir ḳaṣr dahā binā ider mulāḥaẓasıyla kendü kār-perdāzlarına 

emr eyleyüp bī-çāre Sinimmār’ı küngüre-i bām-ı Ḫavernaḳ’dan aşaġıya ilḳā itdirdi. 

Şöyle ki Sinimmār’ıñ yek-pāre kāḫ-ı vücūdı zīr ü zeber olup miʿmār rūḥı Ḫavernaḳ 

vücūdında bir ān ḳā’im olamayup tīşe-i ṣanʿatıyla ʿaḳıbet bünyād-ı cismini vīrān eyledi. 

Şiʿr: 

 كارگر بين كه خاك خونخوارش

 چون فكند از نشانه كارش

 كرد قصرى بچند سال بلند

 بزمانيش زو زمانه فكند 

 آتش انگيخت خود بدو افتاد

 دير بربام رفت زود افتاد
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 بيخبر بود ازو فتادن خويش 

 كه همان بر كشيد صد گز بيش 

 گر ز گور خودش خبر بودى

 يك بدست ازسه كف نيفزودى

 تخت پايه چنان تواند برد 

 كه چو افتى ازان نگردى خرد 10

Pes ḥikāyet iderler ki nām-ı Nuʿmān ol bina-yı bülenden nāşī ʿālemde bāḳī 

ḳalmışdur. Aña zamānında olanlar rabb-ı Ḫavernaḳ dirler idi. Niteki şāʿir bu maʿnāya 

işāret eylemişdür: 

 نام نعمان از ان بناى بلند 

 از بلندى بمه رساند كمند 

[335b] 

 خاك خاك دو مطلقش خوانند 

 خلق رب خورنقش خوانند

Baʿdehü ḳıṣṣa-ı meẓkūre beyne’l-ʿArab şüyūʿ bulup iḥsān muḳābili isāʾetle cezā 

olunan kimse ḥaḳḳında “Cezāʾe Sinimmār” ve cezāʾuhu Sinimmār ḍarb-ı mes̱el 

olmuşdur. Ḳāle şāʿir: 

فعََالِنَا  بحُسْنجَزَتنَْا بنو سَعْد   

ارٍ وما كانَ ذاَ ذنَْب  جَزَاء سِنمَِّ

Baʿżı rivāyetde beyt-i meẕkūr bu vecuhile vārid olmuşdur: 

ُ شَرَّ جزائِه   جَزاني جزاهُ اللِّّ

ارٍ وما كانِ ذا ذنَْبِ   جزاءَ سِنمِِّ

Rivāyet iderler ki mezbūr Nuʿmān Ḫavernaḳ’ı esāsen ekābire-i ʿacemden 

Behram kūr içün binā itdirmişdür ve bu Nuʿmān’a ʿArablar Nuʿmān-ı ekber dirler. Baʿżı 

rivāyete göre Sinimmār Uḥayḥat bin el-Culāḥ nām emīr-i ʿArab’ıñ ġulāmı olup ṣanʿat-ı 

miʿmārīde mehāret-i kāmile aṣḥābından olmaġla Uḥayḥa içün ḫānesi ḥavālīsinde ḳule 

 
10 Nizâmî, Hamse, Heft-Peyker, Bahş-ı 9, sıfat-ı Sinimmâr ve sâhten-i kasr-ı Havrnak (Önceki şiirin devamı) 
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taʿbīr olunur bir ḥısn-ı ġarīb binā idüp baʿde’l-ikmāl Uḥayḥa temāşā idüp leṭāfet ü 

metāneteni be-ġāyet istiḥsān ve muḳābilinde kendüsine iḥsān eyledikde Sinimmār ben 

bu bināda bir ṣanʿat-ı ġarībe icrā yaʿnī bir ṭāşı mecmūʿ-ı bināya kilīd eyledim. Eğer o ṭāş 

yerinden nezʿ olunursa cümle ḥis̱ār elbette münhedim olur didi. Uḥayḥa bu kelāmdan 

vehm idüp ol ṭaşdan istifsār eyledikde Sinimmār iraʾet eyledi. Uḥayḥa bir müddet 

mulāḥazdan ṣoñra şāyed bu ḥarīf baña bir ġayẓ u ʿadāvet ider de aḫẕ-ı s̱eʾr ü intiḳām 

idecek olursa ve yāḫud ol ṭaşı sāʾir bir kimseye irāʾet eylerse bāʿiṣ-i berbādī-i 

ḫanümānım olur deyü Sinimmār’ı ol uṭum bālāsından atdırup maẓhar-ı cezā eylemişdür. 

Ḳāle şāʿir: 

 وَمَنْ يفَْعَلِ المَعْرُوفَ مَعَ غَيْرِ أهَِلِه 

ارُ  ا سِنمِِّ  يجَُازَى الَّذِي جُوزِي قدَِيما

 

اقِي أنْفهَُ   جَرَحَهُ حَيْثُ لاَ يَضَعُ الرَّ

Ceraḥahu ḥays̱ü lā yażaʿu’r-rāḳī enfehü 

[336a] Mes̱el-i mesṭūr Cendelet bintü’l-Harṣ nām ḫātūnun ḳavlidür. Mezbūre 

Ḥanẓelet bin Mālik nām bir ādemiñ taḥt-ı izdivācında idi. Ḥālbuki mezbūre ʿaẓrāʾ ve 

Hanẕalat ise, 

نتواند خواست خويشپيری که ز جای   

 الا به عصا کيش عصا برخيزد11

mā ṣadaḳ ḥāli olmuş bir şeyḫ-i dū-tā idi. Ḥikāyet iderler ki mezbūre Cendele bir 

leyle-i maṭīrede ḫānesinden ḫurūc eylemiş oldıġı ḥālde bir kimse mezbūrey görüp 

üzerine ves̱b iftiḍāḍ yaʿnī bikrini izāle eylemek murād eyledikde Cendele ṣayḥa 

eylemeğe āġāz eyledi. Ḥarīf-i mezbūr saña ne oldı ki böyle feryād idersin didikde 

Cendele: “Lesaʿat”12 didi. Ḥarīf ḳandedür didikde mezbūre: “Ḥays̱ü lā yażaʿu’r-rāḳī 

enfehü.” dimekle kelam-ı merḳūm beyne’l-ʿArab mes̱el olmuşdur ki bir emr vāḳıʿ olup 

ḥīle istiʿmāl eylemeksizin ol emrden ḫurūc iden kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

 
11 Sa’dî, Gülistan, Bâb-ı şeşüm, der- za’f u pîrî, 2. Hikâye. 
12 Yaʿnī ʿaḳreb ṣoḳdı. Der-kenâr. 
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  نَظَرَهُ جَلَّى مُحِبُّ 

Cellā muḥibbü naẓarahu 

Bu mes̱el telli pullu ʿarūsun güzel göründiği gibi aḥbābının naẓarında güzel 

görünen kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. Bu ḳavl Ebū ʿUbeyd’üñ ẓihābına göredür. 

Ve minhü ḳavlü Züheyr: 

 فإن تكَُ في صَدِيق أو عَدوُِّ 

كَ العيونُ عن القلوبتخَُبِِّرْ   

Mes̱el-i mezbūr “cellā muḥibben naẓarahu” ʿunvānıyla daḫi mervīdür. Ḳāle’l-

müʾellif: ا نظرُهُ أي أوضح محبتهَ نظرُه إليك أو نظرك إليه، والمصدر يصلح أن يضاف إلى الفاعل جلَّى محبَّا

ا  أيضا المفعول   bu taḳdīrce mes̱el-i mezbūr bir ḳavmiñ ḥubb u buġzında yaʿnī gerek وإلى 

muḥabbet ve gerek ʿadāvet ḫuṣūṣunda ḍarb ve īrād olunur. 

 

ا   جَعْجَعةَا ولاَ أرَى طِحْنا

Caʿceʿaten velā erā ṭıḥnen 

[336b] Ey  جَعْجَعَةا ا  yaʿnī mes̱el-i mezbūr أسمعُ  طِحْنا أرَى  ولاَ   ʿunvānıyla أسمعُ  جَعْجَعَةا 

mażbūṭdur فوتا  أس وارى  صوتا  مع   mes̱eli ḳabīlindendür ki değirmenin gürüldisinü 

işideyorum lākin ögütdigi unı göremiyorum dimekdür ki vaʿdine vefā idemeyen ve 

tehdīdini īḳāʿa ḳādir olamayan cebān u baḫīl ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. “el-Caʿceʿat” 

değirmen gürüldisine dinür. Ve “et-ṭıḥn” daḳīḳ maʿnāsınadur. Fiʿl bi-maʿnā mefʿūldür 

eẓ-ẓebḥ ve el-farḳ kelimeleri mis̱illü ki meẓbūḥ ve mefrūḳ maʿnāsınadur. 

 

 جَلبَتَْ جَلبََةا ثمَُّ أقْلَعتَْ 

Celebt celebeten s̱ümme eḳleʿat 

Ey أمسكت ثم  صيحة  .صاحت   Bu mes̱el ḥāʾ-ı ġayr-ı muʿceme ile yaʿnī “ḥalebet 

ḥalbeten” ʿunvānıyla daḫi mervīdür. Ol ḥālde şol bir bulut murād olunur ki kendüsinden 

raʿd āvāzı ḥāṣıl olup lākin bārān nāzil olmaya. Bu celebedendür. Yuḳālu: جَلبَ على فرسهِ   

 .ve “el-celebet” luġtında ġırīv ü feryād ve iḫtilāṭ-ı aṣvāt maʿnāsınadur يجلب جَلبََةا إذا صاح به

Celeb daḫi bu maʿnāyadur. Yuḳālu: مَا هَذاَ الْجَلبَُ أيَِ اخْتلِطَُ الصَّوْت.  Ve şol “celeb” ki “  ََلاَ جَلب
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جَنَبَ   ḥadīs̱iyle nehy-i şerʿī vārid olmuşdur. Pes muḥaddis̱īn maʿnāsınada iḫtilāf ”وَلاَ 

eylemişdür. Baʿżılara göre “celeb” ḳoşu meydānında biriniñ atı ḳoşup giderken bir niçe 

kimseler ḫıyānetle atı şaşırup yüzüni döndürmek içün ġırīv ü feryād ve çıġıltı 

eylemekden ʿibāretdür. Muʾellifiñ murādı daḫi bu olmaḳdur. Ve baʿżılara göre baʿżı 

meʾmūrlar zekāt sevāyimini kendü ḳurblarında olan miyāh semtine yāḫud şehrlerine 

celeb içün māl eṣḥābına teklīf eylemekdür. İmdi bu teklīf menhī olup bulundukları 

merʿāda varup ẓekātlarını aḫẕ eylemlek [337a] lāzımdur.  

ʿAlā ḳavlin meʾmūr kendüsi sürünüñ üzerine varmıyup bir maḥalle nüzūl ve 

oradan ādem irsāl u sürüyi ṭarafına celeb idüp meks̱ eylediği yerden zekāt almaḳdur. 

Yāḫud ḳoşu ve yārış meydānında bir kimseye arḳasından gelmek żımınında sipāriş 

eylemekle ol kimse arḳasından at ile sürüp cā-be-cā ḥayḳıraraḳ teşvīḳ ve tehyīc 

eylemekden ʿibāretdür. Bu resme vażʿ ve ḥareket atıñ ceryinde ve maʿūnet olmaġla 

envāʿ-ı ḥīleden olduġuna mebnī nehy olunmuşdur. Ve ḥadīs̱ meẕkūrden vāḳiʿ “ceneb” 

öndül meydānında yānınıca bir yedek at alup altında olan at yorulduḳda ol yedeğe binüp 

bu vechile āḫerleri sebḳ eylemekden ʿibāret ve yine zekāt ḫuṣūṣında ẕikr olundıġı 

vechiledür. Ḫulāṣa “celeb” ve “ceneb” iki māddede olacaḳlardur, biri sibāḳ ve biri zekāt 

ḫuṣūṣındadur. İkisinden daḫi nehy-i şerʿī ṣādır olmuşdur. Mes̱el-i mezbūr şol bir cebān 

olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur ki evvelā tevaʿʿud idüp baʿdehü sükūtı iḫtiyār 

ider ola. İntehā. 

 

 جِذْلُ حُكَاكٍ 

Ciẕlü ḥükākin 

‟ec-Ciẓlˮ aṣlü’ş-şecere maʿnāsınadur eks̱eri develeriñ maʿāṭınına vażʿ iderler ki 

cerbā olan develer oña teḥakkük ider yaʿnī sürünüp ḳaşınür. Cemʿī ecẕāl ve ciẕāl gelür 

cīmiñ kesriyle ve cüẓūl ve cüẓūle gelür cīmleriñ żammıyla ki aġāçlarıñ aṣlı dimekdür. 

Bu mes̱el kendü raʾy ve ʿaḳlıyla istişfā eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 
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مَجْرَى اللَّدُودِ جَرَى مِنْهُ   

Cerā minhü mecre’l-ledūdi 

‟el-Ledūdˮ ṣabūr vezninde “ledīd” gibi aġızı ağrıyan adamıñ ḫuni ile āġızının 

bir yanına vażʿ ve saḳy olunan devāya dinür. Ḳāle’l-müellif: وهو ما يصَُبُّ في أحدِ شَقَّي الفم    

 [337b] من الدواء. يضرب لمن يبغض ويكره.

 

ارَةٌ تؤُْكَلُ باِلهُلسَِ   جُمَّ

Cummāretün tüʾkkelü bi’l-hülās 

“el-Cummārˮ rummān vezninde ḫurmā göbeği didikleri nesneye dinür ki ḫurmā 

aġaclarınıñ teplerinde olur aḳ ve leẕīẕ ve ṭaʿmı süde ḳarībdir.   شحم النخل وشحمة النخلة daḫi 

dirler. “el-Hülās”  ẕihābü’l-ʿaḳl maʿnāsınadur. Yuḳālu: مَهْلوُس، أي مجنون  Bu mes̱el رجل 

kedd-i yemīn u ʿaraḳ-ı cebīn ile cemʿ olmuş māl vārs̱-i cāhile tevārüs̱ eydikde ḍarb ve 

īrād olunur. Niteki şāʿir br maḳūle māl ḥaḳḳında dimişdür: 

 المَرءُ يَجمَعُ وَالزَمانُ يفُرق 

 وَيظَل يَرقع وَالخطوب تمزق 

Yaʿnī insān mālı cemʿ ve iddḫār ider ḥālbuki zamān veya muḳteżā-yı ḥāl anı 

vāris̱-i ser-fikār elinde yaḫūd āḫir-i ṣūretle perişān eyler. Baʿżı kimse vardür ki ḫaftāne 

yeme urur ḥālbuki yine düşvārlıḳ anı çāk çāk eyler. Mıṣrāʿ-ı s̱ānī mes̱el maḳāmınd 

istiʿmāl olunur. 

 

 جَمَاعَةٌ عَلَى أقْذاَءِ 

Cemāʿatun ʿalā aḳẕāʾ 

Maʿnā-yı mes̱el بالقلوب وافتراق  بالأبدان   olmaḳ üzre mervīdür. el-aḳẕāʾ ḳaẕā اجتماع 

cemʿīdür ve ḳaẕā ḳeẕāt gelür. Ve bu maʿnīyde resūl ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

“ دنَْةٌ عَلَى دخََنٍ هُ  ” buyurmuşlardır. Bu mes̱el żamīri eẕā ile mā-lā-māl olup ẕāhirde ṣafā-yı 

bāl iẓhār eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. Murād içi başḳa ṭışı başḳa 

dimekdür. 
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يح  حِِّ والرِِّ  جاءَ باِلضِِّ

Cāʾ be-ed-ḍıḥḥ ve el-rīḥ 

“ed-Ḍiḥḥ” İbnü’l-Aʿrābī ḳavlince güneşiñ nūr u żiyāsına dinür ki zemīn üzere 

vaḳiʿ olur.  ومنه الحديث لا يقعد احدكم بين الضح والظل فانه مقعد الشيطان ve [338a] ḍiḥḥ aṣlā sütresi 

olmayup ṣaḥrā gibi açıḳ ve bāriz ve ẓāhir yere dinür. Ve dāʾimā güneş toḳunur olan 

maḥaldur ki güni taʿbīr olunur. Yuḳālu:   جاء بالضح والريح أي بما طلعت عليه الشمس وما جرت عليه

 yaʿnī filan üzerlerine güneş ṭoġup ve üzerlerine yel esen nesneleri alup الريح ولا تقل بالضيح

geldi ki murād emval-i kes̱īre götürdiğini işʿārdur. Ammā Ezherī’ye göre “ḍıḥḥ” fi’l-aṣl 

ḍuḥḥādur. Ebü’l-Heys̱em ḳavlince aṣlı vaḍḥdur yuḳālu وَضَحَ يَضِحُ وُضُوحا vāv ḥaẕf olunup 

andan ʿ ivaż şedde naṣb olunmuşdur جاء بما ظهر وما خفى murād olunur bu mes̱el māl-i kes̱īr 

yaḫūd ʿaded-i vefīr ile gelen kimse içün ḍarb ve īrād olunur. 

 

مِِّ جاءَ بِ  مِِّ والرِِّ الطِِّ  

cāʿ belṭamm ve el-ramm 

‟eṭ-Ṭımmˮ baḥr maʿnāsınadur. Ve İbnü’l -Enbārī ḳavlince  māʾi kes̱īre dinür ve 

‟er-rimmˮ s̱erā maʿnāsınadur. Ve Ezherī ḳavlince ṭamm fetḥ ile olmaḳ gerekdür ki ẕikr 

olunan maʿnāyadur. Ve ʿArablar ṭamm lafẓını ẕikr idüp pek ferāvān nesne murād 

iderler. يقولون جاء فلن بالطم والرم أي بالبحرى والبرى او الرطب واليابس أو الماء والتراب او بالمال الكثير     

Bu mes̱el daḫi mes̱el-i sābıḳ mis̱illü māl-i kes̱ir ile gelen kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād 

olunur. 

 

باِلقَضِِّ والقَضِيضِ جاءَ   

Cāʾ be-lḳażż ve el-ḳażīż 

‟el-Ḳaḍḍˮ çāḳıl ṭaşınıñ ufāġına ve ‟el-ḳaḍiḍˮ iricisine denmekle burada kebīri 

olsun ṣaġīri olsun geldi dimekdür. Yāḫud fülān kücük büyük ḳavmiyla geldi maʿnāsı 

murād olunur. 
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هُمْ بقَِضِي ضِهِمْ جاءَ ]القَوْمُ[ قَضُّ  

Cāʾe[l-ḳavmu] ḳaḍuhum bi-ḳaḍīḍihim 

Sibeveyhi ḳavlince ḳaḍuhum maṣdar üzere naṣb ile cāʾizdür. Niteki şāʿir 

dimişdür: [338b] 

هَا ئوجا بقَضِيِضهات سُليَْمٌ قَضَّ     

 وجَمع عوال ما أدقََّ وَألَأمََا

Ve ḳāle’ş-Şemmāḫ: 

بقَِضِيضِها أتَتَنْي سُليَْمٌ قَضَّها   

 تمَُسِِّحُ حَوْلي بالبقَِيعِ سِبالهَا 

ḳaḍḍ ve ḳaīḍ cümle maʿnāsına mustaʿmeldür. Yuḳālu:     الضاد القوم قضهم بفتح  جاء 

بقضيضهم   جاء  ويقال  جميعهم  أي  وقضيضهم  وكسرها  القاف  وفتح   ḍādın fetḥine göre ḥāl وبضمها 

mecrāsına cārī olan maṣdardan olur ve żammına göre bedel olur ve baʿżılar ʿindende 

ḳaḍḍ ḳāṣṣ maʿnāsınadur ki ism fāʿildür ve ḳaḍīḍ maḳḍūḍ maʿnāsınadur yaʿnī ḳaḍḍ bir 

ṭāʿife üzereine ʿasker ṣalmaḳ maʿnāsına olup burada zūr zāir ve ṣavm ṣāʾim maʿnāsına 

olduġı gibi ḳāḍḍ maʿnāsına ve ḳaḍīḍ maḳḍūḍ maʿnāsına olmaġla hācim ve mehcūm 

yaʿnī ʿale’l-ʿumūm geldiler dimek olur. 

 

ا  ا وَقَضِيضا ا  جَاؤُا قَضِّ

Caʾū ḳaḍḍen ve ḳaḍīḍen 

el-Ḳıṣṣa burada birden ʿibāret ve el-ḳaḍiḍ cümleden kināyet olmaḳ üzre rivāyet 

olunmuşdur. 

 

 جاءَ وَقَدْ لفََظَ لِجامَهُ 

Cāʾ ve ḳadd lefẓ licāmehü 

Ey mechūdā ʿaṭşā ve aʿyāʾ yaʿnī fülān ṣusuz ve yorġun ve fürūmānda ve ʿāciz 

olduġı ḥālde geldi diyecek maḥalde kelām-ı merḳūm īrād olunur. 
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 جاءَ وَقَدْ قَرَضَ رِباَطَهُ 

Cāʾ ve ḳadd ḳerḍe ribāṭehü 

‟el-Ribāṭˮ kitāb vezninde gerek dābbe maḳūlesi olsun ve gerek anuñ ġayrī nesne 

baġlanacak şeyʾe dinür ki baġ taʿbīr olunur. Cemʿi rubuṭ gelür żammeteynle ve ḳarż ḳaṭʿ 

maʿnāsınadur. [339a] Ve fi’l-aṣl āhū ḥibālesini ḳırmaḳ ve kesmek maʿnāsınadür. Ammā 

ḳarżu’r-ribāṭ muṭlaḳan ölmek ve yāḫud ölümcül olmaḳ maʿnāsınadur. Yuḳālu:  قرض

 ribāṭdan murād ribāṭ-ı ḳalbdur. Yaʿnī fülān mevt derecesine رباطه اذا مات او اشرف على الموت  

ḳarīb olduġı ḥālde geldi diyecek yerde kelam-ı merḳūm īrād olunur. 

 

الظَّهْرِ جاءَ عَلَى غُبيَْرَاءِ   

Cāʾe ʿalā ġubeyrāʾi’ẓ-ẓahri 

‟el-Ġubeyrāʾˮ ġabrā taṣġīridür arż maʿnāsınadur.  أي جاء ولا يصاحبه غير أرضه التي

يجيء ويذهب فيها، يكنى بها عن الخيبة، قال الأزهري: هذا كقولهم "رجع درَْجَه الأول، ورجع عَوْدهَُ على بدئه، 

ا  ورجع على أدْرَاجه" كل هذا إذا رجع ولم يصب شيئا  

 

 جاوِرِيناَ وَاخْبرُِيناَ 

Cāvirīnā ve aḫbürīnā 

Ruvātdan Yūnus bu mes̱eliñ mevrid ü menşeʾi ḥaḳḳında şu vechile tezyīn 

ḫaclegāh-ı rivāyet ve mütercim bī-biżāʿat daḫi ruḫsār-ı ʿarūs meʿtīden şu vetīre ile ber-

dāşte-i tutuḳ-ı ḥikāyet eyler ki ezmine-i ḳadīmede rical-i ʿArab’dan iki kimse ḳażāʾen 

mā ittefaḳ nisādan bir cemīleye dildāde ve anuñ şuʿle-efrūz-ı dil ü cān olan tennūr-ı ʿışḳ 

u sevdāsına üftāde olup 

 شرح اين آتش جان سوز نگفتن تا کی

 سوختم سوختم اين سوز نهفتن تا کی13

neşīdeseyle rāz-ı nühüfetleriñ aşikār ve sermaye-i ṣabr u ḳarārlarıñ bāḫte-i nerd-

bāzī-i ʿışḳ-ı yar eylemişler idi. Rāvi eydür: Faḳaṭ bu ʿuşşāḳ-ı meerü’l-meẕāḳdan biri fī 

 
13 Vahşî-i Bâfkī, Mevlânâ Şemsüddîn (Kemâlüddîn) Muhammed Vahşî-i Bâfkī (ö. 991/1583):    گزيده  اشعار

ی شانيشرح پر  باتيترک  
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ḥaddi ẓātihi cemīl ve vesīm ve diğeri bi’l-ʿaks ḥīle-i cemālden ʿāṭıl ve ʿārī العين م تقتحمه   

demīm idi faḳaṭ ḫūb-rūy olan hemīşe maḥbūbe-i maʿşūḳayı mürġ-ı per nā-rişte gibi 

ḥibāle-i izdivācına düşürmek sevdāsıla     الينا وانظرى  عاشرينا   neġamātıyla خبنك zen-i 

mubāhāt yaʿnī [339b] bizim ile ülfet ile yüzümüze baḳ dimeği murād, ve diğeri daḫi aña 

teḳaddüm eyleyerek mezbūre-i dil-ārāmı āhū-yı pā-beste gibi تلۀ imtizācına götürmek 

içün     جاورينا واخبرينا  kelimātıyla ibraz-ı ḥüsn-i maḳālāt, yaʿnī bize ḳomşu oluñ ki bizim 

ʿināyetimizi añlarsınız dimeği iʿtīyād eylemiş idi. Maʿşūḳa-ı mezbūre egerçi her bār bu 

iki muḫālifü’s-siyāḳ olan maḳālātı istimāʿ ile içlerinden birini iḫtiyār eylemek istedikce 

ʿandelīb-i reʾy ü efkārı riyāż-ı ṭalebde ورد ḥüsn ü cemāl üzere ṭayerān eyler idi. Fe-ammā 

bunuñ ṣūret-i ẓāhirde her çend ḥüsn-i ṣūreti muşāhede olunmaḳda ise de belki ḳubḥ-ı 

sīreti ve onuñ ḳubḥ-ı heyʾeti muʿāyene ḳılınmaḳda ise de ḥüsn ṭıyneti vārdur deyü 

mülāḥaẓa ve kitāb ḳavlini müṭālaʿa eyler idi. Zīrā insānıñ ṣūreteh olan ḥüsni insāna sūd-

baḫş olmaz eğer ṭabīʿatı ḳabīḥ olursa ve ḥubḥ-ı ṣūret çendān mażarret īrās̱ eylemez eğer 

enderūnı melīḥ olursa niteki şāʿir dimişdür: 

 بس خوبروى هست كه بس بد شيم شود

 بس زشت روى هست كه عالى همم شود

 اهل خرد نظر بدرون مى كنند بس 

 نادانرا برون كسان ملتزم شود

mezbūre bir gün bu iki ʿāşıḳı hedef-i niḍāl-i imtiḥān żımnında dāmen der-meyān 

ve baʿde’l-imtiḥān mütebeyyinü’l-imtihān olanı her ḳanġısı olur ise olsun endāḫte-i 

kūşe-i nīsyān eylemeğe hemān teşmīr-i sāʿid-i himmet-i  bī-pāyān eyledi. 

 بأول قدم احتياط ارپيش  

 كه بس سود ندهد ندامت زخويش 

 كل تجربت در كلستان شكفت 

سوء الظن امد بكفت كه الحزم   

yaʿnī eğer cemīlü’l-vech ṭabʿan ḳabīḥ-ṣīret ve yaḫūd ḳabīḥü’l-vech cemīl-ṭıynet 

ise dām-ı izdivācına gerden-bend olmaġla iḫtiyār gösterdi. Pes li-celi’-l-iḫtibār onları 

daʿvet iderek teceübet arzūsıyla her birine bir deve ẓebḥ ve naḥr eylemesini emr eyledi. 

Pes onlar daḫi maʿşūḳalrınıñ [340a] ferman-cān-ı muṭāʿına iẓhār-ı muṭāvaʿat birle 

menzillerine varup birer deve ẓebḥ ve naḥr eylediler. Ol ḫilālde mezbūre tebdīlü’ş-şekl 
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idüp gūyā li-ecli’l-ekl cemīlü’l-vech olan kimseniñ civārına geldi gördi ki fi’l-ḥaḳīḳa bir 

deve zebḥ eylemiş ammā kimseye laḥmından değil üstüḫvānından bile bir pāre 

vermeyerek bir ḳidre vażʿ eylemiş ve kendüsi ḳidriñ nezdinde ṭurup laḥs-i desem ve ekl-

i şeḥam ider gördükde ve ol ḥīnde mezbūruñ  َّبيضاء لِيَهْ احتفظوا كل  yaʿnī bu deveniñ cümle 

şaḥmını   benim içün ḥıfẓ idin nidāsını istimāʿ eyledikde mezbūre berāy-ı tecerübet dest-

i istiʿṭāmı āstīninden bīrūn eyledi.  Pes ol kimse onun maʿşūḳası oldıġından bī-ḫaber 

oldıġı ḥālde deryūze ḳıyāsıyla aña s̱eyl-i cezūrdan yaʿnī deveniñ viʿāʾ-ı ḳaḍībinden ḥāsılı 

ekle şāyān ve ṣāliḥ olmayan meẕmūm bir maḥalinden bir miḳdār virilemsini emr eyledi. 

Orada bulunanlardan biri mevżiʿ-i maʿhūddan bir miḳdār şey ḫātūnuñ ḳaṣʿasına vażʿ 

eyledi. Gūyā ḥiṣṣesine ḫiṣṣe iṣābet eylediğinden nāşī ḫātūn duʿā-yı ziyāde bād ile oradan 

inṣirāf eyleyüp giderek ol demīmü’l-ḫilḳa olan kimseniñ deve ẕebḥ eylediği maḥalle 

vāṣıl oldı ve gördi ki ol kimse deveyi cānān yolunda cān gibi ḳurbān idercesine ḳurbān 

eylemiş laḥmını taḳsīm ider ve her bir suʾāl iden kimseniñ isʿāf mesʾüliyle ḳısmetden 

maḥrūm eylemez. Pes mezbūre daḫi ke-mā fī’s-sābıḳ bir miḳdār laḥm ṭelab eyledikde 

ḥarīf emr eyledi cezūr-ı mezbūruñ aṭyeb maḥallindan bir ḫayli miḳdār laḥm ol ḫātūnuñ 

keẕālik ḳaṣʿasına vażʿ eylediler. Ḫātūn ol laḥmı daḫi alup duʿā u s̱enāʾ-künān menziline 

revān oldı. Ve ol gice kendü kendüye muṭālaʿa ve mulāḥaẓa eyleyüp ve cemīliñ     عاشرينا

didiğine āgāh ve ol diğeriñوانظرى الينا   جاورينا     kelāmınıñ ġavrine mutṭaliʿ olup cemīlü’l-

vech olan kimseniñ be-ġāyet baḫīl ve ṭabʿan reẕīl ve ḫülḳen ẕemīm ve ṭıyneten demīm 

oldıġını bi’ẕ-ẕāt tefehhüm ve nefsine daḫi tefhīm [340b] eyledi. Ammā demīm olan şaḫṣ 

ṣāḥib-kerem ve ʿālī-himem aḫlāḳan cemīl ve cibilleten celīl olduġını teferrüs eyledi. 

Çünki ṣabaḥ oldı bu cemīl ve ṣaḳīl ʿ azīz ve sefīl yerlerinden ḳalḳup maḥbūbeleri nezdine 

geldiler. Ve beyan-ı ḥāl eylediler. Ḫātūn hemān bundan murādı iḫtiyār iḫtibār olduġını 

beyān birle ḳaṣʿaları meydāna çıḳardı ve ey cemīlü’ś-śıfāt baḫīlü’s-simāt işte seni bu 

ṣūretle meḥakk-i imtiḥāna urdum. Lākin sīretini ṣūretine muvāfıḳ ve ḫulḳıñ ḥüsnine 

muṭābıḳ ṣūretde görmedim pes seni kendüye zevc iden ḫātūn yüzüne bāḳmaġla ḳarnı 

ṭoymaz. Pes bir ādemiñ muḳārini ḫūb-rūy telḫ-gūy olmaḳdan ise bir kerim-i zişt olmaḳ 

ezher-i cihet evlā ve enseb ve eḥrā ve aṣvabdur diyerek demīmi zevciyete ḳabūl eyledi. 

Min baʿd kelām-ı merḳūm beyne’l-ʿArab mes̱el olmaġla ḳabīḥü’l-manẓar cemīlü’l-

maḫber olan kimseler ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur oldı. 
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بِي تقَْلِيهِ   جَرِِّ

Cerribī teḳlīh 

Bu mes̱el ʿArablarıñ “aḫbür taḳlüh” kavilleri ḳabīlindendür. Ḳāle’l-müʿellif: 

بته قليته لما يظهر لك من مَسَاويه "  أخْبرُْ تقَْلهُ" أي إن جَرَّ

 

 جَلَدَهَا بأِيَْرِ ابْنِ ألْغَزَ 

Celedhā bi-ʾEyri İbni’l-Ġaze 

Ebu’l-Yaḳẕān ḳavlince İbnü’l-Ġaze’den murād Saʿd el-Eyādī’dür ammā İbnü’l-

Kelbī ḳavlince ism-i İbnü’l-Ġaze Hars̱’dur ve ricāl-i cāhiliyyeden vāfir metāʿ ṣāḥibi bir 

kimsedür ki beyne’l-ʿArab mes̱el olmuşdur. Ḳāle’ş-şāʿir: 

 أوُلاكََ الأولى كان ابْنُ ألغَزَ مِنْهُمُ 

 ولا مثل ما كان ابْنُ ألْغَزَ يَصْنَعُ 

حُ صَلْعَاء الْجبيِنِ ترََى له  يمسِِّ

 قمُُدِّاا يشَُقُّ الفَرْجَ ما لم يوَُسَّع 

[341a] Ḳāle’l-müʾellif: تألم لا  ذلك  بمثل  جلدت  إذا  وهي  المرأة  عن  كناية  "جلدها"  في   والهاء 

Ḥuṣūl-i murād içün bir nesneyi taʿḳīb eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

 

 جارٌ كَجَارِ أبَِي دُاوَدٍ 

Cārun ke-cāri Ebī Dāvūd 

Ebī Dāvūd beyne’l-ʿArab ḥüsn-i mücāveretde ḍarb-ı mes̱el olmuş bir kimsedür. 

ʿArablar “ke-cāri Ebī Dāvūd” dirler. Niteki Kays bin Züheyr dimişdür: 

فُ ثم آوِى ِ فُ ما أطَوِّ ِ  أطَوِّ

 إلى جَارٍ كجَارِ أبي دوَُاد 

Ve Tarfet bin el-ʿAbd daḫi bu bābda dimişdür: 

 إنِِّي كَفَانِيَ مِنْ أمْرٍ هَمَمْت بِه 

ِ الَّذِي اتَّصَفَا   جار كَجَارِ الْحُذاَقيِِّ
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Burada ḥüẕāḳīden murād yine Ebī Dāvūd’dur ve ḥüẕāḳ İyād’dan bir baṭındur. 

 

 جَعلَْتهُُ نصُْبَ عَيْنِي

Ceʿaltuhu nuṣbe ʿanyī 

منصوبا لعيني، ولم أجعله بظهر، يعني لم أغفل عنه. يضرب في   النُّصْبُ: بمعنى المنصوب، أي جعلته

 الحاجة يتحملها الْمَعْنِيُّ بها. 

 

 جاءَ تضَِبُّ لِثتَهُُ عَلَى كَذاَ 

Cāʾe teḍibu lis̱etühü ʿalā keẕā 

‟eḍ-Ḍabb ve eḍ-ḍabībˮ seyelān maʿnāsınadur. Bu mes̱el şiddet-i ḥırṣ u ṭamaʿ 

es̱nāsında yaʿnī be-ġāyet ḥarīṣ ve ṭamāʿ olanıñ şiddet-i ṭamaʿı ve ḥırṣı ḥīnde ḍarb ve īrād 

olunur. Niteki Bişr işbu şiʿrinde dimişdür: 

 وبنَوُ نمَُيْر قد لقَينَا منهمُ  

 خَيْلَ تضَِبُّ لِثاتهَُا للمغنم 

[341b] 

 

 جاءَ بأذُنَُيْ عَناَقٍ 

Cāʾe bi-üẕüney ʿanāḳ 

‟el-ʿAnāḳˮ dāhiye vü āfet ve kiẕb ü bāṭıl maʿnāsınādur. İbnü’l-Aʿrābī ḳavlince 

ʿArablar “cāʾe bi-üẕüney ʿanāḳi’l-arżi” dirler. Bir ādem kiẕb-i fāḥiş geldiği zamānda 

yaḫūd ḫaybet ü ḫüsrān ve dâhiye-i bī-pāyān ile vürūd eylediği aḥyānda “ʿanāḳe’l-ārż” 

Fārsīde siyāh-gūş didikleri cāneverdür. Türkī’de ḳaraḳulāḳ dirler. Cānevār-ı mezbūr 

dāʾimā arslan öñünde gidüp arslanıñ ḫabercisi olmaġla aña mülāzim-i esed dirler. 

Hemīşe fażla-i ṣayd-ı şīrī ekl ider. Bu cihetle dāhiye ve emr-i şedīd ü faẓīʿden kinaye 

idereler. بالعناق و بعناق الأرض أي بالداهيه وامر شديد وعناقيقولون جاء   Ve “ʿanāḳ” ẕikr olundıġı 

cehile ḫabet ü ḫusrān ve nevmīdī maʿnāsına istiʿmāl olunur. Yuḳālu:    جاء بالعناق والعناقة

 أي الخيبة 
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 جاءَ ناَشِراا أذُنُيَْهِ 

Cāʾe nāşiren ʾüẕünhi 

ʿArablar bir ādem ṭāmīʿ oldıġı yaʿnī kendüsinde ṭamaʿ mevcūd oldıġı ḥālde 

vürūd eyledike kelam-ı merḳūmı īrād ve teẕkār iderler. 

 

 جَعَلَ كلمَِي دَبْرَ أذُنُيَْهِ 

Ceʿale kelāmī debre ʾüẕüneyhi 

Bir ādem bir ādeme iltifāt eylemeyüp andan teġāfül gösterdikde ʿArablar kelām-

ı merḳūmı īrād iderler. 

 

 جَدَعَ الْحَللَُ أنَْفَ الغيَْرَةِ 

Cedeʿa’l-ḥelālü enfe’l-ġareti 

Hecāc bin Minhāl ḳavlince bu kelām ḥadīs̱-i merfūʿ olmaḳ üzre mervīdür ki 

Resūl-i ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri ḫayrü’n-nisāʾ ḥażret-i Fāṭımatü’z-

zehrāʾ ile maẓhar-ı tekrīm-i hel etā [342a]   ʿale’l-marīżi rażıyallāhu ʿanhumā leyle-i 

zifāfında īrād buyurmuşlardur erbāb-ı siyer raḥmehumu’llāh ḳavlince tārīḫ-i tezevvüç-i 

ʿAlī veli hicret-i seniyyeniñ ikinci senesinde ṣūret-nümā vü müncelī oldıġını taṣrīḥ 

eylemişlerdür ki şehr-i recebü’l-ferd vāsıṭatü’l-ʿaḳd ʿaḳd u nikāḥ ve ẕi’l-ḥiccesinde 

maḥrem-i serāperde-i zifāf olmuşdur. Ve ol seyyidü’l-evliyāʾ ʿAlī el-Mürteżānıñ o 

zamān sinn-i şerīfi yirmi bir yıl beş ay ve Seyyidetü’n-nisāʾ Fāṭımatü’z-zehrā’nıñ on beş 

yıl beş ay yāḫud altı buçuḳ ay oldıġı raḳm-zede-i kilk-i bedāyiʿ-nigār-ı s̱üḳḳātdur. 

Vallāhu teʿālā aʿlem.  

 

 جاءَ يَضْرِبُ أصَْدَرَيْهِ 

Cāʾe yaḍirbu aṣdereyhi 

Ey menkibeyhi. Mes̱el-i mezbūr caʾe yaḍribu “esdereyhi” ve ʿalā ḳavlin 

“ezdereyhi” ʿunvānlarıyla daḫi mervīdür. Ḳāle’l-Müʾellif:  ا لم يقض طَلِبتَهَ، والأصلُ في جاء فارغا

وفي تفرد،  ولا  السين،  مِذْرَوَيْه.  الكلمة  في  ويَخْطِر  أسْدرََيه  يضرب  الأشر:  في  الحسن  كلم     “el-Aṣderān” 
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tes̱niye bünyesiyle ṣudġaynıñ yaʿnī cebhe ile ḳulāḳ beyninde ṭulūn taʿbīr olunan ʿużvūñ 

altında vāḳiʿ iki ṭamara ıṭlāḳ olunur. Bu mes̱el bir ḫuṣūṣdan tehī-dest ve meʾyūs oldıġı 

ḥālde ʿavdet iden kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur ki meʾyūs olan kimse ʿādetā 

maḥall-i mezbūrını ḍarb eylerek yāḫud ḳaşıyaraḳ gelür. هِ أيَْ عِطْفيَْهِ وَمَنْكِبيَْهِ  جَاءَ يَضْرِبُ أسَْدرََيْ 

 Yaʿnī “fülān keẕālik ḥācet ve merāmından maḥrūm ve tehī-dest أيَْ جَاءَ فَارِغاا وَلَمْ يقَْضِ طِلْبتَهَُ.

geldi” diyecek yerde īrād olunur. Zīrā asderān keẕālik gözde iki ṭamarlara ıṭlāḳ olunur. 

Göz ṭamarı olacaḳdur her biri asderdür vehn ü żaʿfları sebebiyle gözüñ ḫīrelenmesine 

sebeb olur. Ve iki omuza daḫi asderān ıṭlāḳ olunur. Gözlerden gelen ṭamarlar iʿtibārayla. 

Pes bu maḥalde [342b]  “ṣād” ile ve “zā”-yı muʿceme ile zebān-zeddür. Niteki beyān 

olunmuşdur. Zīrā bu üç ḥarf biribirine muʿāḳıb olurlar. İntehā. 

 

 جاءَ بَعْدَ الَلتيَّا وَالَّتِى 

Cāʾe bاʿde’l-leteyā ve’l-letī 

‟el-Leteyyā” “el-letīˮ kelimesiniñ taṣġīridür. İkisi daḫi şiddetden kināyetdür. 

Yāḫud dāhiye-i mütenāhiyyeden ʿibāretdür ki “ed-düheym ve’l-lüheym ve’l-ḫuveyḫiyet 

ve’l-fuveymiyet” ḳabīlindendür ki cümlesi tekbīri īrād iden taṣġīrdür ve dāhiyeden 

ʿibāretdür: Ḳāle’l-Müʾellif: وهما عَلمَان للداهية ولهاذ استغنيََا عن الصلة قال الشاعر  

 ولقد رَأيتُ ثأَىَ العشَِيرَةِ كُلِِّهَا 

ی اللَّتيََّا وَالَّتِ وكَفيَْتُ حاينها   

 

 جاءَ يَجُرُّ رِجْليَْهِ 

Cāʾe yecürru ricleyhi 

Bu mes̱el müs̱ḳalen gelen bī-ḳudret-i bār ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur ki ayaġını 

cerr iderek geldi dimekdür. 
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 جاءَ بِوَرِكَيْ خَبَرٍ 

Cāʾe bi-verikey ḫaberin 

Yaʾnī aḫīran ḫaber-i s̱ābit ü ṣaḥīḥ ile geldi maḳāmında istiʿmāl olunur. Zīrā verik 

müteʾaḫḫiretün ʿani’l-aʿażādur. Maʿnā-i ṣaḥīḥ “etā bi-ḫaberi ḥaḳḳ” dimekdür. el-Verik 

vāvın fetḥī ve kesriyle ve’l-verik ketif vezninde bedende uyluġuñ üst ṭarafına dinür ki 

uca ve kemiğine uca kemiği dinür iki ṭaraflı olur, ikisine verikān dinür laḥm ve şaḥmıyla 

Türkīde ḳınāḳ ve oturaraḳ yeri taʿbīr olunur ki. ʿArabīde elye ve Fārsīde sürīn ve surūn 

dinür ve bu müʾennes̱dür cemʿī evrākdur  ve minhu yuḳālu: فِقٌ كَمَا  الَْقوَْمُ عَلَي وَرِكٍ وَاحِدٍ أيَْ مُتَّ 

 bu taḳdīre göre bu mes̱el içre ẕikri sebḳat eyleyen verek ehl-i luġat ʿindinde يقَُالُ سَاقٌ وَاحِدٌ 

muḫtelifün fīhi olmuşdur. Fe-teʾemmül. [343a]  

 

 جاءَ ثاَنيِاَ مِنْ عِنَانهِِ 

Cāʾe s̱āniyā min ʿinānihi 

İbn-i Rifāʿa ḳavlince bir insān ḥācetine muḳtedir olamadıġı ḥālde geldikde, 

ammā ġayrilere göre ḥācetini ḳażā eylemiş oldıġı ḥālde vārid olan kimse ḥaḳḳında ḍarb 

olunur. Ḳavl-i s̱ānī ʿinde’l-cumhūr merʿī olmaġla aṣdaḳdur  

 

عْ كَلْبَكَ يتَبَْعْك  ِ  جَوِّ

Cevviʿ kelbeke yetbaʿke 

Bu mes̱el “Ecciʾ kelbeke yetbaʿke” ʿ unvānıyla daḫi mervī olup kilāhume’t-taḳdīr 

nā-şāyeste olan kimseye taḥammülünden ziyāde yüz virlimemek yāḫud leʾīm olan 

kimseler ile muʿāşeret eyleyüp lākin teʿāmül ḫuṣūṣuna girişmemek ḫuṣūṣunda tenbīhen 

ve yāḫud leʾīm ile muvāneset eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb ve teẕkīr olunur. Ruvātdan 

Mufaẓẓal ḳavlince ibtidā ḳāʾil-i mes̱el mülūk-ı Ḥimyer’den bir melikdür. Ḥikāyet iderler 

ki melik-i mezbūr zimām-ı idāre-i ḥükūmeti eline aldıġı günden iʿtibāren yek-ser şāh-

rāh-ı ʿadāletden ʿudūl ile جنيبت efkārını vādī-i ẓulm u taʿaddīye tesvīḳ ve esās-ı binā-yı 

ḥürriyet-i ʿāmmeyi tīşe-i iġtidār ile  keyfe-mā yeşāʾ vīrān u temzīḳ eyler. Ve gūyā zīr-i 

ḥavza-ı idāresinde bulunān efrād-ı milel ʿindinde  ُّاوُ۬لئكَِ كَالْانَْعَامِ بَلْ هُمْ اضََل ḳabīlinden eşedd-

i ṣūretle erẕel olmaġla ve gūyā zuʿmınca bu ahālī mücerred mezraʿa-ı vāsiʿa-ı ʿālemde 
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yalñız tuḫm-efşān-ı daḫl ü nefʿ olmaḳ içün yaradılmış gāvān u ḫarān-ı bār berdār 

mes̱ābesinde bulunmaġla her bār ḥuẓūẓāt-ı nefsāniyye ve şehevāt-ı şeyṭāniyyesi ḳuṣūr-ı 

pür ḳuṣūrınuñ itmāmı żımnında ellerinde bulunan ġalleyi niçe niçe ḳavl-i nā-maʿḳūl ve 

nām-ı nā-fercām ile aḫẕ u ġaṣb ve dāne dāne cemʿ eyledikleri ḫırmen-i s̱ervet ü sāmānı 

hemīşe selb iderek bir anda ṣabr u ḳarār-ı reʿāyāyı ẓulm-āzmāy [343b] gibi hebāʾen 

mens̱ūr ve cev cev dūşirilen tūde-i sīm ü ẓehebde lemḥat’ül-baṣarda ḳalʿ u ḳamʿına beẕl-

i naḳdīne-i maḳdūr eyler bir medḫūr-ı menfūr olmaġla zamānında müctehid-i mā-berīd 

ve māl-ı dünyā çeşm-i ḫāk akindesin seyr idememekle dāʾimā naʿra-zen-i  ٍهَلْ مِنْ مَز۪يد bir 

dīv-i merīd idi. 

 برخوان دهر دست ارادت مکن دراز 

 كآلوده كرده اند بزهر اين نواله را

Giderek mezbūruñ ẓulm u iʿtisāfı bir ġāyete bāliġ oldı ki ḫalḳ kendüsinden ez-

her cihet müteneffir ü dil-gīr ve ḫvān-ı ẓulm u siteminden tā-be-gelū dil-sīr olduḳları 

ecilden ṭaraf ṭaraf “kārd be-üstüḫvān resīd” mes̱el-i sāʾiri zebān-zed-i ḫalḳ pür güft ü 

şinīd olmaġa başladı. Bu es̱nāda keheneden baʿżıları melik-i mezbūre ḫaber virdiler ki 

ey melik şehr ü deşt āgāh ol ki āb ez-ser güzeşt ekdiğini biçmek zamānı ve ḳazdıġıñ çāha 

düşmek evānı taḳarrüb eyledi. Şöyle ki bī-çāregān-ı ahālī yek-bār hencār-ı muṭāvaʿatdan 

ḫurūç ve silm ṭuġyāna vülūc u ʿurūc ile seni hedef-i nāḫic-i intiḳām ve ṣamṣām-ı ḫūn-

āşām ile ḳatl ü iʿdām ideceklerdür. 

ر آوردى كه خاخبر انداز بي  

 بپرور درختی که بار آورد

diyerek hem aḫbār-ı ḥāl ve hem naṣīḥat ṭarīḳiyle ʿarż-ı mā fī’l-bāl eylediler. 

Ḥālbuki melik-i mezbūr onlarıñ aḫbārından ġaflet ve kemā kān gürk-i ḫūnḫār gibi bī-

bāk ve teḫāşī ḫānmān-ı raʿiyyeti ḫarāb eylemeğe saʿy u himmet eyler idi. Zehī himmet 

rāvī eydür: Melik-i mezbūruñ bir ḫātūnı olup kehene-i merḳūmenün aḳvāli ḫātūn-ı 

mezbūruñ semʿini ḳarʿ eylemekle zevcine ḫiṭāben: 

 همايی چون تو عالی قدر حرص استخوان تا کی

 دريغ آن سايۀ همت که بر مردار افکندی

Neżīdesile söze āġāz eyleyüp ey melik ben bu zīr-dest-i iṭāʿatinde ve dāʾire-i 

ḥavza-i [344a] riyāset ü istiṭāʿatında bulunan benī beşeriñ menfaʿat-ı şaḫṣiyyeñiz içün 

ḥuḳūḳ-ı müslime-i şaḫṣiyyeleri nesyen mensiyyā ḥükmine ḳonulduḳça bunlarıñ aḥvāl-i 
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melal-iştimāline merḫamet ve bi’l-āḫire bundan tevellüd idecek maẓarratdan ẕātıñızı 

viḳayet ve fevḳa’l-ḥadd ṭarafına raḥm u şefḳat eylerim. İmdi ġāyet mā fi’l-bāl  ne siḫ 

yansun ne kebāb. Zīrā bunlar bu ʿayş-ı teng içre direng eyledikçe ḥāl dū-reng ve mevcūd 

ḫazāʾin-i iftiḫārıñ olan yevāḳīt u cevāhirüñ her biri ياشلر يراز birer seng olur ḫavfım budur 

ki arada ḳanlar aḳar ceng olur cünki bunlar el-ān ve kemā kān bize etbāʾdur faḳaṭ ʿahd-

i ḳarībde yaʿnī ḥālleri terfīh ve ḳadrleri tevḳīr olunmaz ise cümlesi bizim içün sibāʿ ve 

żibāʿdur ḫavf iderim ki bu etbāʿ mānend-i sibāʿ-ı güribāna ḥayātını çāk çāk ve cevher-i 

nefs-i girānmāyeñizi ālüde-i ḫūn u ḫāk el-ḥāṣıl naḳş-ı ẓulm u maẓarratını kezlek- baġy 

u ṭuġyān ile ṣaḥīfe-i zemīnden ḥakk u pāk eylerler. Pes  

Mısraʿ14  

کرد  دياز وقوع با شيعلج واقعه پ  

feḥvāsınca şimdiden bu dāʾ-ı ʿuḍālüñ devāsı taḥarrī olunmaḳ elzem ʿinde’l-

ʿuklāʾ müsellemdür. Maʿlūmdur ki gürbe-i dilgīr ʿāciz ü ḳaṣīr olunca şīr-i dilīr ve 

güncişk-i miskīn dūçār-ı yeʾs olunca şāhīn olur. 

ا فِيْ مُخَاصَمَةٍ   لَا تحَْقَرَنَّ صَغِيْرا

 إِنَّ البعَوُْضَةَ تدُمِْيْ مُقْلَةَ الأسََدِ 

Beyt: 

 مبين خرد خوديشته نيشدار

 كه نمودار كفت بريش دار

diyerek naṣīḥata ibtidār ve  

را عبرت زتاج دارا بركير جدا  

 آخر زفرق دولت افتاد تاج دارا 

neşīdesiyle mezbūrı intibāha ictisār eylediysede melik-i mezbūr ʿarẓ-ı rū-yı kibr 

ü ġurūr idüp  جوع كلبك يتبعك yaʿnī kelbini aç bıraḳ ki ardınca gele ve saña tābiʿ ola diyerek 

ḫātūnuñ pendini redd eyledi min ba’d bu kelām [344b] beyne’l-ʿArab mes̱el olaraḳ irsāl 

olundı rāvī eydür: Pes melik-i mezbūr bu vetire-i tīre ile bir müddet daḫi cālis-i mesned-

i ḥükümrānī olup bu ḥīnde eṭrāfından baʿżı düşmanlar ser ber-āverde-i feyfā-yı veġā 

olduḳlarında melik-i mezbūr bu maẓarretiñ mülkünden defʿi ẓımnında ahāliyi üzerlerine 

 
14 Mısra kelimesi metinde ع kısaltmasıyla verilmiştir. 
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iġzāʾ ve iġrāʾ eyledi. Pes onlar daḫi gidüp düşmanla bir çoḳ perḫāşdan ṣoñra müẓafferan 

ve muġtanimen muʿāvedet eylediklerinde melik-i mezbūr bularıñ iġtinām eyledikleri 

mālı ḳalīl ü kes̱īr naḳīr ü ḳıṭmīr her ne ise ellerinden alup kimesneye bir nesne taḳsīm 

eylemedi bī-çāreleriñ terhin-i cān-ı şīrīn ile muḳābilinde aldıḳları ġanīme ile yine bir 

ṭāḳım ḥaẓāʾiẓ-i nāḳıśa-ı şehvāniyyeniñ ikmāline mübāderet ü ṣarḥ-ı hāmāniyü‘ṭ-ṭarḥ 

āmālinüñ tecdīd-i esās u erkānına müsāraʿat eyledi. Pes zīr-destān meʾyūs u nevmīd 

ḥużūr-ı melikden inṣirāf ve 

 ولو أنْصَفَ الدِّهرُ في حُكمِهِ 

  لمَا ملِّكَ الحُكْمَ أهلَ النِّقيصَه

diyerek yek-diğere iştikā-yı iʿtisāf ve el-āḫırü’l-emr işbu  

 والمَوْتُ خَيْرٌ لِلْفتَى 

عَيْشَ البهَِيمَةِ مِن عَيْشِهِ   

ـغـا   تقْـتـادهُُ بـُرَةُ الـصَّ

 رِ إلى العظيمَةِ والهضيمَـهْ 

 ويرَى السِّباعَ تـَنـوشُـهـا 

باعِ المُستضَيمَـهْ   أيْدي الضِّ

ebyāt-ı ḥikmet-āyātı meʾālini iʿtirāf eylediler. Rāvī ḥikāyet ider melik-i 

mezbūrüñ ol zamān bir birāderi var idi ki ẕikri mürūr eyleyen bāzār-ı kārzār içre onlarıñ 

emīri bulundıġı ḥays̱iyetle onuñ yanına gidüp mā naḫnu fīhden bes̱s̱ ü şekvā ve kendüleri 

melik-i mezbūr üzre ḫurūca müheyyā olduḳların şu vechile īmā eylediler ki biz gerçi 

ḫurūc-ı ʿala’s-sulṭān reʿyetini berdūş ü niyet iẓmiḥlāl ile cūş ve ḫurūş ideceğiz lākin bu 

ḫānedāñınıza meyl ü muḥabbetimiz oldıġı ecilden ḫaftān-ı imāreti ve bürde-i iṭāʿatı 

cenābınızıñ dūş-ı liyāḳatñıza [345a] ilbās ile size tabiʿiyyet göstereceğiz şu ḳadar ki 

bizim mesʾūlumuzı isʿāf ve bize inṣāf eyle ve müsāvīmizden iġmād eyle didiklerinde 

birāderi mezbūr daḫi gördi ki bunlarıñ āteş-i baġy u iʿtidāları reşāşe-i mevʿiẓa ile münṭafī 

olmaz. Pes kendüsi daḫi hevā-yı riyāsete tābiʿolup birāderiniñ ḳatlini tecvīz eyledi. Ahālī 

lā-ubālī bu bābda yek-dil15 ve yek-cihet olaraḳ oradan ḥareket ve ʿale’l-ʿumūm melik-i 

mezbūr üzre hücūm ve aḫẕ-ı s̱eʾre müsāraʿat eylemeleriyle yādigārıñ tīşe-i kīn ile eyvan-

 
15 Yaʿnī bi’l-cümle esāfil ü aġālī.  
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ı ʿayş-ı  zindegānisiñ keşān ber-keşān ḳāʿan ṣafṣafan vīrān u berbād ve gūyā ṭāḳ-ı nikü-

nisārına naḳş olunmaḳ üzere bu şiʿri inşād eylediler:  

ا يَدورُ   رَأيَتُ الدهَرَ مُختلَِفا

 فلَ حُزنٌ يَدومُ وَلا سُرورُ 

المُلوكُ بِهِ قَصوراا وشيدت   

 فَلَم تبَقَ المُلوكُ وَلا القصُورُ 

ḥāṣıl-ı kelām ol meliküñ girībān-ı ḥayātından ṭutup pençe-i hādimü’l-leẕẕāta 

ṭāpşurdılar ve seyl-i belāyı başdan aşurdılar. 

 هركه درراه خلق دام نهاد

 عاقبت هم خودش بدام افتاد 

 شاخ نيكى سعادت آرد باد

 كل نجيند كسى كى كارد خار

رضرون يقين شد جزاى نفع وچ  

 نيكوني كهن كه نيكى آرد بار 

Pes mezbūr ḳatl olunup lāşesi ortada ṭururken ʿAmir bin Ceẓīme nām bir kimse 

oradan eṣnā-yı mürūrdan melik-i mezbūruñ dünki salṭanatını ve bugünki meẕelletini 

mulāḥaẓa ve 

الشقاء بدائملا ليس النعيم و  

 لابد للقبال من ادبار

 سلم الى الاقدار امرك تسترح

 ماهذه الدنيا بدار قرار 

 والله يحكم لامرد لحكمه 

 ومن المحال دفاع حكم الباري 

[345b] deḳāyıḳını teʾemmül eyler iken ḫāṭırına merḳūmuñ muḳaddemen 

söyleyüp istimāʿ eylediği يتبعك كلبك   kelāmı ḫuṭūr eylemekle hemān ol sözi cerḥ جوع 

maʿrażında شبعه     ينل  لم  اذا  مؤدبه  كلب  اكل  ربما   kelāmını īrād ve kelb ḳarnı ṭoymadıḳça 

mürebbīsini ekl ider dimeği murād eyledi. 
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 سك جو باشد كرسنه بى اشتباه 

 صاحب خودرادرد همجون بلنك

 كرسكى دارى مراور اسير كن

 ورنه جون شيران بتو آيد بجنك 

Min baʿd İbn Ceẓīme’nüñ bu kelāmı daḫi beyne’l-ʿArab mes̱el olmuşdur. 

 

 جَعلَتَْ مَا بِهَا بِيَ وَانْطَلقََتْ تلَْمِزُ 

Ceʿalet mā bihā biye ve inṭaleḳat telmizü 

Aṣl-ı mes̱el budur ki bir ādem bir ḫātūna mülāḳī oldıġı es̱nāda her naṣılsa onuñ 

mevżiʿ-i maʿhūdını görmüş idi. Ḥarīfiñ bu ḥālde dīk-i şehveti ġaleyāne ve kendüsi 

tevḳāna gelüp ber-taḳrīb ḫātūna taḳarrub eyleyerek işinin bitürmiş idi baʿdehü kendüsine 

nedāmet ʿaraż olup ḫātūnı taʿyīb ve tekdīr ve beni bu fiʿle sen terġīb eyledin diyerek 

taḫcīl ve taʿyīr eylemeğe başladı. Ḫātūn bu ḥāle vāḳıf  olunca behey ādem ne ʿacībdür 

ki sen benimle işini bitirdüñ ve ez-cümle bu fiʿli icrāya sen ālet olduñ yaʿnī    إنما عِبْتنَي بما

 ḳavliyle وأنت أولى به مني diyerek bu fiʿlde taʿyīr ü tevbīḫ olunmaġa elyaḳ olan sensin صنعت

ḥaḳḳ kendü yedinden oldıġı ḥālde ḥarīfiñ yānından inṣirāf eyledikde ḥarīf   َجَعَلتَْ مَا بهَِا بِي

تلَْمِزُ   dimekle kelāmı beyne’l-ʿArab mes̱el olmuşdur ki kendü nefesinde vāḳiʿ وَانْطَلقَتَْ 

olan ʿayb ve naḳīṣayı görmeyüp yāḫud ol ʿaybı ile sāʾiri taʿyīr eyleyen kimse ḥaḳḳında 

żarb ve īrād olunur. 

 

فْدُ عَنِ الْهَاجِنِ   جَلَّ الرَّ

Celle’r-refdü ʿani’l-hācini 

[346a] “er-Refd” ḳadeḥ maʿnāsınadur ʿalā ḳavlin büyük ḳadeḥe dinür tefāġ gibi 

“el-hācin” şol nāḳaya dinür ki henüz ufaḳ iken doġurmuş ola. Bunuñla  جَلَّت الهاجن عن الرفد 

dimek murād olunur. Bu taḳdīrce bir emri taṣġīr eyleyüp ḥālbuki dahā ḳavīsini icrāya 

ḳādir olmayan kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād ḳılınur baʿẓılara göre aṣl-ı mes̱el budur ki 

bir ḳavmiñ bir nāḳa-ı hācini olup ṭoġurmişdi ve her-bār lebeniyle refd imlā olunur idi. 

Mürūr-ı zamān ile nāḳa yāşlandıḳda sūdini az virmeğe başlayınca nāḳanıñ ehli çobana 

ḫiṭāben nolaydı ki bu nāḳa evvelki gibi südiyle refdi imlā eylemez didiklerinde çoban 
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الرفد  عن  الهاجن   dimekle kelāmı beyne’l-ʿArab mes̱el olmuşdur faḳaṭ Ebū ʿAmr جَلَّت 

ḳavlince aṣl-ı mes̱el  ِفْدُ عَنِ الْهَاجِن  olmaḳdur ki ḳalīlü’l-hayr olan kimse ḥaḳḳında ḍarb جَلَّ الرَّ

ve īrād olunur. 

 

 جاءَ يَجُرُّ بقََرَهُ 

Cāʾe yecürru beḳarahu 

Ey ʿayālehü. Burada baḳar ile ʿayal kināyet olunur. Zīrā ṭāʾife-i nisāʾ maḥall-i 

ḥars̱ ü zerʿdür. Niteki baḳar yaʿnī öküz ḥars̱ u zerʿa ālet-i maḫṣūṣ olmuşdur. Fi’l-ḥaḳīḳa 

öküz vāsıṭasıyla bir tarla sürülmedikçe oraya çoban zerʿ olunmaz. Bu taḳdīr zirāʿat ve 

ḥirās̱et içün baḳarıñ ücūdı elzemdür. Ve zirāʿat bi’l-cümle ḥırfet ve ṣanʿatıñ 

muḳaddemīdür ki pīşe ḥazret-i ādemdür. 

 

ا فاَتكََ الأعَْياَرُ   ألَْجَحْشَ لمََّ

el-Caḥşe lemmā fāteke’l-aʿyāru 

Ebū ʿUbeyd ḳavlince mes̱el-i meẕkūr الجحش لما بَذَّكَ الأعيار ʿunvānıyla mervīdür و  

وفاتك سَبقَكََ   ʿibāresiyle müfesserdür. Bu mes̱el ḥācetiniñ mādūnında baʿẓı ḥācet ile أي 

ḳanāʿatı iḫtiyār ile ʿazīzü’n-nefs olan kimse ḥaḳḳında [346b] bu mes̱el ḍarb ve īrād 

olunur. 

 عزيز النفس من لزم القناعه  

 ولم يكشف لمخلوق قناعه  

 نفضت يدي من طمعي وحرصي 

 وقلت لفاقتي سمعا وطاعه

Ḳāle’l-müʾellif: فعل مضمر، أي اطْلبُِ الجحش ونصب الجحش ب  
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 جاءَ كَخَاصِي الْعَيْرِ 

Cāʾe ke-ḫāṣi’l-ʿayr 

Baʿẓılara göre bu mes̱el müsteḥiyyen gelen kimse baʿẓılara göre vech-i 

istiḥyādan yanında bir şey olmadıġı ḥālde ʿuryān olaraḳ gelen şaḫıṣ ḥaḳḳında ḍarb 

olunur. ḳāle’l-müʾellif:  أن خاصِيَ العيَْر يطُْرِق رأسه عند الخصاء يتأمل في كيفية ما يصنع، وكذلك المستحي

رِقا، ووجه آخر وهو أن علية الناس يترفَّعُ عن ذلك ويستحي منه، قال أبو خِرَاش يكون مُطْ   

 فجاءت كخاصي العير لم تحل حاجة  

 ولا عاجة منها تلوح على وشم  

 

بَناَتِ طَبقٍَ جَاء بإِِحْدَى   

Cāʾe bi iḥdā benāti ṭabaḳ 

Bintü tabaḳ “sulaḥfāt” maʿnāsınadur ki murād ḳaplu[m]baġa olacaḳdur ʿArablar 

zuʿm iderler ki bu bint-i ṭabaḳ ṭoḳsān ṭoḳuz yumurṭa yumurṭlayup cümlesi ḳaplumbaġa 

çıḳar ancāḳ yüzünci ḥayye ẓuhūr ider. Bu cihetle āfet ü dāhiyeye ıṭlāḳ olunur. Bu mes̱el 

emr-i ʿaẓīm ile gelen kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur. Sulaḥfāt cemʿī selāḥif gelür ve Ebū 

ʿUbeyd rivāyetden ḥikāyet ile selaḥfet ve sulaḥfāt cümle ehl-i luġat ʿindinde hā iledür 

faḳat İbn-i ʿUdūs ḳavlince “hā”sızdur ve ḥayvān-ı merḳūm ʿacāyib maḥlūḳātdandur. 

Baʿẓı rivāyete erkeğinüñ iki aleti vedişisinüñ iki ferci vardur. Beyẓasına baḳa baḳa 

[347a] yavru iḫrāc ider. Ve ḥayye ile aralarında ʿadāvet-i ṭabiʿiyye vardur. Ve arḳasına 

bu yüklenmiş oldıġı ḳalḳan münāsebetiyle ḥayye oña nīş-i ẓafer irişdiremez ve derisi 

ġāyet şedīddür. Onu kimse ıṣıramaz. Niteki şāʿir dimişdür: 

 لحا الله ذات فمي احرس  

 تطيل من السعي وسواسها  

 تكب على ظهر هاترسها 

 وتظهر من جلدها بأسها  

 اذا لحد اقلق احشاها  

 وضيق بالخوف أنفاسها  

نحرها كفها تضم الى   
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 وتدخل في جلدها راسها  

Bu ebyāt ḳaplumbaġanıñ vaṣfındadur.  

 

 جَاءَ الْقَوْمُ كَالْجَرَادِ المُشْعِلِ 

Cāʾe’l-ḳavmu ke’l-cerādi’l-müşʿili 

متفرقين   أي  العين  بكسر   yaʿnī cerādü’l-müşʿil her bir ṭarafa müteferriḳ olan المشعل 

çekirgeye dinür. 

Ḳāle’ş-şāʿir: 

 والخيل مشعله في ساطع ضرم  

 كأنهن جراد أو يعاسيب  

Bu mes̱el ʿArabların  .ḳavilleri ḳabīlindendür المنتشرجاء القوم كالجراد  

 

 جَاءَ فلُنٌَ كَالْحَرِيقِ المُشْعَلِ 

Caʾe fülān kelḥarīḳü’-müşʿeli 

Burada “müşʿal” ʿ aynıñ fetḥiyledür. Musriʿ ve ġażbān maʿnāsınadur. Yaʿnī fülān 

kimse ḥarīḳ ġaẓbān ve musriʿ gibi geldi diyecek kelam-ı mezbūr istiʿmāl olunur. 

 

 اجْعَلْ ذلِكَ فِي سِرِِّ خَمِيرَةٍ 

İcʿal ẓālike fī sırri ḫamīreti 

Bu mes̱el işlediğini ketm ve iḫfā ile ḥattā bir kimse bilmesün diyecek maḥalde 

īrād olunur. [347b] 

 

 جَاءَ باِلْشَّوْكِ وَالشَّجَر

Cāʾe bi’ş-şevki ve’ş-şeceri 

Fülān kimse şevk ü şecer ile geldi dimekdür ki bu mes̱el bir kimse kes̱īr olan 

nesne ile yāḫud ceyş-i ʿaẓīm ü vefīr ile geldi diyecek yerde ḍarb olunur.  
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مُ الطُّبْييَْن جَاوَزَ الحِزَا  

Cāveze’l-ḥizāmü’ṭ-ṭubyeyni 

‟eṭ-Ṭubyˮ tānın kesri ve ẓammi ve bānın sükūnuyla ḫuff ve ẓilf ve ḥāfir ṣāḥibi 

ḥayvānlarıñ ve yırtıcı cānavarlarıñ memleriniñ emziklerine dinür ki süd mes̱ānesidir. 

Cemʿī aṭbaʾ gelür. Meʾāl-i mes̱el: Yaʿnī ḳolan ṣıyrılıp inerek iki memleri bile tecāvüz 

eyledi. Nāḳa ḥadd ve vüsʿünden ḫāric yürüyüp fürū-mānde olmaġla ḳarnı içerü geçüp 

ve ḳolan ṣıyrılup inerek memlerini tecāvüz eylemiş olur. Bir māddeniñ müşkil ve şiddeti 

müntehāya bāliġ oldukda ḍarb olunur. Müʾellif eydür: Ḥażret-i ʿOsmān bin ʿAffān 

raẓıyallāhu teʿālā ʿanhu maḥṣūr oldıġı es̱nāda Ḥażret-i ʿAlī kerme’allāhu vechehu bu 

vetīre üzre bir kaġıd yazmışlar idi: الحِزَامُ الطُّبْييَْنِ، وتجاوز     بى، وجاوز  السَّيْلَ قد بلغ الزُّ أما بعد فإن 

  فيَّ مَنْ لا يدفع عن نفسه. الأمر بي قَدْرَه، وطَمِعَ 

 وإنَّكَ لم يفَْخَرْ عَليَْكَ كَفَاخِرٍ 

 ضَعِيفٍ، ولم يغَْلِبْكَ مثلُ مُغَلَّبِ 

 ورأيت القوم لا يقصرون دون دمى.

 فإن كُنْتُ مأكُولاا فكُنْ أنت آكِلِي 

قِ  ا أمَُزَّ   وإلاَّ فأدْرِكْنِي وَلمََّ

Ḥażret-i ʿOsmān ibn-i ʿAffān’ıñ şehādeti baḥs̱inde aḳvāl-i kes̱īre vārid olmaġla 

tafṣīli “Bābü’l-yā”da “Yevmü’d-dār” kelāmı ẕeylinde naḳş-ı ṣaḥīfe-i teẕkār olunur in 

şāʾallāhu teʿālā. [348a] 

 

 جَاحَشَ عَنْ خَيْطِ رَقبَتَهِِ 

Cāheşe ʿan ḫayṭi raḳabetihi 

‟Ḫayṭu’r-raḳabeˮ boyunda olan murdār ilik didikleri beyāẓ uzun nesneye dinür. 

Yukālu:   .النخَُاع وهو  رَقبَتَِهِ  خَيْطِ  عَنْ  فلَُنٌ   Bu mes̱el fī nefesi’l-emir dāfiʿ olan kimse جَاحَشَ 

ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. Müʾellif ʿaleyhi’r-raḥme “cāḥeşe” kelimesini “caḥş”dan 

olmaḳ üzere nigāşte-i ṣaḥīfe-i teẕkār eylemişdür. “el-Caḥş” deriye iṣābet iden nesneyi 

ṣoyup ṣıyırmak maʿnāsınadur. ʿAlā ḳavlin bu ṭırmalamaḳdan aşaġıca ḳaşınmaḳdur ve 

yāḫud ṭırmalamaḳdan ziyādedür ḳazıyup gidermekdür.  Yuḳālu: جَحَشَ الْجِلْدَ جَحْشاا مِنَ الْبَابِ   
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Ve yuḳālu  الثَّالِثِ إِذاَ سَحَجَهُ وَقشََرَهُ مِنْ شَيْءٍ يصُِيبهُُ أوَْ كَانَ كَالْخَدشِْ. أصابه شي فجحش وحهه أي قشره ومنه    

 الحديث فجحش شقه الأيمن والدافع عن نفسه يجحش ويجحش 

 

 جاء القضا ضاق فضا 

Cāʾe’l-ḳaẓā ḍāḳa’l-feẓā16 

“Ḳażā geldiği vaḳit feẓā teng olur.” Yaʿnī ḳaẓāya bir nesne ḥaʾil olmaz ve 

ḳaẓādan firār mümkün olamaz diyecek mevḳiʿde īrād olunur. 

 اذا جاء القضاء عليك خطبا 

 فطب نفسا بما فعل القضاء 

 وعذ بالله عند نزول شر

 فان الله يفعل مايشاء  

Beyt: 

 بوقت نفاذ قضا و قدر

 همه زيركان كور گردند و كر 

 

  بقَِرْنَيْ حِمَارٍ جَاءَ 

Cāʾe bi-ḳarney ḥimārin 

‟el-Ḳarnˮ boynuza ıṭlāḳ olunur revḳ gibi. “Ḥimār” maʿlūm olan ḥayvānın 

ismidür ki Fārisīde ḫar-ı والاغ dirler ki    ان الحمار لا قرن له  beyne’l-ʿArab mes̱eldür ki [348b] 

merkebiñ boynuzı olmaz dimekdür. ʿArablar ٍبقَِرْنَيْ حِمَار جاء بالكذب     didikleri vaḳitde جَاءَ 

 didiklerinde bizim ẓırva teʾvīl götürmez وان الحمار لاقرن له   .dimeği murād iderler والباطل  

mes̱elimizi keẕālik murād eylerler ve yine مكن ان يكون يجاء بما لا   diyecekleri maḥalde    جاء

قرني حمارب  dirler . Ḥāṣılı mümkün olmayan nesneyi bir ṭāḳım kiẕb ü dürūġ ile derece-i 

imkāna götürmeğe saʿy eyleyen kimse ḥaḳḳında īrād olunur. 

 
16 Mecmau’l-Emsâl’de  ُإذاَ حَانَ القضََاءُ ضاقَ  الفضَاء şeklinde geçmektedir. 
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 جَاءَ ببِنََاتِ غَيْرٍ 

Cāʾe bi-benāti ġayrin17 

Bu mes̱el kiẕb ü bātıl ile ve ḥaḳīḳat-i ḥāle muġāyir ṣūretle gelen kimse ḥaḳḳında 

ḍarb ve īrād olunur. Gūyā kendü ḳızları olmamaġla kendü ḳızlarımdur diyecek ġayrüñ 

ḳızlarını istiṣḥāben gelmiş ola ki esāsı dürūġdan ʿibāretdür. 

 اذا ماجئت ببنات غير 

 وان وليت اسرعن الذهابا 

 

 اجْرِ ما اسْتمَْسَكْتَ 

İcri mā istemsekete 

Bu mes̱el şerden firār idüp herebden firār idemeyen ve keẕālik herebe bāliġ olan 

kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

 

عْ لَهُ جَرَامِيزَكَ   جَمِِّ

Cemmiʿ lehü cerāmīzeke 

‟Cerāmīzü’r-recül” insānıñ cesed ü aʿżāsına dinür. Bu mes̱el ʿ amelde cidd ü cehd 

ile emr eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. Ve “cerāmizü’s̱-s̱er” öküzüñ 

ḳavāʾimine dinür. Yuḳālu: ضَمَّ الثور جراميزه ليثب، قال الهُذلَي يصف حمار وَحْش 

 وَأصَْحَمَ حَامٍ جَرَامِيزَهُ 

حَالْ   [349a] حَزَابيةَ حَيَدىَ بالدِِّ

 

  غَيْرِ سَرَبٍ اجْعلَهُ فِي وِعَاءِ 

İcʿalhu fī viʿāʾi ġayri serebin 

Ebū ʿUbeyde ḳavlince bu mes̱el kitmān-ı esrār ḫuṣūṣında teẕkār olunur. Ḳāle’l-

müʾellif: ك إبداء السقاءِ ماءه، وتقديره: اجعله في وِعاء     قَاء والسائل، وهو السَّرِبُ يقول: لا تبُْدِ سرَّ أصله في السِِّ

 
17 Mecmau’l-Emsâl’de   جَاءَ باِلشُّقَرِ وَالبقَُرِ وَبِبنَاَتِ غَيْر şeklinde geçmektedir. 
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 Maʿlūm o ki kitmān-ı esrār aḳdem-i ādābdur ve ifşā-yı غيرِ سَرِبٍ ماؤه. لأن السَّيلَن يكون للماء.

rāz nā-ṣavābdur. Niteki şāʿir dimişdür: 

اهنك كردار تو  چنان بايد  

 كه كس ره نيابد باسرار تو 

رب داشتحسكندر كه با شرقيان   

 در خيمه كويند در غرب داشت

 جو بهمه بزا ولستان خواست شد 

 چپ اوازه افكند از راست شد

 درين كاركس باتو انباز نيست 

 بجز تو ترا محرم راز نيست 

 اگر جز تو داند كه رأى توچيست 

 برين عقل وهمت ببايد كريست 

نه سرِّ خود باكسى درميان م  

 كه محرم نه بينى ز اهل جهان

 بگشتم در اطراف عالم بسى 

 نديدم زياران محرم كسى

Ḥikāyet olunur ki İskender baʿẓı esrārını ḳurenāsından birine ifāde ve emr-i 

muḥāfaẓatı bābında mübālaġa eylemiş idi. Ḳaẓārā ol kimse ol sırrı fāş idüp keyfiyet 

İskender’e maʿlūm olduḳda ḥükemādan birine ifşā-yı sırr eyleyen kimseniñ cezāsı nedür 

didikde ḥakīm istīẓāḥ mādde idüp Sikender vuḳūʿı söyledikde ḥakīm  

ون تو نتوانى كشيدن بار خود چ  

 يار اگر نكشد مرنج ازيار خود

neşidesiyle cevābdāde olup pes “Ey Sikender evvelā saña cezā eylemek 

lāzımdur. Zīrā insān kendü sırrını muḥāfaẓa idemediği taḳdīrde āḫiri naṣıl ḥıfẓ idebilür” 

dimişdür.  

 سرِّ خودراهم تو محرم شو كه محرم يافت نيست 

 همدم خود باش خود زيرا كه همدم يافت نيست 
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ك دل جستم ازپير خرددوستى يك روى وي  

 [349b] كفت بگذر كان چه مى جويى بعالم يافت نيست

 

 جَشِمْتُ إلَِيْكَ عَرَقَ القِرْبَة

Ceşimtü ileyke ʿaraḳa’l-kirbeti 

ا شديداا   Maʿlūm ola ki ʿArablar “Ceşime’l-emru” dirler bir أي تكلفت لك ولأجلك أمراا صعبا

işde külfet ü şiddet vāḳiʿ olduḳda. Bu bāb-ı rābiʿdendür. Tafṣīl-i mes̱el bābü’l-kāfda 

meẕkūrdür. Müʾellif ʿaleyhi’r-raḥme daḫi oraya taʿlīḳ eylemişdür. 

 

 أجَْناَؤُهَا أبَْناَؤُهَا 

Ecnāʾuhā ebnāʾuhā 

Ebū ʿUbeyd ḳavlince  “el-ecnāʾ” “cünāt” ve “el-ebnāʾ” “bünāt” maʿnāsına olup 

müfredi “cān” ve “bān” gelür. Aṣl-ı mes̱el budur ki mülūk-ı Yemen’den ġazā vü perḫāş 

ẓımınıda bir maḥalle ʿazīmet eylemek murād eyleyüp yerine ḳızını taḫlīf eylemiş idi. 

Melik-i mezbūruñ ġaybūbeti es̱nāda ehl-i memleketiñ reʾy ü ittifāḳıyla melikiñ ḳızı 

keẕālik melikiñ mekrūh ʿadd eylediği ve teʾsīsinden ḫalḳı menʿ etdiği bir binānıñ 

bunyānına şurūʿ eylemekle ʿahd-i ḳarībde ikmāl eyledi. Vaḳtā ki pedri melik-i mezbūr 

ʿavdeti es̱nāda ol bināyı gördükde ve sebeb-i teʾsīsinden suʾāl eyledikde aʿyān-ı 

memleketiñ reʾy ü ittifāḳıyla ḳızınıñ yapdurmış oldıġı maʿlūmı olduḳda hedmine emr 

idüp أجَْنَاؤُهَا أبَْنَاؤُهَا dimekle kelāmı beyne’l-ʿArab mes̱el olaraḳ irsāl olunmuşdur. Min baʿd 

sūʾi meşveret ve reʾy ḫusūsunda ve bir kimse bi-ġayri rüʾyet bir şeyi yapup ṣoñra naḳẓına 

muḥtāc ve ʿameli fāsid olduḳda ḍarb olunur oldı. Ḳāle’l-müʾellif:   ومعنى المثل: إن الذين جَنوَْا

. على هذه الدار بالهَدْم هم الذين عَمَروها بالبناء  

 

شِيفُ أنَْقعَُ   الْجَرْعُ أرَْوَى وَالرَّ

el-Cerʿu ervā ve’r-reşīfü enḳaʿu 

[350a] ‟er-Reşīfˮ emīr vezninde ṣuyu dudaḳlarıyla ceküp içmeğe dinür ve “er-

reşf” rānın fetḥiyle ṣuyu ṣorup emerek içmek maʿnāsınadur. Yuḳālu: رَشَفَ الْمَاءَ وَرَشِفَهُ رَشْفاا    
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هُ  ابِعِ إِذاَ مَصَّ لِ وَالثَّانِي وَالرَّ  ems̱ālde “er-reşfü enḳaʿu” daḫi vārid olmuşdur ki ṣuyı مِنَ الْبَابِ الْأوََّ

az az içmek ṣusuzlıġı teskīn eylemekde. Pek muʾes̱s̱irdür dimek olur bu taḳdīrde  “er-

reşfü enḳaʿu” mes̱eli ḳanāʿat ve iktīfāya terġīb maʿraẓında ve ʿalā ḳavlin terk-i ʿacele ile 

tedrīc ve teʾennī żımınıda ḍarb olunur. Niteki ems̱āl-i ʿAcem’de daḫi “taʿcīl nikū-nist” 

dirler ve ʿamel-i ḫayri istis̱nāʾ iderler: “Taʿcīl nikū-nist meger der-ʿamel-i ḫayr” 

“el-Cerʿ” beleʿahu nāsıdur. “en-Naḳʿ”  تسكين الماء للعطش، أي أن الشراب الذي يتُرََشَّفُ قليل

.وإن كان فيه بطءقليل أقَْطَعُ للعطش وأنجع    Yaʿnī ṣuyu azça azça içmek ʿaṭşı ḳāṭiʿdür. Ḥukemā 

eks̱er yürek aġrısı ṣuyı birdenbire içmekden ḥāṣıl olur deyü ittifāḳ eylemişdür. Bināʾen-

ʿaleyh ṣuyı azça azça içmek nāfiʿdür. Aṣl-ı “naḳʿ” luġatde irkilmiş ṣuya dinür.   ٌاب إنَِّهُ لشََرَّ

أنَْقعٍُ بِ   mes̱eli ol esās üzerine binā olunmuşdur. Umūr u aḥvāl dīde olan kimse ḥaḳḳında 

īrād olunur. Ve keẕālik “naḳʿ” ṣuya ḳandırmaḳ maʿnāsınadur ki  ُشْفُ أنَْقَع  mes̱eli andan الَرَّ

tevvllüd eylemişdür. “Ervā” أسَْرَعُ رِيًّا ve “enḳaʿu” أثَبْتَُ وأدوم maʿnāsınadur ki ʿArablar   ٌّسُم

في   dirler sābit maʿnāsı murād iderler. Baʿżı ḳavle göre maʿnā-yı mes̱el ناقع الاقتصاد  أن 

 olmaḳdur ki ġanīmet içinde vāḳiʿ olup mübāderet ve iḳtiṭāʿ المعيشة أبلغ وأدَوَْمُ من الإسراف فيها

ile emr eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

 

لْ وَاجْتمَِلْ   جَمِِّ

Cemmil ve ictemil 

‟el-Cemlˮ iç yaġını eritmek maʿnāsınadur. Yuḳālu:  ُإِذاَ أذَاَبَه الشَّحْمَ   ve ictimāl جَمَلَ 

daḫi ol maʿnāyadur. Yuḳālu: اجتمل الشحم اذا اذابه كذا ويقال جملت الشحم واجتملنه أي اذابته     [350b] 

cemmle kelimesi teşdīd ile oldıġı ḥālde kes̱ret ve mübālaġa içündür bu mes̱el ḫasb ve 

reḫā ve saʿada vaḳiʿ olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

 

ِ إلَِى وَئيَّةٍ   جَلْبَ الكَتِّ

Celebe’l-ketti ilā veʾiyyetin 

‟el-Kettˮ kesūb ve cemūʿ olan kimseye dinür. “el-Veʾiyet” mereʾtü’l-ḥafūẓ 

maʿnāsınadur ki bir emirde mütevāfıḳīn içün ḍarb olunur. Ḳāle’l-müʾellif:  "َنصب "جَلْب

.على المصدر: أي اجلب الشيء جَلْبَ الكت  
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 جمالك ان لا تفعل كذا

Cemālüke en lā tefaʿale keẕā 

Yaʿnī şöylece eylemek sana şeyn ü naḳīṣa īrās̱ ider olmaġla anı işlemeyüp cemāl 

īrās̱ idecek fiʿle mülāzemet eyle zīrā cemāl, kemāl vezninde bir ādem ḫalḳ u ḫulḳı güzel 

olmaḳ maʿnāsınadur. Yuḳālu: جميل     صار  اذا  الخامس  الباب  من  جمالا  الرجل  جمال  baʿżılarıñ 

beyānına göre aṣlı cemāle idi kes̱ret-i istiʿmālden nāşi “hā”da taḫfīf olunmuşdur.  

 

اعِ  اعِ بِالصِّ  جَزَيْتهُُ كَيْلَ الصَّ

Cezeytuhu keyle’ś-ṣāʿi bi’ś-ṣāʿi 

: ل الشاعراذا كافأت الاحسان بمثله والإساءة بمثلها قا  

 لا نألم الجرح ونجزوي به الاع  

  داء كبل الصاع بالصاع

Bu mes̱el mükāfāt ve iḥsānda mis̱liyle ve isāʾetde keẕālik ʿaynıyla cezā görenler 

ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

 

 جَاءَ بالْهَيْلِ وَالْهَيْلَمَانِ 

Cāʾe bi’l-heyli ve’l-heylemāni 

Bir kimse bir maḥalden māl-i kes̱īr ile ʿavdet eylemiş olsa ʿArablar “Cāʾe bi’l-

heyli ve’l-heylemāni” dirler. [351a] Ve keẕālik “Cāʾe fülānün bi’l-heyli ve’l-heylemāni” 

dirler ki fülān kimse elinde havā oldıġı ḥālde geldi dimeği murād iderler. Bu evvelki 

beyānıñ żıddıdur. Zīrā “heyl” seyl vezninde “ve’l-heylemān” iki kelimelerdür māl-i 

kes̱īr maʿnāsınadur. Ammā Ebū ʿUbeyd ḳavlince ḳum ile rūzgāra dinür. Ve baʿżı 

rivāyete göre “heylümān” żamm-ı lām “ḥayḳuṭān” vezninde. Ve baʿżıları “heyl”den 

gelür “faʿlümān” veznindedür didiler. Yaʿnī fülān kimse ḳum ile rūzgār ile geldi 

dimekden murād anların ʿadedince māl ile geldi dimek olur ki lā yuʿaddu velā yaḥśā 

dimekden kināyedür. Ḳavl-i s̱ānīye göre heyl ve heylemān boş ve havā maʿnāsına 

müstaʿmeldür. 
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هِ جَاءَ باِلتُّرَّ   

Cāʾe bi’t-turrehi 

‟et-Turrehˮ müfreddür cemʿī turrehāt gelür bu ḳabīlden olaraḳ ʿArablar: “Cāʾe 

bi’t-tehātihi” dirler ki “tehāt” “tehtehenüñ” cemʿidür lüknet maʿnāsınadur. Niteki şāʿir 

Ḳuṭāmī işbu şiʿrinde dimişdür: 

مَوَاعدهاولم يكن ما اجْتدَيَْنَا من   

 إلا التَّهَاتِهَ والأمنية السَّقمََا

Aṣmaʿi ḳavlince turrehāt cāddeden ġayri teşaʿʿub eyleyen ṭuruḳ-ı ṣıġār 

maʿnāṣınadur ki vāḥidi turrehedür Fārsī muʿrrebīdür bāṭıl olan nesne içün istiʿāre 

olunmuşdur. 

 

 جاء بالترهات البسابس 

Cāʾe bi’t-turrehāti’l- besābis 

“Cāʾe bi’t-turrehāti’l- besābis” daḫi dinür ṣıfat olaraḳ ve iẓāfet idilerek cāʿizdür. 

“et-Turrehātü’l- besābis” ṣıfatdur Turrehātü’l-besābis iẓāfet iledür beyhūde ve bāṭıl 

dimekden ʿibāretdür. “Besābis” besbesiñ cemʿīdür ki otsuz ve ṣusuz çöle dinür. Pes 

burada turrehāt kelimesi teʾkīd olur ki pek beyhūde ve bāṭıl dimek olur. [351b] 

 

 جاء بالترهات الصحاصح

Cāʾe bi’t-turrehāti’ṣ-ṣaḥāṣiḥ 

Bu daḫi “cāʾe bi’t-turrehāti’ṣ-ṣaḥāṣiḥ” ʿunvānıyla mervīdür ṣıfat ve iẓāfet ile 

cāʾiz olur niteki ẕikr olunmuşdur ki esmāʾ-i bāṭıldandur. Leys̱ ḳavlince جئت بالكذب والباطل    

maʿnāsınadur ve Aḫveş ḳavlince “turrehe” müfreddür cemʿī “terārīh” gelür. Ḳāle’ş-

şāʿir: 

 رُدُّوا بني الأعْرَجِ إبْلِي مِنْ كَثبَْ 

وبعُْدِ المطلبَ يهقبل التَّرَارِ   
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Pes “turrehātü’ṣ- ṣeḥāṣiḥ” muṭlaḳā bāṭıl ve beyhūde nesneye dinür. Yuḳālu:  ُمَذْهَب

هَاتٌ صَحَاصِحُ لاَ سَدَ  الْمَذاَهِبِ ترَُّ رِيحُ وَسَائِرُ  الْحَقُّ الصَّ حِيحُ وَهوَُ  الْمَذْهَبُ الصَّ السُّنَّةِ هوَُ  أيَِ أهَْلِ  وَلاَ صَحَائِحُ  ائِدُ 

لَهُ الأ أصَْلَ  الَّتِي لاَ  .بَاطِيلُ   Ebu’l-Ḳāsım Maḥmūd bin ʿÖmer bin Muḥammed İbn ʿÖmer el-

Ḫavārzimî ez-Zemaḫşerī Keşşāf cāru’llāh el-ʿallāme tecāvezallāhu bu misali “mezheb-i 

ehl-i ʿadl” ʿunvānıyla s̱ebt-i cerīde-i mubāhāt eylemişdür. Zīrā kendüsi muʿtezilden 

olmaġla meẕheblerine meẕheb-i ʿadl tesmiye eylemişlerdür. Lākin ġarībdür ki işbu 

daḳīḳayı ḳaṭʿan pīş-i naẓar-ı tedḳīḳe almamışdur. Zīrā bu taḳdīrce meẕhebleri ferʿ ve 

ehl-i sünnet meẕhebi aṣl olur. Çünki ʿadl ve ʿalemiyyet ʿilletleriyle maʿūlen ġayr-ı 

münṣarif olur. Ḥikāyet iderler ki Zemaḫşerī sāmeḥa’llāhu teʿālā ṣaḥīḥan muʿtezili’l-

iʿtiḳād ve ġa-āyet mutaʿaṣṣıb olmaġla iʿtizāl ile mübāhī idi ve bir maḥalle gidtiği zamān 

ben Ebu’l-Kāsım muʿteziliyim der idi. Faḳaṭ Ekmelü’d-dīn ḥāşiye-i Keşşāf’da 

mezbūruñ muʾaḫḫiren meẕheb-i muʿtezilīden rücūʿunı beyān ider. Naḳl olunur ki tefsir-

i Keşşāf’ı teʿlif eyledikde ḫuṭbesini   القران خلق  الذي   .ʿunvānıyla beyān eylemişdiالحمدلله 

Baʿdehü baʿżılar ṭarafından vuḳūʿ bulan taʿrīż üzerine ol maḥalle  الحمد لله الذی جعل القران 

yazmışdur. Ve ḥālbuki “ceʿale” kelimesi daḫi muʿtezile ʿindinde keẕālik ḫalḳ 

maʿnāsınadur. Ve baʿżılar bunı cerḥ idüp Zemaḫşerī ol maḳāma  الحمد لله الذی [352a]  انزل

 yazdı dimişler ise de baʿżılar daḫi bunı külliyen cerḥ idüp Zemaḫşerī cemīʿ-i القران

ḥuṭbelerinde meẕhebini taṣrīḥ idüp ḳaṭʿā ketm ü iḫfā eylemezdi ve bellki meẕhebiyle 

mübāhāt eylemek deʾbi ve ʿādeti idi dimişlerdür. Yine ḥikāyet iderler ki mezbūr لَا َ اِنَّ اللّه

 āyet-i kerīmesi teffsīrine geldikde ġayret-i işʿārından   يسَْتحَْـي۪۪ٓ انَْ يَضْرِبَ مَثلَا مَا بَعوُضَةا فمََا فوَْقهََا

bu üç beyti naḳş-ı ṣaḥīfe-i teẕkār eylemişdür: 

 يامن يرى مد البعوض جناحها  

 في ظلمة الليل البهيم الاليل 

 ويرى مناط عروقها في نحرها  

 والمخ في تلك العظام النحل  

 اغفر لعبد تاب عن فرطاته  

 ماكان منه في الزمان الأول  

Baʿżı riāyete göre ebyāt-ı meẕkūre fāżıl-ı niḥrīr-i mezbūruñ nigāşte-i seng-i 

mezārı idilmişdür.  ʿAlā rivāyetihi bu beytler naḳş olunmuşdur: 

 الهى قد أصبحت ضيفك في الثرى 

 وللضيف حق عند كل كريم 
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 فهب لي ذنوبي في قراى فانها 

 عظيم ولا يقرى بغير عظيم  

Fāżıl-ı mezbūr fenn-i tefsīr ve ḥadīs̱ ve naḥv ve luġat ve beyānıñ imām-ı 

büzürgvārı olup el-ḥaḳ ʿaṣrınıñ ferīdi ve zamānıñ vaḥīdi idi. Teʿlīfātı lā-yuʿad ve lā-

yaḥṣādur: Tefsīr-i Keşşāf ve Deḳāyıḳu’l-Luġa ve Esāsü’l-belaġa ve Rebīʿu’l-Ebrār ve 

Müteşābihü Esāmi’r-Rüvāt ve’n-Neśāyiḥu’l-Kibār ve’n-Neśāyiḥu’ś-Śıġār ve Dālletü’n-

Nāşid ve’r-Rāʾid fi’n-Naḥv ve Ruʾūsü’l-Mesāʾil fi’l-Fıḳh ve Şerḥu ebyātı Sibeveyhi 

ve’l-Müstaḳśā fi’l-Ems̱āl. Taḥrīr-i bī-naẓīr-i mezbūruñ teʾlifāt-ı meşhūresindendir. 

Ḥikāyet iderler ki Mustaḳśā’yı Cāmiʿu’l-Ems̱āl müʾellif-i nādirü’l-mis̱āl ebu’l-maʿānī 

imām Meydānī’ye raġmen te’līf eylemişdür. İmām es-Süyūṭī Ṭabaḳātu’n-Nuḥāt nām 

kitabında beyān ider ki Zemaḫşerī Mecmaʿu’l-Ems̱āl’i muṭalaʿa eyledikde [352b] 

müʾellifi olan mezbūr Meydānī’ye ḥased idüp Meydānī lafẓı üzerine bir ḥarf-ı “nūn” 

ziyāde eyleyüp “nemīdānī” dimişdür. Maʿlūmdur ki “nemīdānī” lafẓ-ı Fārsīdür bunuñla 

Zemaḫşerī   18الذي لا يعرف شيئا dimeġi murād eylemişdür. Müʾellif Meydānī merḥūm buña 

muṭṭaliʿ olduḳda Zemaḫşerī’niñ teʾlif-kerdesi olan baʿżı kitāblarına isminde olan “mīm”i 

“nūn”a ibdāl ile “Zenḫşerī” deyü yazmışdur. Bu ise zevcesini beyʿ iden kimseye dinür 

ki ḳavad? murād olunur. Baʿżılar “şerī” “şirā” kelimesinden tevriyedür dimişlerdür lākin 

aṣl “zen ḫaşrī”den tenkīt olunmuşdur. “Ḫaşrī” kelimesi istiʿmāl-i ʿacemde ġayru’l-

ceyyide olan ḫātūna dinür ve ḫaşr evbāş gürūhundan müctemiʿ olmuş ṭāʾife-i bi-ʿār u 

ḥayāya dinür. Pes yāʾ-i nisbet olundıġı taḳdīrde Zemahşerī’nüñ ḫātūnı zen ḫaşrīdür yaʿnī 

ġayr-ı ṣāliḥa olmaġla mecmaʿ-ı evbāşıñ revneḳ-fezāsı bir cāf celb (جاف جلب) dimek olur. 

Rivāyet iderler ki Zemaḥşerī andan ṣoñra Mustaḳṣā’yı teʾlif eylemiş ise de ikmālinden 

ṣoñra Mecmaʿu’l-Ems̱āl ile muḳāyese eyledikde Meydānī’yi kendüsinden fāżilter bulup 

ḥaḳīḳaten ol teʾlif-i bī-naẓīri pīş-i naẓar-ı taḥsīne almışdur. Ve öyle bir kitāb-ı nefīs 

üzerine Mustaḳṣā’yı teʾlif eylediğine nādim ü peşīmān olmuşdur. Li’llāhi’l-ḥamdu ve’l-

minne öyle bir es̱er-i nefīsiñ şikeste beste tercemesini daḫi bu ʿabd-i ʿāciz-i bī-behre 

muvaffaḳ olmuşdur. Hāzā min-fażli’llāh. Mervīdür ki Zemaheşrī Ebʾū Mużar 

mürīdānındur ki anuñ mers̱īyesinde dimişdür:  

 وقائلة ما هذه الدرر التي 

 تسُاقطُِها عينيك سِمْطَيْنِ سمطينِ 

 
18 Hiçbir şey bilmeyen. 
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  فقلت هو الدرُّ الذي قد حَشا ]به[

 أبو مُضَرٍ أذني تسََاقطَُ من عيني 

Zemaḥşerī’nüñ bir ayaġı olmamaġla Keşşāf tesmiye olunmuşdur. Baʿżılar 

mezbūr ṭıfl iken bir bāmıñ saṭḥından düşüp şikest olduḳda ḳaṭʿ olunmuşdur dimişlerdür. 

Baʿżılar Ḫvārzem’e gider iken şiddet-i şitā münāsebetiyle ṭoñup baʿdehü ḳaṭʿ 

olunmuşdur dimişdür ve kendüsinden [353a] sūʾāl olunduḳda zamān-ı ṣabāvetinde bir 

serçeniñ ayaġına rişte bend eyleyüp baʿdehü ḳopardıġı cihetle vālidesi inkisār idüp baʿde 

zamān li-ecli’l-taḥṣīl Buḫārā’ya gider iken atdan düşüp ḳırlamaġla ḳaṭʿ olundıġını beyān 

inmişdür. Ve mezbūrüñ masḳaṭ-ı reʾsī Zemaḫşer didikleri maḥal oldıġı ecilden oraya 

nisbet olunmuşdur. Tārīḫ-i velādeti dört yüz altmış yedi senesindedür ki Ḫvārzem 

ḳurāsından ẕikr olunan Zemaḫşer’de olup intiḳāli beş yüz otuz sekiz senesinde 

Cürcāniye-i Ḫvārzem’de vāḳiʿ olmuşdur. Raḥimehu’llâhu teʿālā. 

 

ةَ   جَرَى فلُنٌَ السُّمَّ

Cerā fülānün es-summete 

ا لا يعرف ا ا، إذا جرى جريا ةِ، فحذف المضاف يقال: سَمَهَ الفرسُ يسَْمَهُ سمُُوها عياء،  لإأي جَرَى جَرْىَ السُّمَّ

ه  سُمَّ والجمع:  سَامِه،   el-Cerā” cīmin fetḥiyle sürʿatle murūr ve güẕerān eylemeğe“ فهو 

mevẓūʿdur. Pes “sümme” kelimesi cemʿdür niteki Rüʾbe nām şaʿir dimişdür: 

هِ   يا ليَْتنََا والدَّهْرَ جَرْىَ السُّمَّ

 أي يجري جرى السمه التي لا تعرف الإعياء، ويروى 

ةِ    ليَْتَ المَنَا وَالدَّهْرَ جَرْىَ السُّمَّ

ر:أراد المَنَايا، فحذف كما قال الآخ  

 ولبس العَجَاجَة والْخَافقَِات

 ترُِيكَ الْمَنَا بِرُؤُوسِ الأسَلْ  

حتى تمتعتُ بعشيقتي  -أي صروفه    -والمعنى ليت المنايا لم يخلقها الله ولم يخلق الدهر    aṣlu’s-sümme 

luġatde cemʿdür müfredi “sāme”dür ki seğirtmekden āṣla taʿab u fütūr ve ʿacz gelmez 

olan ḥayvāna dinür. Mūʾeddā-yı mes̱el fülān kimse sürʿatle mürūr eyledi dimekdür ki 

serīʿu’l-cereyān olan nesne ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 
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هَي   جَرَى فلُنٌَ السُّمَّ

Cerā fülānün el-summehā 

[353b] Bu mes̱el mes̱el-i sābıḳ mis̱illüdür. ‟es-Sümmehāˮ sīniñ żammı ve mīmiñ 

teşdīdiyle muḫāṭu’ş-şeyṭān maʿnāsınadur ki şeyṭān örümecği taʿbīr olunur. Kiẕb ü dürūġ 

maʿnāsınadur ve beyhūde vü bāṭıl nesneye dinür. Ve minhu yuḳālu:   َإِذا هَى  السُّمَّ إبِِلهُُ  ذهََبتَْ 

قتَْ فِي كُلِِّ وَجْهٍ  جَرَى  :yaʿnī develer tārmār olup her biri bir ṭarafa ṭāġlıdı gitdi. Yuḳālu تفََرَّ

يعَْرِفهُُ  أمَْرٍ  غَيْرِ  إلَِى  جَرَى  إِذاَ  هَى  السُّمَّ البَاطِل فلَُنٌ  فيِ  جَرَی  والمعنی    “es-Sümmeyhā” muṣaġġar 

bünyesiyle ve mīmiñ teşdīd ve teḫfīfiyle ve “es-sümmeyhāʾ” keẕālik teşdīd ve teḫfīfle 

bunlarda kiẕb ve beyhūde ve bāṭıla dinür “sümme” gibi ki “sāme” lafẓından cemʿ olur 

imdi cerā fülānün es-sümme ve cerā fülānün es-sümmehā siyāḳ-ı vāḥid üzere 

mes̱ellerdür ve “sāme” perākende olan develere daḫi dinür. 

 

 جَدَعَ اللهُ مَسَامِعهَُ 

Cedeʿa’llahu mesāmiʿahu 

Bu kelām insān üzerine bed-duʿā maḳāmında īrād olunur. Ve‟l-mesāmiʿˮ 

mismaʿıñ cemʿīdür ki üẕn maʿnāsınadur. Fārısīde gūş dinür. Cemʿ ile ifādesi ḥavlinden 

nāşīdür. ʿ Arablarıñ  didikleri mis̱illüdür “cedʿan lehu” daḫi dinür   غليظ المَشَافر، وعظيم المَنَاكب

“ʿaḳrān ḥalḳān” dindiği mis̱illü. 

 

بيَْقِ عَلَى أرَُيْقٍ  جَاءَ بأمُِِّ  الرُّ  

Cāʾe bi-ümmi’r-rubeyḳi ʿalā ureyḳ 

Ebū ʿUbeyde ḳavlince ‟ümmü’r-rübeyḳˮ āfet ü dāhiyeye ıṭlāk olunur. Ve 

baʿżılarına göre āfet ü dāhiyeniñ künyesidür. Yuḳālu: وقع في ام الربيق ey ed-dāhiye. Ureyḳ 

zübeyr vezninde bir mevẓiʿ ismidür. Ve ureyḳ evraḳ lafẓından muṣġġardur niteki esved 

muṣġġarında süveyd dinür egerçi muṣġġarı vüreyḳ olmaḳdur lākin vāv hemzeye ibdāl 

olunmuşdur ve evraḳ fi’l-aṣl ḳaramtıḳ tüylü ve yāḫud remādīyü’l-levn yaʿnī kül renklü 

olan deveye dinür. Taʿẓīm içün taṣġīr idüp dāhiye-i ʿaẓīmeye vüreyḳ ıṭlāḳ eylediler bu 

mes̱el   أرَُيْقٍ   ئناجَا عَلَى  بيَْقِ  الرُّ بأمُِِّ  ʿunvānıyla daḫi meṣṭūrdur ve dâhiye-i ʿaẓīme ile [354a] 

mefsūrdur. Aṣmaʿī ḳavlince ʿArablar zuʿm iderler ki gūyā bir ādem bir cemel-i evraḳ 
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üzere bir ġūl-beyābānī görüp kelām-ı mezbūrı īrād eylemekle beyne’l-ʿArab mes̱el 

olmuşdur. Bu ḥālde ümmü’r-rübeyḳ mevhūm olan ġūl-i mezbūruñ künyesi olmuş olur. 

 

قْمَاءِ  قِمِ الرَّ  جَاءَ باِلرَّ

Cāʾe bi’r-reḳimi’r-reḳmāʾ 

‟er-Reḳimˮ dāhiye maʿnāsınadur ve ‟er-reḳmāʾˮ teʾkīd içündür ki بالداهية    جاء 

:mes̱eli ḳabīlindendür. Ve Yuḳāluوالدهياء   بِهِ    يقَوُمُ  لَا  فيِمَا  وَقَعَ  إِذاَ  قْمَاءِ  الرَّ قْمِ  الرَّ فِي   müʾellif  وَقَعَ 

ʿaleyhi’r-raḥme “reḳim”i gerçi kesr-i ḳāf ile ẓabṭ eylemiş ise de baʿżılar ketif vezninde 

bi’t-taḥrīk ve bi’l-fetḥ ẓabṭ itimişlerdür. Ve ʿArablar “cāʾe bi’r-reḳimi” dirler kes̱īr 

maʿnāsını ifāde iderler. 

 

 أجََنَّ اللهُ جِباَلَ 

Eccenna’llāhu cibālehü 

Aṣmaʿī ḳavlince maʿnā-yı mes̱el  “ecenna’llāhu cibilletehu” olmaḳdur. “Cibillet” 

ḫilḳat maʿnāsınadur. Ammā müʾellif bunuñla “imāte” murād eylemişdür.  Ecenna’llāhu 

emātehu’llāhu maʿnāsınadur. Defn olunup setr olundıġı iʿtibārıyla ve Aṣmeʿi’den mā 

ʿadāsı  “eccenna’llāhu cibālehu”  olmaḳ üzere ittfāḳ eylemişdür. Cibāl maʿlūmdur evḥaş-

ı maḥal oldıġından eks̱er cin ṭāʾifesi sākin olurlar. Ecnān ḳaranluḳ bāṣup bir nesneyi setr 

eylemek maʿnāsınadur  Yuḳālu: ecennehü’l-leylü izā seterehü. Ve meyyiti tekfīn 

eylemek maʿnāsınadur  Yuḳālu:  Ecenne’l-meyyite izā kefenehü.  Ve pinhān olmaḳ 

maʿnāsınadur. Yuḳālu:  Ecenne ʿanhu izā istetere. Ve bir ādemi deli eylemek 

maʿnāsınadur  Yuḳālu: Ecennehu’llāhu fe-hüve mecnūn. Felā teḳul mücinnün kemā 

yuḳālu eḥabbehü fe-hüve muḥibbün.  

 

 جَاءَ بِرَأْسِ خَاقاَنَ 

Cāʾe bi-reʾsi ḫāḳān 

Bu mes̱eliñ ẕikri bābü’l-bā’da جاءَ     نْ  مِمَّ خَاقَانأبَْأيَ   mes̱eli ẕeylinde murūr  بِرَأسِْ 

eylemişdür. [354b]  
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 ٍ  جَاءَ السَّيْلُ بِعوُدٍ سَبِيِّ

Cāʾe el-sīlü be-ʿüden sebī 

بعيد جَلبَه من مكان  .أي غريبٍ   Bu mes̱el bi-ġāyet dūr u nāziḥ olan içün ḍarb ve īrād 

olunur. 

 

ا أوَ بَحْراا   جَاِوْرمَلِكا

Cāvir meliken ev baḥren 

 Yaʿnī ġınā melik ile baḥre maḫṣūṣdür ki onlara mücāveret يعني أن الغِنَى يوُجَدُ عندهما 

mūcib-i s̱ervet ü sāmāndur ve onlar ehl-i ġınādur ġınāyı onlardan ṭaleb eylemek 

gerekdür. Melikden murād melik-ḫaṣlet ve baḥrden murād deryā-dil olan ẕāt-ı cūd u 

seḥāvet kimsedür. Bu mes̱el bu maḳūle ferişte-nihād ve semāḥat-nejād olan kimselerden 

ḫaṣb u saʿa iltimās iden kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. Şiʿr:  

كوش دار را سخن اينهوش دارى   

 مت ولا تطلب معاشا من لئيم 

ی كن دراز بر كسى م خواهشدست   

ون بحر باشد كريم چ ملك يا چون  

 

 جُدَيْدَةٌ فِي لعُيَْبةٍَ 

Cüdeydetün fī-luʿaybetin 

Tekbīri mutaẓammın olan taṣġīrdür. Ey لعَِب في  سُتِر   .maʿnāsınadur جدِّ 

ʿArablarıñاللعب هُ  جَرَّ جِدٍِّ   mes̱elleri ḳabīlindendür. Zīrā laʿb oynamaḳ bāzīden رب 

maʿnāsınadur ki maḳṣad ṣaḥīḥa dāl olmayan iş işlemekden ʿibārtedür. “Cidd”iñ 

muḳābildür. 
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 جِلءَُ الْجَوْزَاءُ 

Cilāʾü el-cevzāʾ 

‟el-Cevzāʾˮ ḥamrāʾ vezninde burūc-ı felekiyyeden bir burcuñ ismidür. “Cevzāʾ” 

beyzā’u’l-vasat ḳoyuna dinmekle aña taşbīhen burc-ı merḳūma ıtlāḳ olundı. Ve ʿ Arablar 

“cilāʾü el-cevzāʾ” [355a] şol kimseye dirler ki raʿd u berḳ gibi çāḳa ve görleye ve yāḫud 

ibtidā rīḥ-i şedīd gibi esüb savurup baʿdehü sākin ü sākit ola. Bu mes̱el ibtidā-yı emrde 

tevaʿʿud ile görinüp baʿdehü bir nesne işlemeğe muḳtedir olmayan kimse ḥaḳḳında ḍarb 

ve īrād olunur. Taḳdīrü’l-meŝel “tevaʿʿadehü cilāʾe’l-cevzā” fe-ḥuzife li’l-ʿilmi bihi. 

 

ضْفِ   جَاءَ بمُِطْفِئةَِ الرَّ

Cāʾe bi-muṭifʾeti’r-raḍfi 

اصل الرضف حجارة   .أي جاء بالداهية أنستنا التي قبلها فأطفأت حرارتها  .أي جاء بأمر أشد مما مضى

.maʿnāsınadur. Bu mes̱el umūr ʿiẓāmda ḍarb ve īrād olunur المحماة   حديث حذيفه رضى    يوف  

 الله عنه حين ذكرالفتن فقال أتتكم الدهيم ويروى الدهيماء ويروي الرقيطاء نرمي بالنشف والتي تليها ترمي بالرضف  

bu mes̱el bāb’ül- ḥāda daḫi ẕikr olunur in şāʾa’llāhu teʿālā. 

 

 جَاءَ أبَوُهَا بِرُطَبٍ 

Cāʾe ebūhā bi-ruṭebin 

İbtidā ḳāʾil-i mes̱el Şehem bin ẕi’n-Nābīn el-ʿAbdī nām bir kimsedür. Ḥikāyet 

iderler ki mezbūr ẓaʿīfü’r-reʾy ve mefşūl ü meftūr idi. Maʿa-mā-fīh bir zamān yānına 

ḳavminden bir nefer alup Arż-ı Nabīṭ’a ṭoġrı gitmiş idi. Ḥālbuki bundan murādı orada 

ḫavāsında oldıġı Nabṭiyü’l-aṣl bir cāriye olmaġla anı almaḳ ve tezevvüc eylemek idi. Ve 

cāriye-i mezbūre ise be-ġāyet ḥas̱nāʾ ve müstes̱nāʾ idi. Ḥālbuki ḳavmi Şehm’i bu 

efkārdan geçürmek isterler idi niteki birāderi Muḥārib bu bābda dimişdür: 

 لم يعَْدُ شيهم أن تزوج مثله

ما كشَيْهَمة عَلَها شَيْهَم فه  

 ورَسُولهُ الساعِي إليها تارةا 

 جُعَلٌ وطَوْرا عَضْرَ فوُطٌ ملجم 
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[355b] baʿdehü Şeyhem mezbūreyi tezevvūc eyleyüp mezbūre ile berāber oldıġı 

ḥālde ḳavmi ṭarafına sāʾir oldı. Ḥattā gelüp içilerine girdi. Ol zamān ḳavminiñ 

lāʾimlerinden biri merḳūmı levm eylemek üzere ḥāẓırlanmış idi bir de mezbūr ile 

mezbūreyi gördükde işbu şiʿri inşād eylemişdür: 

 ألم ترََنِي ألُاَمُ على نكاحي 

 فتَاَةا حُبُّهَا دهَْراا عَنَاني 

 رَمَتنْي رَمْيَة كَلمََتْ فؤادي 

رَمَانيأوْهَى القَلْبَ رَمْيَةُ من ف  

ا    فلو وجد ابنُ ذِي النَّابيَْنِ يوَْما

 بأخْرَى مثلَ وَجْدِي ما هَجَانِي 

 ولكَِنْ صَدَّ عنه السَّهْم صدِّاا  

 وعَنْ عُرْض على عَمْد أتان 

Pes ḳavm bu şiʿri istimāʿ eyledikde mezbūrenüñ mezbūruñ küfvi oldıġını istidlāl 

idüp taʿarruẓdan ṣarf-ı naẓar eylediler. Zīrā nehyleri şāyed küfvi değilse mülāḥaẓasıyla 

idi. Bunun arasından bir müddet ṣoñra cariye-i mezbūrenüñ pedri oldıġı maḥalden bir 

miḳdār ruṭab ve temr alup anları ziyārete gelmiş idi çünki hediyelerini ʿarẓ eyledi 

Şeyhem ruṭabdan bir miḳdār ekl eyledikde ve ruṭab leẕẕet ü ḥalāvet-baḫş-ı dimāġı 

olduḳda ʿömrinde ekl eylemediği cihtle ḥalāvetine taʿaccüb eyleyüp oldıġı maḥalden 

çıḳararaḳ ḳavmi meclesine duḫūl ile “Cāʾe ebūhā bi-ruṭebin”  dimekle kelāmı beyne’l-

ʿArab mes̱el olmuşdur. Min-baʿd ḥaḳīr ve yesīr nesne ile rāżı ve ḳāniʿ olan kimse 

ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

 

 جَنيَتْهُا مِنْ مُجْتنَاى عَوِيصٍ 

Ceneytuhā min-müctenā ʿavīṣ 

 Bu mes̱el “ceneytuhā min-müctenā ʿariẓ” ʿunvānıyla daḫi أي من مكان صَعْب أو بعيد

ẕikr olunur. ‟el-ʿavīṣˮ şedīd olan āfet ve dāhiyeye dinür. Yuḳālu: داهية عويص أي شديدة    

صعب :düşvār işe dinür.   Yuḳālu وصعب أي  عويص   .şiddet ve miḥnet maʿnāsınadur امر 

Yuḳālu: الشدة أي  العويص   ve pek ṣulb olan [356a] ṭopraġa dinür ve sert ve ṣarb ve ركب 
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dürüşt mekāna dinür.   Yuḳālu: مكان عويص أي شئز ve dilkü yollarına dinür ki eğri büğri 

olur ḥīle-kār ḥayvān olmaġla anda sāʾir cānvarlarıñ sülūki pek güç olur. 

 

كَ  كَ وَبَسِِّ  جِئنِْي بهِ مِنْ حَسِِّ

Ciʾnī bihi min-ḥassike ve bessike 

ي، أي ائتِْ به على كل حال من حيث شئت، وقال أبو   ي وبَسٍِّ عمرو: أي من جَهْدك، ويقال: لأطْلبُنه من حَسٍِّ

:أي من جَهْدي، وينشد  

 ترََكَتْ بيتي من الأشياء قفَْراا مثلَ أمْسِ 

ي وبَسِِّي  كل شيء قد جمعت من حَسِِّ

‟el-Ḥassˮ iḥsāsdandur ki ẓan ve gümān eylemek ve bulmaḳ ve bilmek ve görmek 

ve bir nesnenün ḥareketini yāḫud ṣavtını ḥiss ve derk eylemek maʿnāsınadur. تقول احسست    

وابصرته وعلمته ووجدت حسه   اذا ظننة ووجدته   :ve’l-bess” tefrīḳ maʿnāsınadur. Yuḳālu“ الشئ 

ه ت المال في البلد أي فرقتسبس  ve Ebū Amr’uñ beyānı üzere “bess” cehd ve ṭāḳat maʿnāsınadur. 

Ve uuḳālu:     جاء به من بسه أي من جهده ويقولون جاء به من حسه وبسه  müs̱elles̱i’l-evvel yaʿnī ḥānıñ 

ve bānın ḥarekāt-ı s̱elās̱iyle ey min cehdihi ve ṭāḳatihi yaʿnī fülān nesneyi meblaġ-ı 

ḳudertinden götürdi ki güci ancaḳ ana yetişdi. Ve teḳulu:  لا طلبنه من حسي وبسي أي من جهدي

 yaʿnī ḳudretim yetişdiği ḳadar elbette anı ṭaleb iderim. Mes̱el-i mezbūr min وطاقتي  

ʿassike ve bessike ʿ unvānıyla daḫi meẕkūrdur. Müʾellif ḳavlince ʿ ayn ḥādan bedel olmaḳ 

cāʾizdür ve ʿass ṭaleb maʿnāsınadur. Teḳūlu:  جيء بالمال من عسك وبسك yaʿnī her nereden 

olur ise olsun ṭaleb ile hemān [356b] getür. Ḳāle’l-müʾellif:   وبسك أي من حيث تدركه برفقك

من ابس بالناقة اذا رفق بها عند الحلب او من حيث انبت أي تفرقت يضرب في استفراغ الوسع في الطلب حتى  

.يعذر  

 

ينَْفضُُ مِذْرَوَيْه جَاء   

Cāʾe yenfuḍu miẕreveyhi 

‟el-miẕrevānˮ mīmiñ kesriyle iki ādemiñ ḳıynāġınıñ uclariına dinür müfredī 

yoḳdur ʿalā ḳavl  مذرى Miẕrā müfredīdur ve tes̱niyesinde miẕreyān dirler meḳlā 

tes̱nīyesinde miḳleyān didikleri gibi ve miẕrevāni’r- reʾs bāşıñ iki ṭarafına ıṭlāḳ ve 

miẕrevāni’l-ḳays yāyıñ yuḳarı ve āşāġı bāşlarından kiriş uclar geçirecek yerlere dinür ki 
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iki ucları olacaḳdurمتهددا باغيان  أي  مذرويه  ينفض  فلن  جاء  يقال   yaʿnī baġy ve tāʿaddī ومن 

ḳaṣdıyla tehdīd eyleyerek geldi ve bu maʿnā-yı evvelden ve maʿnā-yı aḫīrden 

muḥetemeldür bir ādemi min ġayr ḥaḳīḳet tehdīd ve tūʿīd eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb 

olunur. 

 

بَّاء   جَاء باِلشَّعْرَاءِ الزَّ

Cāʾe bi’ş-şaʿrāʾi’z-zebbāʾ 

‟eş-Şaʿraʾ ve ez-zebbāʾˮ şedīd ve münker olan dāhiyeye ıṭlāḳ olunur. Yuḳālu: 

شديدة أي  الزباء   luġatde “ezebb” kelimesinden müʾennes̱dür. İst ve maḳʿada ıṭlāḳ داهية 

olunur. kes̱īretü’ş-şaʿr oldıġı içün bu cihetle tüylü cānavara taşbīh olunmuşdur.  وفي حديث

الله صلى الله عليه وسلم لعضلت بهم الشعبي وقد سئل عن مسألة فقال زباء ذات وبر لو سئل عنها أصحاب رسول  

.يضرب للداهية يجنيها الرجل على نفسه  

 

 جَدُّكَ لاكََدُّكَ 

Ceddüke lā keddüke 

 el-Keddˮ bir‟ يروى بالرفع على معنى جدك يغني عنك لا كدك، ويروى بالفتح أي ابْغِ جَدَّك لا كَدَّك 

işde renc ü şiddet çekmek maʿnāsınadur ki lāzımdur. [357a] Yuḳālu: العمل كدا    يكد الرجل ف  

-yaʿnī bu ḫuṣūṣ seniñ müsāʿade من الباب الأول اذا تعب ووقع في الشدة ومنه يقال حصل بجدك لا بكدك  

i ṭāliʿiñle ḥuṣūle geldi yoḫsa emek çeküp saʿy u zaḥmetiñle ḥāṣıl olmadı. 

 

نهَُ جَلِيسُ السُّوء كالقيَْنِ إِنْ لَمْ  يَحْرِقْ ثوَْبَكَ دَخَّ  

Celīsü’s-sūʾ ke’l-ḳayni in lem yaḥriḳ sevbeke deḫḫenehü 

Bu mes̱el naṣīḥatı mutaẓamdur zīrā “ḳayn” “ʿayn” vezninde temirciye dinür 

yaʿnī sūʾ-i celīs ve ḳarīn bir temirci ḳabīlinden ki aña yaḳın olan ādem eğer yanmazsa 

daḫi s̱evbi müdaḫḫan olur pes bu taḳdīrde sūʾ-i ḳarīnden biri olmaḳ lāzımdur niteki şāʿir-

i ʿAcm bu bābda dimişdür: 

 حذركن از قرين بدكه درعبرتكه امكان

 بجرم زشتئ يكر وهزار آيينه رسولشد
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Yaʿnī ʿibret ki imkānde saʿā ve cahd eyleyüp sūʾ-i ḳarīnden ḥaẕer ile zīrā bir 

ḳabīḥ ṣūretüñ cürm ü ḳabāḥatıyla hezār mirʾāt-i mücllā rüsvā olmuşdur. Zīrā sūʾ-i ḳarīn 

be-ġāyet ẕişt-rūdür her ḳanġi āyine gibi ṣāf ve mücllā meşreb kimseye yaḳın olursa 

muḳteżā-yı ṭabīʿatı anı daḫi kendüsi gibi rüsvā vü reẕīl eyler. 

كين استنبش عقرب نه ازيى   

 مقتضاى طبيعتش اين است

Pes bu taḳdīrce lāzıma ẕimmet o maḳūle ḥidād ḳabīlinden olan sūʾ-i muḳārinden 

ḥaẕer üzre olmaḳdür eğer āteşi baḳmazsa daḫi s̱evbeni ber-bād u rüsvā ider niteki şāʿir 

bu bābda teʾkīd ü taḥẕīr-gūne dimişdür: 

بد زنهار  نياز قر نهاريز  

 وَقنِا ربِّنا عذاب النِّار

[357b]  

 

 جَاء باِلضَّللَِ ابْنِ السَّبَهْلَلِ 

Cāʾe bi’ḍ-ḍelāli ibni’s-sebehleli 

‟Es-sebehlelˮ sebaġlel vezninde ve murādifīdür ki yaraḳsız ve silāḥsız fāriġ ve 

mücerred kimseye dinür ʿalā ḳavlin bir kimseyi mühtem eylemediğinden aṣlā mübālāt 

eylemeyüp bī-bāk u pervā ṣālını bulanı gezer ādeme dinür yāḫud dünyevī ve uḫrevī hīç 

bir ‘amel müştaġil olmayup hemīşe beṭāl ve bī-kār kimseye dinür ki aylāḳ taʿbīr olunur.  

في غير شي اذا جاء وذهب   ḫulāśa-i kelām sebehlel bātıl ve  ءقال الاصمعي جاء رجل يمشي سبهلل 

beyhūde dimekden ʿibāretdür  Yuḳālu: جاء فلن سبهلل أي سبغلل او مختالا في غير مكثرت أولا في   

عمل دنيا ولا اخرة ومنه قول عمر رضى الله تعالى عنه أني لا كره أن أرى أحدكم سبهلل لا في عمل دنيا ولا في  

 yaʿnī aylāḳ olup umūr-ı dünyā vu āḫirete saʿy eylemeyen ve ḫalḳıñ ked-i yemīnعمل اخرة  

u ʿarḳ-ı cebīni ile ḥāṣıl eylediği nesneden taʿayyüş arzūsunda herze kerd bī ḥāṣıl yaʿnī 

min küli’l-vücūh bāṭıl olan kimse cümle ʿindinde meẕmūmdur  

 اى دل باطل زمانى از كريبان سر برآر

 نيستى از موركم از شوق شكر بر برآر

 نبض هر خارى كه مى جنبد درين صجرا نكر 

يبان فنا جون برق سر ديكر برآراذكر   
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 بردر دردلها جن مى كردى براى حيه

 دست كن بر جيب خود جون غنجهىكل زر برآر

 بيش نيسلن جون صدف تاكى دهن خواهى كشود

 دم جو غواصان كره كن از جكر كوهر برآر

 

، ودَبَى دُببََّيْنِ   جَاء بِدَبَى دبَىٍِّ

Cāʾe bi-debā debeyyin ve debā dübebbeyni 

الكثير بالمال  جاء   Debā” debiyy-i evveld dāliñ fetḥī ve elifin ḳaṣrıyla ve s̱ānī“ أي 

semāʾ vezninde ve “debā” dübebeyn-i sānīde tes̱nīye bünyesiyle kelime-i mürekkebdür 

ve fert ü kes̱ret mevḳiʿinde istiʿmāl olunur zīrā debā çekirgeye dinür. Ve debā dehnāʾ 

nām maḥalde çekirgesi pek çoḳ [358a] bir mevẓiʿiñ ismidür ki çekirge yataġıdur ve 

tes̱niye tekrārı müteżammindür gūyā mevẓiʿ-i mezbūrüñ çekirgeleri ʿadedince kes̱īr 

dimekdür. Ve debā ʿalā ḳavlin ḫerde çekirgeye dinür ki mürād çekirge yavrusı ola 

olacaḳdur henüz pervāz ider olmaya müferdī debāh gelür didiler niteki Rāciz işbū 

şiʿrinde dimişdür: 

 كان حرف قرطها المعقوب  

 على دباة او على يعسوب 

 وفي حديث صلى الله عليه وسلم دبا يأكل شداده ضعافه حتى تقوم الساعة  

 

 جَاء بالهَئ والجَئْ 

Cāʾe bil-heyʾi ve’l-ceyʾi 

Ey bi’ṭ-ṭaʿāmi ve’ş-şerābi. Emevī ḳavlince bunlar ismlerdür zīrā ʿArablar جأحأت

لابل  ا  dirler ve keẕālik     الابلهأهأت daḫi dirler evvelkini deveyi ṣuya ve ikincisini ʿalefe 

daʿvet eyledikleri vaḳit istiʿmāl iderler bu taḳdīrce birisinden ṭaʿām diğerinden şarāb 

murād olunur ve baʿżılar ʿindende bunlar hānıñ ve cīmiñ keseriyle talaffuẓ olunur. قال    

 المؤلف واما قولهم او كان ذلك في الهي والجي فهذان بالفتح وانشد 

 مَا كَانَ عَلَى الْهِئْ 

 وَلاَ الْجِئْ امْتِداَحِيكَا 
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رِِّ منفعةلج أمْدحَْكَ أي لم   

 

 جَعلَْتَ لِيَ الْحَابِلَ مِثْلَ النَّابِلِ 

Ceʿalte liye’l-ḥābile mis̱le’n-nābili 

‟El-ḥābilˮ ṣāḥib-i ḥibāle maʿnāsınadur ki ‟ḥibāleˮ tuzāḳ dimekdür yaʿnī ṣaydı 

tuzaḳ ile ṣayd iden kimseye ḥābil dirler ve ‟en-nābilˮ ṣāḥib-i nebl olan kimsedür ki 

keẕalik ṣaydı nebl ile yaʿnī oḳ ile ṣayd ider ammā bu mevẓiʿde ḥābil sedā ve nābil luḥme 

dimekdür mes̱el-i meẕkūr الحابل بالنابل اختلط  meseli ḳabīlindendür. [358b] 

 

ا  ا وحَطَبْتِ قمِْشا  جَفَّ حِجْرُكِ وطابَ نَشْرُكِ، أكَلْتِ دَهَشا

Ceffe ḥicrüki ve ṭābe neşrüki, ekelti deheşen ve ḥaṭebti ḳımşen 

Ruvātdan Yūnus bin Habīb rivāyet eyler ki bu mes̱eller bir ḫātūnuñ ḳavlindendür 

ki tevriye ṣanʿatını şāmildür. Aṣlı budur ki ḫātūn-ı mezbūruñ bir birāderi ve bir de 

hemşīresi olup bunlarıñ daḫi birer ḳızları var idi bir gün biraderinüñ kerīmesi ve 

hemşīresinüñ ḳızı kendüsini li-ecli’z-ziyāre gelmeleriyle mezbūre bunları talṭīf ve 

ikrāmdan ṣoñra ḥīn-i rücūʿlerinde ḫātūn birāderinüñ kerīmesine ḫiṭāben “ceffe ḥicrüki 

ve ṭābe neşrüki” didi ḳız bu sözi eteğin yāḫud ḳuçaġıñ dāʾima ḳurı olsun göz yaşı iṣābet 

eylemesün güzel şöhert taḥṣīl idesin dimeğe ḥaml eyleyüp mesrūr memnūn oldı. Pes 

hemşīresinüñ ḳızına ḫiṭāben daḫi  “ekelti deheşen ve ḥaṭebti ḳımşen”  didi. Mezbūre bu 

kelāmı dehşetle ekl-i ṭaʿām idemesin dimek ẓann eyleyüp maʿyūs ve maḥzūn oldı. Rāvīʾ-

i ḥikāyet edür çünkü bu duḫterān meʾyūs ve şādān ḫānelerine revān oldular mezbūreniñ 

birāder-zādesi ḫānesine dāḫil olduḳda vālidesi onı mesrūr görüp sebebinden sūʾāl ol daḫı 

īrād-ı meḳāl itdi ey ḳızım ʿammeniñ bu sözi muʿaleldür seniñ ḥaḳḳında bir nevʿ 

inkisārdur zīrā onuñ bu sözden murādı çocuḳlarıñ olmasun zīrā çocuġı olan ḫātūnuñ 

aġūşı dāʾīma yaş olur ve onlarıñ ḳoḳularını şem eylemeyesin dimekdür didi bu ṭarafda 

sözi bi’l-beyān iẓhār-ı ḥüzn eyledike vālidesi ey ḳızım maḥzūn olma bu saña bir duʿādur 

ki murādı çocuḳlarıñ çoḳ olsun ġavġa ve nizāʿ ve dehşetle ekl-i ṭaʿām idesin ṣoñra ol 

çocuḳlar seniñle māl daʿvāsına teşebbüs eylediklerinde münāzaʿada ḳalasın yaʿnī 

cümleñiz muʿammer olasıñız dimeği istemişdür didi baʿdehü bunlar beyne’l-ʿArab 

mes̱el olaraḳ ḳalmışdur. [359a] 
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 جَدَّ صَفِيرُ الْحَنْظَلِىِِّ 

Cedde ṣafīrü’l-ḥanẓeliyyi 

 aṣl-ı mes̱el budur ki biri Benī Saʿīd’den ve diğeri Benī أي اشتد أي فالهرب فان قربه شر 

Henẓele’den iki kimse bi’l-ittifāḳ zebyeteyn yaʿnī arslan ṣayd eylemek içün iki çuḳur 

ḥafr ile her birisi bir ḥufreye iḫtifā ve beyinlerinde ṣaydı gördükleri zamān ṣafīr urmaḳ 

üzere muḳāvele eylediler. Vaḳtā ki merd-i Hanẓelī üzerine bir esed murūr eyledi merd-

i Henẓelī esedi ayāġından ṭutduḳda hemān arslan pençesiyle mezbūrı ḍarb eylemek şürūʿ 

idince bī-çāre Henẓelī ṣayḥa-ı şedīde ile ṣayḥa eylemeğe başladıḳda merd-i  Saʿdī  “cedde 

ṣafīrü’l-ḥanẓeliyyi” didi yaʿnī bu ṣefīr cedīddür beynimizde münʿakid olan ṣafīr ḫilāf 

değildür dimeği murād eyledi min-baʿd kelām-ı mezbūr beyne’l-ʿArab mes̱el olup şerr 

ü maẓarrat kendüsine ḥaḳīḳaten taḳarrub eylemiş kimse ḥaḳḳında ḍarb oldı. 

 

 جَرْعٌ وَأوَشَالٌ 

Ceraʿü ve ʾevşālün 

‟El-cerʿˮ ferʿ vezninde ṣuyı yudum yudum içmek maʿnāsınadur. 

Yuḳālu: ابِعِ وَالثَّالِثِ إِذاَ بَلعََهُ     ve ‟el-veşlˮ ṭaġdan yāḫud  جَرِعَ الْمَاءَ وَجَرَعَهُ جَرْعاا مِنَ الْبَابِ الرَّ

ḳayadan ṣızup aḳan azca ṣuya dinür ki ḳaṭreleri biribirine muttaṣıl olmaya. Ḥāṣılı māʾ-i 

ḳalīle ıṭlāḳ olunur ve ʿalā rivāyetihi ḳalīl olan māla daḫi ve ḥāli ẓaʿīf ve faḳīr ve gedā 

olmaḳ maʿnāsınadur. Mes̱el-i meẕkūr müsrif ve mübeẕẕir olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ve 

īrād olunur. 

 

 جاء القوم اوشالا 

Cāʾe’l-ḳavmu evşālen 

‟El-evşālˮ hemze-i meftūḥe ile ẕikr olunan veşl kelimesinüñ cemʿīdur ki tamla 

tamla [359b] ṣızup aḳan ṣuya dinür bu münāsebetle biri biriniñ ardınca ḳaṭār gibi vürūd 

iden kimselere ıṭlāḳ olunur ʿArablar kelām-ı mezbūrı īrād iderler ve baʿżısı baʿżısına 

tebʿiyet iderek geldi dimeği murād iderler. 
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الدَّمْسُ مِنْ فِعاَلِكَ جَالِنِي أجُالِكَ فَ   

Calinī ucālike fe’d-demsü min fiʿālike 

“Cālini” mücālātdandur ki mübāreze maʿnāsınadur.   من قولهم جلء عن الوطن جلء اذا

:ed-dems” ketmān maʿnāsınadur. Yuḳālu“ خرج   ت عليه الخبر أي كتمته يقول بارزني للعداوة  سدم   

 أبارزك فشأنك المخاتله 

 

 جَلَّزُوا لَوْ نفََعَ التَّجْلِيزُ 

Celezū lev nefeʿa’t-teclīzü 

‟El-celzˮ bıçāḳ ve ḳamçı maḳūlesiniñ ṣapını deve siñiriyle ṣarup baġlamaḳ 

maʿnāsınadur. Yuḳālu: جلز مقبض السكين وغيره جلزا اذا حزمه بعلباء البعير وكذلك التجليز أي احكموا   

 امرهم لو نفع الاحكام يعني هربوا ولكن القدر الحق بهم ولم ينفعهم الحذر  

 

بكَُ إِذنَْ   سَنجَُرِِّ

Se-nücerribüke iẕen 

Aṣl-ı mes̱el budur ki bir şaḫṣıñ girībān-ı ḥayātını pençe-i hādimü’l-leẕẕāt çāk çāk 

eylemiş idi ol kimsenüñ bir birāderi olup ol es̱nāda baña eyleyerek ve aġlayaraḳ أخاه  ا  و  

اعظم جردانا منه   أني  الا  اذن  dir idi pes mütevefā-yı mezbūruñ  ḫātūnı كان خيرا مني   سنجر بك 

dimekle kelāmı beyne’l-ʿArab mes̱el olumuşdur ki min-baʿd şübhesi taḥtında olan emri 

iddiʿā eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur oldı [360a].  

 

 جِدَّ لامْرِئِ يَجِدَّ لَكَ 

Cidde li-imriʾi yecidde leke 

Yaʿnī seniñ içün cidd ü cehd eyleyen ḥaḳḳında cehd ü cidd eylemek ḥilye-i ṣıfat-

ı insāniyyedendür dimek mevḳiʿinde bu mes̱el ḍarb ve īrād olunur niteki ʿArablar احب    

 dirler ve ems̱āl-i ʿAcemde daḫi “ʿankes ki torā ḫayr kon ū-rā” vārid له خيرا يحب لك مثله  

olmuşdur.  
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 الجَدْبُ أمَْرَأُ لِلْهَزيِلِ 

El-cedbü emreʾü li’l-hezīli 

Bu mes̱el evāʾil-i ḥālinde faḳīr ve nevā olup baʿdehü bir māla iṣābet iderek 

ṭuġyān eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur ki lisānımızda ṣoñradan görme 

dirler. 

 

 جَرْىُ الشَّمُوسِ ناَجِزٌ بنِاجِزٍ 

Ceryü’ş-şemūsi nācizün bi-nācizin 

Bu mes̱el emrinde taʿcīl eyleyüp ḫayr u şerre bir demde ḳādir olan kimse 

ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

 

 اجْعلَْنِي مِنْ أدُْمَةِ أهَْلِكَ 

İcʿalinī min udmeti ehlike 

‟El-udmetˮ żamm-ı hemze ile ḫaṣımlıḳ ve yaḳınlıḳ maʿnāsınadur. Yuḳālu: بينهما    

اتخذته ادمة أي وسيلة :maʿnāsınadur. Bunda feteḥātle de cāʾizdür. Teḳūlu ادمة أي قرابة ووسيلة  

وموافقت   والفت  :maʿnāsınadur  Yuḳālu وخلطه  وموافقة     خلطة  أي  ادمة  بيتهم  müʾellif bu kelimyi 

vesīle maʿnāsına aḫẕ eyleyüp ḳurb ile tafsīr eylemişdür. اجعلني من ادمة اهلك أي اجعلني من   

 خاصتهم .

 

كْراا اجْعَلْ مَكَانَ مَرْحَبٍ نُ   

İcʿal mekān merḥabi nükren 

 أي اجعل مكان بشرك وتحيتك قضاء الحاجة  

[360b] 
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 أجََاءَهُ الْخَوْفُ إلَِى شَرِِّ شِمِرٍِّ 

Ecāʾehü’l-ḫavfü ilā şerri şimmirin 

‟Elceʾehüˮ şerr-i şedīdi īrād eyleyen ḫavf maʿnāsınadur. 

 

الأقَْصَىجَارَكَ الأدَْنى لا يَعْلكَُ   

Cāreke’l-ʾednā lā yaʿlüke’l-aḳṣā 

 أي احفظ ادنى جارك لا يقعد عليك ولا على لومك الأقصى 

 

 جِباَبٌ فَل تعَْنَ أبَْرَا 

Cibābün felā taʿne ebrā 

‟El-cibābˮ cimād maʿnāsınadur lākin ṣaḥīḥ olan cibāb cebün cemʿīdur ve cüb 

viʿāʾü’t-ṭalʿ maʿnāsınadur ve keẕālik cüf daḫi dinür ديث ان دفين النبي صلى الله عليه وسلم  حوفي ال  

 cübbü’ṭ-ṭalʿat ḫurmānıñ ibtidā çıḳān çiçeğiniñ ḳabcuġı çıḳdıḳdan ṣoñra جعل في جب طلعة  

içine ıṭlāḳ olunur والابر تلقيح وإصلح النخل     maʿnāsınadur baʿżılara göre bu mādde ebreden 

meʾḫūẕdur ki iğneye dinür mertebe-i evlāda dişi ḫurmā āġācını erkek ḫurmā ṭalʿıyla 

aşılamaḳ maʿnāsa istiʿmāl olundı gūyā ki erkekden berābere alup dişiye idḫāl ider bu 

cihetle dişi ḫurmāyı ıṣlāḥ eylemekle meyveye ḳalur baʿdehü zerʿ ve sāʾir eşcār ıṣlāḥında 

daḫi istiʿmāl olunmuşdur يضرب للرجل قليل الخير أي هو جباب ولا طلع فيه فل تعني في إصلحه    

 

 جَدُّ امْرِئٍ فِي قاَئتهِ 

Ceddü imriʾin fī ḳāʾitihi 

ك  فوتفي قائتك الذي ي  كبين جدتأي ي  ‟el-fāʾitˮ bedeni tutacaḳ miḳdārı yaʿnī beden-i insānı 

anuñla sedd-i ramaḳ eyleyecek ġıdā ve tūşeye dinür.  [361a]  
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ا غَيْرَ بِكْرٍ   جَاءَتْهُمْ عَوَانا

Cāʾethüm ʿavānen ġayre bikrin 

Ey müstahkemeten ġayre ẓaʿīfetin عظيمة وداهيه  حربا   el-ʿavān” seḥāb“ يريدون 

vezninde şol cenge dinür ki muḳaddem bir defʿa daḫi uġraş olmuş ola ki murād defʿa-i 

s̱āniye olan cenk ve ḳıtāldür gūyā ki defʿa-i ūlā bikr olur  Yuḳālu: بينهم حرب عوان وهي    وقعت

  . من الحروب التي قوتل فيها مرة

 

 جَاءَ باِلَّتي لاَ شَوَى لَهَا 

Cāʾe bi’l-letī lā şevā lehā 

‟Eş-şevāˮ ʿaṣā vezninde ellere ve ayaḳlara ve eṭrāf-i bedene ve başın kāsesine 

dinür  Yuḳālu: أصاب شواه أي قحف راسه جاء بالتي لا شوى الها أي جاء بالداهية التي لا تخطئ او التي لا    

 طرف لها ولا نهاية

 

فِير  جَباَنٌ ما يلَْوِى عَلَى الصَّ

Cebānün mā yelvī ʿala’ṣ-ṣafīr 

 Bu mes̱el ziyāde cebān olan kimse ḥaḳḳındaمايلوى أي ما يعرج لشدة جبنه على من يصفر به

ḍarb ve īrād olunur. 

 

 أجَْرِ الأمُُورَ عَلَى أذَْلالَِهَا 

Ecriʾl-ümūre ʿalā eẕlālihā 

‟El-eẕlālˮ rifk ve sühūlet ve teyessür ve ıṣlāḥ maʿnāsınadur. Yuḳālu: جاء به على   

دعه على اذلاله أي حاله وأنشد أبو عمرو للخنساء   :ve ḥāl ü şān maʿnāsınadur. Yuḳāluاذلاله   

 لتجر المنية بعد الفتى ال 

 غمادر بالمحو أذلالها 

Ve vech u semt ve üslūb maʿnāsına müstaʿmeldür bu iki maʿnāda müfredī 

mesmūʿ değildür lākin müʾellif ʿaleyhi’r-raḥme ʿalā vücūhihā ʿibāretiyle tefsīr 
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eylemişdür. Yuḳālu:   وجهه على  أي  اذلاله  على  جاء  ve mecārī ve mesālik maʿnāsınadur. 

Yuḳālu: أمور الله جارية اذلالها أيعلى مجاريها     

[361b] 

 

 الْجَمَلُ مِنْ جَوْفهِِ يَجْترَُّ 

El-cemelü min cevfihi yecterrü 

Yaʿnī deve derūnundan geviş getürüp kevşer baʿżı maḥalde bu mes̱el الجمل من   

يجترد    ʿunvānıyla görülmişdür ki kendü kesbetinden ekl iden kimse içün yāḫud جوفه 

intifāʿ eylediği nesneden kendüye ẓarar gelen kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

 

ا عِفْرِ  يتَهَُ جَاءَ ناَفِشا  

Cāʾe nāfişen ʿifriyetehü 

Bir ādem ġaẓbān olaraḳ geldiği es̱nāda ʿArablar bu kelāmı irād iderler “el-

ʿifriye” dik yaʿnī ḥoroz maʿnāsınadur ʿalā ḳavlin boynunda olan uzun tüylere dinür. 

 

 جَاءَ باِلشُّقَرِ وَالبقَُرِ وَببَِناَتِ غَيْرٍ 

Cāʾe bi’ş-şuḳḳari ve’l-buḳḳari ve bi-benāti ġayri 

Baʿżı rivāyetde bu mes̱el “cāʿe bi’ṣ-ṣuḳḳari” ʿunvānıyla daḫi meẕkūr ve ātīde 

mesṭūrdur ve ʿArablar bunula جاء بالكلم المغير عن وجه الصدق dimeği murād iderler ve yine 

“cāʾe bi’l-kiẕbi’ś-ṣarīḥ” diyecekleri maḥalde kelām-ı merḳūmı īrād eylerler. 

 

 جَاءَ فلُنَ بالصُقر والبقٌَر والصُقاَري والبقاُري 

Cāʾe fülānün bi’ś-ṣuḳari ve’l-buḳḳari ve’ṣ-ṣuḳāri ve’l-buḳarī 

‟El-buḳḳarāˮ bānıñ żammi ve ḳāfıñ teşdīdiyle ve rānıñ fetḥiyle yalan söze ve 

āfet ve dāhiyeye dinür ve “el-buḳar” daḫi dâhiye maʿnāsınadur. Ṣaḳḳār kettān vezninde 

herkese laʿn ve nefrīn ider olan bed-zebān kimseye dinür ve deyyūs̱e ve keẕẕābe dinür.  

الحديث لا يقبل الله من الصقور يوم القيمة صرفا ولا عدلا وهم الديوث القواد على حرمه وكذاب هومن   
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[362a] الحديثو لا    في  لمن  اللعان  وهو  ملعون  صقار  يستحقكل   yaʿnī müsteḥaḳ olmayan 

kimseye laʿn ve nefrīn idenler melʿūndur dimek olur zīrā ṣaḳḳār müsteḥaḳ olmayan 

kimseye laʿn ve nefrīn iden kimseye dinür ve bu kelime “sīn” ile daḫi mervīdür. 

 

 جَاءَ وَفِي رَأْسِهِ خُطَّةٌ 

Cāʾe ve fī raʾsihi ḫuṭṭatün 

‟El-ḫuṭṭatˮ ḫānıñ żammıyla ḳıṣṣa ve dāsitāna şebīhe ḥālete dinür ve işe ve 

maṣlaḥata dinür kār ü bār taʿbīr olunur. Yuḳālu: عرض عليه خطة أي امر وحاجة ve cehl ve 

nādānīye dinür  Yuḳālu:  جاء وفي راسه خطة أي جهل ve ḫuṭṭat Aʿrāba maḫsūṣ bir laʿb adıdur 

ve ḫuṭṭat ḫaṭṭ lafẓında ism olur naḳṭdan nuḳṭat gibi ki yazılmış yazı dimek olur ve umūr 

ve meṣāliḥ olan ʿazm ve iḳdāma dinür  Yuḳālu: اقدام     أي  الأمور  على  خطة  له  ve ḫuṭṭat bir 

kemter keçiniñ ismidür  قبح الله معزى خيرها خطة mes̱eli andan maʾḫūzdür ve baʿżılara göre 

ḫuṭṭat nefsü’l-emirde vāḳiʿ olan ḥācet maʿnāsınada istiʿmāl olunur. 

 

سِ   جَاءَ بِصَحِيفَِة المُتلَمَِِّ

Cāʾe bi-ṣeḥīfeti’l-mütelemmis 

Bir kimse dāhiye ile geldikde ʿ Arablar kelām-ı merḳūmı īrād iderler ve bir kimse 

ḫayr ve nefʿine cahd ü saʿy eylerken kendüsini helākına yā bir nevʿ ẓararına sebeb olan 

nesneyi ḥāmil oldıġına yā irtikāb eylediği nesneye ṣaḥifetü’l-mütelemmis dirler 

mütelemmis şuʿara-yı cāhiliyyetden bir şāʿir-i bī-naẓīrdur Beni Ḍabʿdan ismi Cerīr bin 

ʿAbdü’l-Mesīḥ olup ḫavāhir-zādesi Tarfet bin el-ʿAbd ile Ḥīre meliki olan ʿAmr bin 

Münẕir bin İmriʾü’l-Kays müṣāḥabetine gelüp baʿdehü baʿżı ʿarża bināʾen bunları 

Baḥreyn ve ʿUmmān’da ʿāmil olan mükaʿbere ḳatl eylemek içün göndermekel 

Mütelemmis firār ve Tarf’a ḳatl olunmuşdur. Tafṣīli bābü’ś-ṣādda ẕikr olunur in 

şāa’llāhu teʿālā. [362b] 
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 جَاءَ كف الخَضايب 

Cāʾe keffü’l-ḫeḍībi 

“El-keffü’l-ḫeḍibˮ bir kevkebüñ ismidür ki ehl-i fen ʿindinde muʿtenādur 

maḫṣūṣan seyrini taḳvīm iderler kemāl-i ḥumretinden anuñla kināye olunmuşdur 

ḫavāṣıdandur ki bir kimse anı bilüp bir ādeme gösterse min baʿd beyinlerinde olan ülfet 

ve müvāneset mübddel-i buġż u ʿudvān olur ki mes̱el-i mezbūr iftirāḳda ḍarb ve īrād 

olunur. 

 

 جَعَلَ اللهُ رِزْقهَُ فَوْتَ فمَِهِ 

Ceʿala’llāhu rizḳahu fevte femihi 

 أي جعله بحيث يراه ولا يصل اليه 

 

 جَنْدَلتَاَنِ اصْطَكَّتاَ 

Cendeletāni ıṣṭaketā 

 يضرب للقرنين يتصاولان 

 

النَّعْلِ باِلنَّعْلِ جَزَيْتهُُ حَذْوَ   

Cezeytühü ḥaẕve’n-naʿli bi’n-naʿli 

Bu mes̱el mükāfatıñ ve müsāvātında ḍarb ve īrād olunur. 

 

 جَارُهُ لَحْمُ ظَبْي

Cārühü laḥmü ẓabyi 

Bu mes̱el ʿindinde ġınā olmayan kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. Ḳāle’ş-

şāʿir: 

 فجارك عند بيتك لحم ظبي  

 وجاري عند بيتي لا يرام 
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 جَمَالَكَ 

Cemāleke 

 muḳadimen beyān olundıġı [363a] أي الْزَمْ ما يوُرِثكَُ الْجَمَالَ، يعني أجَْمِلْ ولا تفعل ما يشَِينكَُ 

ʿArablar جمالك ان لا تفعل كذا      dirler ki iġrādur yaʿnī şöylece eylemek saña şeʾn ve naḳīża 

irās̱ ider olmaġla anı işlemeyüp cemāl irās̱ idecek fiʿle mülāzemet eyle dimekdür.  

 

 جَاءَ صَرِيمَ سَحْرٍ 

Cāʾe ṣerīme saḥrin 

Bir ādem bir maṣlaḥatdan āyisen ve ḫāʾiben ʿavdet eylese ʿArablar kelām-ı 

merḳūmı īrād iderler bu ḳavl İbnü’l-ʿArābī’ye göredür. Şiʿr: 

 أيذهب ما جمعت صريم سحر

 طليفا ان ذا الهو العجيب 

Ammā müʾellife göre ṣarīm bi-maʿnā maṣrūmdur ve aṣl-ı ṣarīm kesilmiş nesneye 

dinür. Yuḳālu: ا     شيء صريم أي مجذوذ مقطوع وتقول العرب جاء صريم سحر أي خائبا آيسا  burda “saḥr” 

sīniñ fetḥīyle aḳciğere dinür ben andan nevmīd oldum diyecek yirde inḳṭaʿ saḥrī dirler. 

 

لِيلِ  عْدِ وَالصَّ  جَاءَ بِذاَتِ الرَّ

Cāʾe bi-ẕātiʾr-raʿdi ve’ṣ-ṣalīli 

‟Er-raʿdˮ seḥābdan mesmūʿ olan ṣavta dinür ki gök gürüldeyerek seḥābı mevẓiʿ-

i maʾmūre sevḳ ider niteki ḥādī yaʿnī naġamātla deve sūren kimse ḥidāʾ ile deveyi sürüp 

götürür ve ʿArablar Zeyd fülānı vaʿīd-i  şedīd ile tehdīd ve taḫvīf eyledi diyecek yerde 

برقرعد له زيد و  dirler “teheddede” maʿnāsına ve fülān ḫātūn zīb ü zīnetle tezeyyün eyledi 

diyecek maḥalde  رعدت فلنة وبرقت dirler “teḥassenet ve tezeyyenet” maʿnāsına ammā fī’l-

aṣl ẕātu’r-raʿd ve’ś-ṣalīl muṭlaḳān ḥarb ve ḳıtālden kināyedür ve ṣalīl felç āvāzıdır ve 

muṭlaḳan ṣavt maʿnāsınadur. Yuḳālu: تَ     pes bir kimse  صَلَّ الشَّيْءَ صَلِيلا مِنَ الْبَابِ الثَّانِي إِذاَ صَوَّ

şerr-i vaʿr ile geldikde bu mes̱el ḍarb ve īrād olunur. 



116 

 جَاءَ ذاتَُ الروااعد

Cāʾe ẕātü’r-revāʿidi 

[363b] Bir kimse āfet ü dāhiye ile geldiği zamānda īrād olunur. Zīrā ẕātü’r-

revāʾid āfet ü dāhiyeye dinür. 

 

 اجْعلَوُا ليَْلَكُمْ ليَْلَ أنَْقَدَ 

İcʿalu leylküm leyle enḳade 

Bu mes̱el maḳām-ı taḫzīrde ḍarb ve īrād olunur. “Enḳade” ānifen beyān olundıġı 

üzre ḳunfeẕ yaʿnī kirpi didikleri ḥayvāna dinür ki geceleri ḳaṭʾan nevm eylememek anun 

ṭabīʿatındandur. 

 

 جَاؤُا عَلَى بَكْرَةِ أبَيِهمْ 

Cāʾū ʿalā bekreti ʾebīhim 

Bu mes̱eli ʿArablar “cāʾet hevāzinü ʿalā bekreti ebihā” ʿunvānıyla daḫi ẕikr 

iderler yaʿnī fülān kimseler pederleriniñ bekre devesi üzere geldiler. Ebū ʿUbeyd 

ḳavlince deveden bekr, insānda genc oġlān ve bekre genc ḳız ve ḳalūś cāriye ve baʿīr 

insān ve cemel recül ve nāka ḫātūn menzilesindedür ve yine Ebū ʿ Ubeyd ḳavlince mes̱el-

i mezbūrdan murād ḳavm cemʿ olup geldiğinde bekrī beyninde ḳaṭʿan iḫtilāf vāḳiʿ 

olmadı demikdür ḫaḳīḳatde bekre devesi yoḳdur ve baʿżılara göre bekre müʾennes̱dür 

ve bekr müẕekkeridür ibilden genc olanına dinür bu taḳdīrce ḳılletle tavṣīf olunmuş olur 

yaʿnī bekreniñ taḫammül ideceği miḳdār geldiler dimek olur ve baʿżılar ʿindinde bekre 

ṣu dolabı ḳoğalarına dinür o ḥālde baʿżısı baʿżısınıñ ʿaḳabince geldi dolab ḳoğalarınıñ 

deverānı gibi nesaḳ-ı vāḥide üzere ve baʿżılar bekre ile ṭarīḳ murād iderler bu taḳdīrce 

maʿnā-yı mes̱el  ابيهم على طريقة  dimek olur جاؤا  أثره     يتقيلون  أي  ابيهم  على طريقة  جاؤا   İbnü’l-

Aʿrābi ḳavlince bekre gürūh ve cemāʿat maʿnāsınadur. Yuḳālu: جاؤا على بكرتهم وبكرة ابيهم   

 baʿżılara göre bekre ḳıllet ü ẕillet ile vaṣf olur yaʿnī anlara binmek içün bir أي باجمعهم  

bekre kifāyet ider dimekdür. Lākin ḳavl-i İbnü’l-Aʿrābī cümleden mülāyimdür aṣl-ı 

mes̱el budur ki [364a] selefde bir ḳavm ḳatl olunup babalarınıñ bekre devesi üzere 
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yükledilüp götürülmüşdür pes kelām-ı mezbūr onlar ḥaḳḳında īrād olunmaġla min baʿd 

mes̱el olmuşdur. 

 

 جِئتَْ بأِمَْرٍ بجُْرٍ وَدَاهِيَةٍ نُكْرٍ 

Ciʾte bi-emri bücrin ve dāhiyetin nükrin 

‟El-bücrˮ emr-i ʿ aẓīm maʿnāsınadur ve bücrī daḫi bu ḳabilindendür cemʿī bücārī 

gelür. 

 

 جَذَّ اللهُ دَابِرَهُمْ 

Ceẕa’llāhu dābirehüm 

بقيتهم، يعني كل من يخلفهم ويدبرهم، وقال أي استأصلهم وقطع   

 آل المهلب جَذَّ الله داَبِرَهُمْ 

 أمْسَوْا رَمَاداا فل أصْلٌ وَلاَ طَرَفُ 

aṣl ceẕẕ ḳaṭʿ maʿnāsınadur ve’d-dābir arḳaya dinür أي لا اصل ولا فرع   تعالى فقطع    ولهق  

 yaʿnī  şirk ve ʿiṣyān ile nefislerine ẓulm iden ḳavmin دابر القوم الذين ظلموا والحمدلله رب العالمين  

arḳası geldi yaʿnī helāk oldı ol Allāh Teʿālā’ya ḥamd olsun ki ol ẓālimleri helāk eyledi. 

 

 جُرُفٌ مُنْهَالٌ، وَسَحَابٌ مُنْجَالٌ 

Cürüfün münhālün ve seḥābün müncālün 

Maʿlūm ola ki ʿArablar ḳeyfe fülānün deyü birisinden sūʾāl olundıġı zamān eğer 

cürüfün münhāl deyü cevāb-dāde olurlar ise ʿaḳlı ve ḥazm u iḥtiyāṭı yoḳdur dimeği 

murād iderler ve cürüf luġatda seyl ṣuyunuñ ḳazdıġı maḥalle dinür ومنه المثل فلن يبني على    

 :ve ‟el-munhālˮ münhār maʿnāsınadur. Yuḳālu جرف هار وهو ما اكلته السيول وتجرفته من الأرض  

، والسحاب المنجال: المنكَشِف، يراد أنه لا يطمع في خيره   هُلْتهَ فانهال، أي صببته فانْصَبَّ
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 جَاؤُا عَنْ آخِرِهِمْ، وَمِنْ عِنْدِ آخِرِهِمْ 

Cāʾū ʿan āḫirhim ve min ʿindi āḫirhim 

 [364b]أي لم يبق منهم أحد الا جاء

 

 جَدْبُ السَّوْءِ يلُْجِئُ إلِى نُجْعةَِ سَوْءٍ 

Cedbü’s-sūʾi yülciʾu ilā nucʿati sevʾin 

يعني أن الأمور كلها تتشاكل في الجودة والرداءة، فإذا كان جَدبُْ الزمان بَلَغَ النهاية في الشر ألجأ إلى شر 

.نجُْعَة ضرورة  

 

 جَاءَ يفَْرِي الفَرِيَّ وَيقَدُُّ 

Cāʾe yefirī el-fery ve yeḳüdü 

 ve esraʿ olan kimse ḥaḳḳında bu mes̱el ḍarb ve īrād olunur أي يعمل العجب اجاد العمل

müʾellife göre “feriyy” kelimesi faʿīl bi-maʿnā mefʿūldür ve “firiyy” kesr ile taḥyyür 

maʿnāsınadur dihiş gibi ve aṣıl luġatda ḳatʿ ve şaḳḳ maʿnasına müstaʿmeldür keẕālik 

ḳadd daḫi bu maʿnāyadur قولهم "يفري الفرى" أي يعمل العملَ يفري فيه أي يتحير من عجيب الصنعة فيه،    

ا فَرِيا أي شيئا يتحير فيه ويتعجب منه  .ومنه قوله تعالى لقد جئت شيئا

 

 جَزَاهُ جَزَاءَ شَوْلةََ 

Cezāhu cezāʾe şevlet 

‟Şevletˮ nāṣiḥa bir ḫātūn ismidür ki ẕikri muḳaddemen sebḳat eylemişdir. Bu 

mes̱el cezāʾe Sinimmār mes̱eli ḳabīlindendür gerek Şevle olsun gerek Sinimmār ikisi 

daḫi yekdiğere müşābih olan sūʾ-i cezā ile cezālanmışdır yaʿnī ḫayr işleyüp cezaʾ-i şer 

görmüşlerdür. Ḳāle’ş-şāʿir: 

 جَزَتنَْا بنو لَحْيَانَ أمسِ بفِِعْلِنَا 

ارٍ بمَا كَانَ يفَْعَلُ   جَزَاء سِنمَِّ

Sinimmār miʿmār sālefü’ẕ-ẕikre dinildiği gibi lügat-ı Hüẕeyl’de sāriḳa ıṭlāḳ 

olunur ve ṭaʾife-i Hüẕeylī şol kimse ki gice ḫvāb eylemez olursa ana Sinimmār dirler 
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cünki sāriḳ olanlar daḫi gice uyḳu ile zamānıñ geçirmeyüp şunun bunun ḫānesini 

ṣoymaḳla muttaṣıf olduḳları ecilden Sinimmār dinmişdür aṣıl ḳıllet-i nevmden 

meʾḫūẕdur. [365a] 

 

 جَاءَ كأنََّ عَيْنيَْه فِي رمْحَيْنِ 

Cāʾe keʾenne ʿayneyhi fī rumḥayni 

Ḫavfı ve yāḫud ġażabından naẓarı müştedd olan kimse ḥaḳḳında bu mes̱el ḍarb 

ve īrād olunur ki gūyā gözleri mızrāḳ üzerine saplanmışdur.  

 

 جَاءَ ترُْعَدُ فَرَائصُهُ 

Cāʾe türʿadu ferāʾiṣuhu 

‟El-ferīṣˮ emīr vezninde boyun damarlarına dinür ki ḳaṭʿ ile helāk olur müfredi 

ferīṣatdur ve ḥayvānda ve insānda boş böğür ile küreğiñ miyānında olan damarlardur ki 

dāʾimā ve ḫāṣṣaten ḫavf ve ḫaşyet zamānında tiril tiril ditretir ve beyne’s̱-s̱edā olan 

laḥma dinür ve mercʿu’l-ketf maʿnāsına daḫi müstaʿmeldür ve bunlara ferīṣetān dirler 

bir insān ḳorḳduḳda muṭlaḳā ditrer ola mes̱el-i meẕkūr her bir nesneden iẓhār-ı fezaʾ 

eyleyen cebān ḥaḳḳında ḍarb olunur.  

 

مُ زَنْدُهُ   جَاءَ يتَخََرَّ

Cāʾe yeteḫarremü zendühü 

Yaʿnī bir kimsenüñ ġażabı sākin olsa ʿArablar kelām-ı merḳūmı īrād iderler. Ve 

teḫarreme zendü fülān dirler ġażabı sākin oldı dimeği murād iderler. Yuḳālu: معناه جاء

مهم الد .هر" و "اخترمهم" أي استأصلهميركبنا بالظلم والحُمْقِ، فإن صح هذا فهو من قولهم "تخََرَّ  baʿżı nüsḫada 

مُ زَ  دهُُ بجَاءَ يتَخََرَّ  vārid olmuşdur. 
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 جَلِيلةٌ يَحْمِى ذرََاهَا الأرَْقَمُ 

Celīletün yaḥmī ẕerāha’l-ʾarḳamu 

‟El-celīlˮ s̱umām ve ‟eẕ-ẕerāˮ kenef maʿnāsınadur bu mes̱el ḳavī ve şedīd olan 

kimseye tekennüf ve ilticā eyleyen ẓaʿīf ḥaḳḳında ḍarb ve irād olunur. [365b] 

 

الدَّار ثمَُّ  الجَارُ   

El-cār s̱ümm el-dār 

Bu ḳavl الرفيق قبل الطريق mes̱eli ḳabīlindendür bunlarıñ ikisi daḫi Nebiyyi Ekrem 

ṣalla’ llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerinden mervīdür:   قال أبو عبيد: كان بعضُ فقهاء أهل الشأم

ثُ بهذا الحديث، ويقول: معناه إذا أرَدتَْ شراء دارٍ فسََلْ عن جِوَارها قبل شرائها  يحدِِّ  yaʿnī bir ḫāne almaḳ 

murād eylediğüñ zamān ḳable’l-iştirā civārından sūʾāl ve istiḳṣā eyle zīrā sūʾ-i cār terk-

i dār itdirir dirler niteki şāʿir dimişdür:  

 وقائلة الى مال دارك بعتها  

 لا أتت محناج ولا انك مفلس  

 فقلت لها قلى ملمك واقصري  

 بجيرانها تغلى الديار وتبخس 

Yaʿnī gūyā bir kimse şāʿirden sūʾāl eylemiş muḥtāc ve müflis olmadıġıñ ḥālde 

ne içün dārını beyʿ ve fürūḫt eylediñ cevābında şāʿir der ki melāmeti kaṣr ve ḳalīl eyl 

zīrā dārlarıñ ġālī ve ḫasīs olmuş ḳomşusı iledür eğer cār denī olursa ḫāne müşterā dūn 

ve eğer hemsāye ʿālī-māye olursa ḫāneniñ ḳıymeti efzūn olur. ḥikāyet iderler ki bir 

kimse bir sarāyıñ yaʿnī bir ḫaneniñ ʿaḳd-ı beyʿinde mütereddid olmuş idi tāʾife-i 

Yehūd’dan biri ẓuhūr idüp ben bu maḥelenüñ mine’l-ḳadīm ketḫüdāsı ve bu ḫāneniñ 

hem-sāyesi bulundıġım cihetle bu ḫāneniñ meziyyetini benden sūʾāl eyle ve bu 

tereddüdden ṣarf-ı enẓār ve almaḳ ḫuṣūṣuna ḥaṣr-ı efkār eylemek gerekdür ki hiç bir 

gūne ʿayb ve naḳīsası yoḳdur didikde ol ādem  bildi ki bu Yehūdī hem-sāye-i şer-

māyesidür cevāba taṣaddī eyleyüp belī didiğüñ gibi cümle-i naḳīsadan vārestedür lākin 

bir büyük ʿaybı vārdur ki cümle-i ḥüsniyātını izāle ider o da seniñ gibi bi sūʾ-i cāre 

mülāṣıḳ olmasıdur diyüp gūyā bu şiʿri inşād eylemişdür [366a] 

است هيرا که چون تو همسا یاخانه  
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ارزد  اريع كم ميدرم س ده  

بود  ديبا دواريام کنيل  

پس از مرگ تو هزار ارزد که  

 

 جَلِيفُ أرَْضٍ مَاؤُهُ مَسُوسُ 

Celīfü arżin maʾuhu mesūsü 

‟El-celīfˮ ḳurāḳlıḳ seneye dinür ki yer yüzünde ḥubūbāt olmaz ola. “el-mesūs” 

aẓdadandur pek ṭatlu ve ḫoş-güvār ve ṣāfī ṣuya dinür. Teḳūlu:   شربت ماء مسوسا أي عذبا ey 

ʿazben śāfiyen. Bu mes̱el ıṭlāḳı güzel olup ẕāt-ı yedi ḳalīl olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ve 

īrād olunur. 

 

مَامِ  عاَبَ جَذْبُ الزِِّ يَرِيضُ الصِِّ  

Ceẕbü’z-zimāmi yerīḍü’ṣ-ṣiʿābe 

Bu mes̱el ibtidā-yı emrde ʿarẓ-ı rūyı ibā eyleyüp muʾaḫḫaren muṭīʿ ve rām u 

münḳād olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ve irād olunur. 

 

 جَدَّ جِرَاءُ الْخَيْلِ فيِكُمْ ياَقثُمَُ 

Cedde cirāʾu’l-ḫayli fīküm yā ḳus̱amu 

Bu mes̱el beyne’l-ḳavm şerr ü şūr iltiḥām eyledikde ḍarb ve īrād olunur.  

 

 جُلوُفُ زَادٍ ليَْسَ فيِهَا مَشْبعَُ 

Cülūfü zādin leyse fīhā meşbaʿu 

‟El-cülūfˮ cilfiñ cemʿīdür.  Viʿānıñ ẓarfına dinür ve ‟el-meşbiʿˮ şebʿ 

maʿnāsınadur. Bu mes̱el bir emri taḳallüd eyleyüp lākin ʿindinde ġınā olmayan kimse 

ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 
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 جَاءَ بِطَارِفةَ عَيْنٍ 

Cāʾe bi-ṭārifeti ʿayni 

 Yaʿnī bir kimse kes̱retinde nāşī göze ḥayret virecek   .أي بشيء تتحير العين من كثرته 

bir nesne ile gelse kelām-ı merḳūm īrād olunur. Yuḳālu: عين مطروفة اذا أصيب طرفها بشئ    

[366b] 

 

 جَاءَ يَسُوقُ دَبَى دُبيََّيْن 

Cāʾe yesūḳu debā dübeyyeyni 

 أي يسوق مالاا كثيراا، وأنشد: 

 بَاتتَْ وبات ليلهُا دبََى دبََى 

 أي ليلهُا ليلٌ شديد 

 

طْبِ   جَاؤُا باِلْحَظِرِ الرَّ

Cāʾū bi’l-ḥaẓiri’r-raṭbi 

Nāsdan kes̱ret üzre geldiler diyecek maḥalde kelām-ı merḳūm īrād olunur. 

Ḳāle’ş-şāʿir: 

يش فيها بأربع   أعانت بنو الحرِّ

طْبِ   وجاءت بنو العَجْلَن بالحَظِرِ الرَّ

‟el-ḥaẓirˮ şol aġaclara ve çalılara dinür ki onlar ile aġıl çevilir ve yaş tikenliklere 

ıṭlāḳ olunur. Eks̱eni anuñla aġıl yapdıḳlarıçün ve bu maʿnādandur ki ʿArablar fülān güci 

yetişmeyecek ʿuhde-i tāb u ṭāḳatından ḫāric-i keyfiyyete dūcār oldı diyecek yerde وقع    

dirler في الحظر الرطب   فيما لا طاقة له به      maʿnāsınadur keẕālike nemīme ve naḳl-i maḳāl ve 

siʿāyetle ilḳā-yı fitne vü fesād eyledi diyecek yerde  اوقد في الحظر الرطب dirler. Yuḳālu:  

العداوة   للنمام والكذاب لانه يستوقد بنمائمه نار  الرطب   keẕālike bir ādem māl-i kes̱īr ya جاء بالحظر 

nās-ı kes̱īr yāḫud bir kiẕb-i şenīʿ ü beşīʿ getürdikde  جاء بالحظر الرطب dirler جاء بكثرة من   

الكذب المتشبع  بالمال او الناس او    maʿnāsınadur ve ʿArablar  ولم يمش بين القوم بالحظر الرطب dirler 

keẕālike nemīmeyi murād iderler ve aṣl el-ḥaẓir ḥaṭab maʿnāsınadur ki ḥaṭab daḫi 
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nemīmeye dinür ḥammālete’l-ḥaṭab ḳavl-i şerīfi sāʿiye ve nemāmelikden kināyedür 

istiʿāre vechiyle nemīmeye ḥaṭab ıṭlāḳ olunmuşdur ve ḥammālete’l-ḥaṭabdan murād  

Ebū Leheb’in zevcesi olan Ümmü Cemīl’dür nemīme ile meşhūre bir cīs̱edür ve 

dāʾima ḥaṭab cemʿ eyler idi gūyā nās beyninde īḳād-ı nāʾire-i fitne ve şūruş eylemek 

içün ʿ Arablar beyne’n-nās nemāʾim ile meşy eyleyen ve ḫalḳ arasına [367a] ilḳā-yı fesād 

ve fitne eyleyen kimseye ḥaṭab ḥamālı dirler. Ḳāle’ş-şāʿir: 

 من البيض لم تصطد على ظهر لأمه 

 ولم  تمش بين الناس بالحطب الرطب  

 

 جَاءَ بمَِا صَأىَ وَصَمَتَ 

Cāʾe bi-mā ṣāye ve ṣamete 

ʿArablar ṣaʾeye yeṣʾeyu ṣuʾiyen dirler. Baʿdehü ḳalb olunup ṣāʾe yeṣiʾu didiler. 

Cāʾe yecīʾu ḳabīlindendür. Bu mes̱el ʿArablar’ın  وتصئ العقرب   ḳavilleri mis̱illüdür تلدغ 

“ṣaʾeye” kelimesyile şāt ve ibl ve “ṣamet” lafıẓyla ẕeheb ve fıḍḍa murād olunur ve yāḫud 

ḥavyvān ve cemād irāde ḳılınur ve bundan kes̱īr nesneye intiḳāl iderler mes̱elā  بما جاء 

dirler صاى وصمت   جاء بالشئ الكثير      maʿnāsına virirler. Mes̱el-i meẕkūr ḳıṣṣası ātide meẕkūr 

olan Kaṣīr bin Saʿd’in aḳvālindendür Zibāy’a ḫıṭāben  جئتك بما صاي وصمت dimişdür ve bi-

külli şeyʾin dimeği murād eylemişdür. 

 

 جَاءَ بمَِا أدََّتْ يَدٌ إلِى يَدٍ 

Cāʾe bi-mā eddet yedün ilā yedin 

Bu mes̱el ḫabīs̱ ve ḫüsrān zamānında ḍarb ve īrād ve teʾkīdü’l-iḫfāḳ murād 

olunur. 

 

 جَبَّتْ خُتوُنَةٌ دَهْراا 

Cebbet ḫutūnete dehren 

‟El-cebbˮ ḳaṭʿ ve ‟el-ḫutūnetˮ muṣāheret maʿnāsınadur ve “Dehr” bir kimsenin 

ismidür. Ḥikāyet iderler ki merḳūm Dehr ḳavminiñ ġayri bir ḳavmden li-ecli’l-izdivāc 
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bir ḫātūn alup baʿdehü ḫātūnı ʿaşīretinden ḳaṭʿ eylediği es̱nāda işbu kelāmı īrād 

eylemekle beyne’l-ʿArab mes̱el olmuşdur ki ḳaṭʿı icāb eylemyen sebeb ile munḳaṭıʿ olan 

her bir kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. [367b] 

 

ا عَضَّهُ الكَ  لُّوب جَرْجَرَ لمََّ  

Cercere lemmā ʿaḍḍehü’l-kellūbu 

‟El-cerceretˮ ṣavt maʿnāsınadur ‟el-kellūbˮ mes̱elü’l-kullāb ʿalā vezn rummān 

mihmāza dinür ki taḥrīfle mahmız didikleri sivri temirdür eks̱er rāʾiḍ olan kimselerüñ 

ḥaḳḳında olur bindikleri dābbeyi dürtmek içündür eks̱er çizmeleriñ ökse ṭarafına üstüvār 

iderler bu mes̱el ʿArablarıñ  الثقاف عضه  لما   mes̱elleri ḳabīlindendür ki ʿizzet ve دردب 

imtināʿdan ṣoñra ẕillet ve ḫüẓūʿ ṣāḥibi olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur.  

 

 جَدُّكَ يَرْعَى نَعمََك 

Ceddüke yerʿā neʿameke 

Bu mes̱el miḍyāʿ u’l-mecdūd olan kimse ḥaḳḳında tekellūm ve īrād olunur.  

 

 جَاءَ باِلْحِلْقِ وَالِإحْرَافِ 

Cāʾe bi’l-ḥilḳi ve’l-iḥrāfi 

‟El-ḥilḳˮ ḥānıñ kesriyle māl-i kes̱īre ıṭlāḳ olunur ki māl-i kes̱īr ile gelen kimse 

ḥaḳḳında mes̱eldür. 

 

دُولهَُ صَادَفَ تيَاَرا جَ   

Cedūlehü ṣādefe teyyārā 

‟El-cedūlˮ nehr-i ṣaġīr maʿnāsınadur ve ‟et-teyyārˮ mevc-i baḥre ıṭlāḳ olunur 

bu kelām bir ādemiñ ʿayşi münaġġaṣ olduḳda īrād olunur ki cedūlī yaʿnī nehr-i ṣaġīr 

mas̱ābesinde olan dirliği mevc-i ḥavādis̱-i rüzgāra muṣādif oldı اعصارا    لاقت  ان ريحه   kelāmı 

ḳabīlindendür.  
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 جَاءَ عَلَى ناَقَة الحَذاء 

Cāʾe ʿalā nāḳati’l-ḥaẕẕāʾi 

‟El-ḥaẕẕāʾˮ şol çabuk nāḳaya ve sāʾir dişi ḥayvāna vaṣf olur ki rüzgār gibi [368a] 

sürʿatla mürūr idüp aṣlā bir nesne ilişür ve irürşür olmaya Yuḳālu:   يةناقة وفرس حذاء أي سرع  

بها شيء    baʿżı üdebānıñ dünyāya ḥaẕẕāʾ ıṭlāḳ eylemeleri bu maʿnādandur ماضية لا يتعلق 

cünki dünyā sürʿat üzere mürūr ider serīʿ olan ḥayvānıñ surʿatı mis̱illū bi sebātdür ve 

ġāyeti fenādür niteki şāʿir dimişdür: 

 انما الدنيا فناء  

 ليس للدنيا ثبوت  

 انما الدنيا كبيت  

 نسجته العنكبوت  

 كل ما فيها لعمرى  

 عن قليل سيفوت 

 ولقد يكفيك منها  

 أيها الطالب قوت

ve yine lisan-ı üdebāda dünyāya şirkü’r-redā dinür mevḳif-i helāk oldıġı ecilden   

Ḳāle’l-Ḥarīrī 

 ياخاطب الدنيا الدنيه

 انه شرك الردا  

 دار متى اضحكت

 في يومها ابكت غدا 

 وذا اطل سحابها 

 لم ينتفع منه حدا 

 غارتها ما تنقضي 

 واسيرها لا يفتدا 

 كم مزدهى بغرورها 
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 حتى بدا متمردا 

 

 جَعلَْتهُُ نصُْبَ عَيْنِ 

Ceʿaltühü nüṣbe ʿayni 

‟En-nüṣbˮ bi-maʿna’l-manṣūb أي جعلته منصوبا لعيني ولم اجعله بظهر يعني لم اغفل عنه bu 

mes̱el zamān-ı ḥācetde ḍarb ve īrād olunur. 

 

 جَرحُ العجُماءَ جَباار 

Cerḥu’l-ʿucemāʾ cebbār 

Bu kelām ḥadīs̱-i şerīf olup ʿ ucemāʾ behīme maʿnāsınadur zīrā behīme tekellüme 

ḳādir değildür ve her kimse ki tekellüme ḳādir olmaya müẕekkerine aʿcem müʾennes̱ine 

ʿucemāʾ dirler ve “cebbār” demī heder maʿnāsınadur ḥadīs̱-i [368b] şerīf cerḥ-i 

behīmede ḳıṣāṣ olmadıġını ifāde idüp maʾa mā fīh bir kimseyi taḥḳīr ve teẕlīl murād 

eylerlerse ʿArablar “cerḥu’l-ʿucemāʾ cebbār” dirler.  

 

اادة العيَار   جَرا

Cerādetü’l-ʿayyār 

‟El-ʿAyārˮ meşhūr bir feres ismidür ʿalā ḳavlin ʿAyār öñ dişleri gedik bir ādem 

olmaġla bir gün bir zinde melaḫ ṭutup li-ecli’l-ʾekl āġızına atdıḳda meẕkūr cerād 

merḳūmuñ dişiniñ gediğinden hezār zaḥmetle rehāyāb olmaġla cerādetu’l-ʿayār dirler 

baʿdehü bir taḳrīb ile maẓīḳden ḫalāṣ olan kimse ḥaḳḳında mes̱el olmuşdur.  

 

 جَزانى الزَهدُمَان جَزَاء سُوء 

Cezāni ez-zehdümān cezāʾe sūʾ 

‟Ez-zehdümānˮ ḳabāʾil-i ʿArab’dan ʿAbs ḳabīlesinden iki birāderiñ ismidür ki 

birine Zehdüm diğeriñe Kerdüm dirler idi niteki şāʿir Ḳays ben Zühyer dimişdür  

 جزاني الزهدمان جزاء سوء
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 وكنت المرء يجزى بالكرامة 

Yaʿnī Zehdümān baña ḳabīḥ cezā ile cezā eylediler ḥālen ben bir kimseyim ki 

iḥsān ile cezā iderim. Bu beyt mevḳiʿinde ḫūb īrād olunur.  

 

 الجنين ينزل من رحم برأسه والقبر برأسه والجيش ينصر برأسه 

El-cenīnü yenzilü min raḥmi bi-reʾsihi ve’l-ḳabri bi-reʾsihi ve’l-ceyşi 

yenṣuru bi-reʾshi 

Yaʿnī çoçuḳ raḥm-i māderden gelürken bāşıyla gelür eğer ḫilāfı vāḳiʿ olur ise 

meşime-i māderde ṭayy-ı ṭomār-ı ḥayāt eyler keẕālik insān ibtidā ḳabre başıyla nāzil olur 

niteki maʿlūmdur ve ʿasker ḥīn-i veġāda başıyla manṣūr ve muẓaffer olur ki bundan 

murād ceyşüñ ser-kerdesi olacaḳdur [369a] eğer ḳāʾidü’l-ceyş olan kimse eğer ʿāḳil ve 

kār-dīde ve neberd-ezmāy olur ise ve baḫtı daḫi musāʿade ider ise muẓaffer olur lākin 

ṭāliʿ māddesi baḥs̱-i diğerdür faḳaṭ ez-cümle şarṭ olan ḥüsn-i tedbīrdür ki ʿalāmet-i 

ẓaferdür niteki şāʿir dimişdür: 

فرست رانيدشمن دل کاريپبه   

فرست  رانيبه ناورد ش هژبران  

لكنان ناورد ساز پيش پبه   

موش باز  بةجه تاب آورد كر  

 اكر صد هزاران شكر تراست

 وكر ملك دنيا سراسر تراست 

 جو نبود سر عسكرت بهره مند 

 هميشه ازان شكر آيد كزند

 

 الجنة تحت اقدام الأمهات 

El-cennetü taḥte aḳdāmi’l-ümmehāt 

Bu ḥadīs̱ rıẓā-yı ebeveyni kemā hiye ḥaḳḳahā taḥṣīle taḥrīs ve iġrāda ẕikr olunur. 

ş iʿr:  
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 سر زمادر مكش كه تاج شرف 

 كرد ازراه ما دران باشد 

اى اوكه بهشت پخاك شو زير   

 در قدمكاه مادران باشد

Bu taḳdīrce taḥṣīl-i rıẓā-yı ebeveyn mūcib-i duḫūl-i behişt-i berīndür bināʾen 

ʿaleyh  

 جنت كه رضاى ما درانست

اى مادرانستپاندر ته   

dimişlerdür ve ḥadīs̱-i ḳudsīde  من رضى عنه والداه فانه عنه راض vārid olmuşdur ki bir 

kimsenin ebeveyni ol kimseden rāżı olsa Ḫudā-yı ʿazze ve celle daḫi ol kimseden rāżı 

ve ḫoşnūd olur.  

روين خشنود بود پجوهر مزز   

 بسى دولت وحشتمش رونمود

 وشيرويه تعظيم خسر ونكرد 

 ازوباد نكبت بر آورد كرد

 

 الْجَنَّةُ دَارُ الأسَْنحياَءِ 

El-cennetü dārü’l-esniḥāʾ 

Bu kelām-ı ḥikmet-niẓām insānı seḥāvete taḥrīṣ ve kerem ü ʿināyete iġrā 

maʿraẓında edā olunur. [369b] Zīrā cennet dār-ı esḥiyāʾdur yaʿnī seḥī olan kimselerin 

maḳrūmen vāsīdür bināʾen ʿaleyh şāʿir taḥrīṣ ṭarīḳıyle dimişdür:  

خود به دست آور شِ يتوانگرا دلِ درو  

دِرَم نخواهد ماندو  مخزنِ زَر و گنجِ  که  

اند به زررَواقِ زَبَرجَد نوشته نيبد  

اهلِ کرم نخواهد ماند  يیِ جز نِکو که  
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 اجَرَ فَلنَاَ دَسَنهُ 

Ācre fülānen desnehü 

 yaʿnī fülānı muṭlaḳu’l-ʿinān idüp kendü başına terk eyledi ne تركه يصنع ما يشاء  

isterse işlesün ipini sürüryerek kezūb yürürsün dimekdür. 

 

 جئتُ بلغن غَيركَ 

Ceʾtü bi-laġni ġayrike 

‟El-laġnˮ bir ādemiñ aṣıl tekellüm eyeldiği aṣıl luġatdan başḳa luġat ve lisāna 

dinür. Yuḳālu: جئت بلغن غيرك اذا انكرت ما تكلم به من اللغة    

 

 جاءَ وَقَدْ قَرَضَ رِباَطَهُ 

Cāʾe ve ḳad ḳareḍe ribāṭehü 

“Ḳarḍü’r-ribāṭ” ölmek ve yāḫud ölümcül olmaḳ maʿnāsınaadur. Yuḳālu: قرض   

ribāṭ”dan murād ribāṭ-ı ḳalbdur. Bu mes̱eli ʿ“ رباطه اذا مات او اشرف على الموت   Arablar ölmek 

mertebesinde faḳr ḥāl ile gelen ve yāḫud pek keder ile vürūd eyleyen kimse ḥaḳḳında 

īrād iderler. 

 

ا بِغَرفةٍَ  ا  جَلَوْا قمَِّ

Celev ḳammen bi-ġarefetin 

‟El-ġarefetˮ s̱umām maʿnāsınadur bir nebāt-ı maʿrūf ismidür ki semer otu dirler 

bi-ʿanynihi ḍarı başı ve ḍarı ṣapı gibi olur. Bedevīler bunı fetīḳ idüp hāvīd ve ṣemer 

 içlerine [370a] ḥaşv iderler ve hūġ)hevġ( taʿbīr olunan büyūt üzerine saṭḥ (هاويد وسمر)

iderler bunuñ tenāvüli yesīr oldıġından sehlü’t-tenāvül olan nesnede ḍarb-ı mes̱el idüp  هو

 dirler ve ‟el-ġarfˮ rānıñ sükūniyle bir şecer ismidür onunla deri dibāġet على طرف الثمام  

olunur ‟el-ḳamˮ süpürmek maʿnāsınadur. Yuḳālu: قم البيت قما من الباب الأول اذا كنسه      aṣl-ı 

mes̱el budur ki bir ādem  bir aʿrābīden fülān maḥalde sākin ḳavm ne ḥāldedür deyü sūʾāl 

eyledikde aʿrābī cevaben   “celev ḳammen bi-ġarefetin” didi.     أي جلوا وتحلو عن محلتهم فخل

 dimeği murād eyledi ve “ḳamen” kelimesi   ةذلك الموضع منهم وعفت اثارهم كما يقم المكان بالغرف
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maṣdar üzerine naṣb olunmuşdur. Keʾenne mezbūr aʿrābi جلوا جلء كامل تاما فكان مكانهم قم    

 .dimeği ḳaṣd eyledi منهم قما بمكنسه 

 

 جَهِلَ مِنْ لَغاَنيِنَ سُبلُتٍَ 

Cehile min leġānīne sübülātin 

‟  El-laġnūnˮ medḫalü’l-evdiye yaʿnī vādīlere dāḫil olacaḳ maḥalle dinür ve 

sübülāt ṭuruḳāt ve ṣuʿudāt gibi kelime-i cemʿdür müfredi sebīl gelür ṭarīḳ ve ṣaʿīd gibi. 

Aṣl-ı mes̱el budur ki mülūk-ı ʿArab’dan ʿAmr bin Hind ṭay cibālinden bir cebeliñ bāşını 

zeyt ṣıbġ eyleyüp baʿdehü āteş ile yaḳmıġı murād eyledi pes ol zamānda bulunanlardan 

biri بلت  جهل من لغانين س  didi ve buñula  لم يعلم مشقة الدخول من سبلت لغانين dimeği ve onuñla 

muẓāyiḳi murād eyledi baʿdehü kelām-ı merḳūm beyne’l-ʿArab mes̱el olup baʿdehü 

meşaḳḳat ve şiddetinden cāhil oldıġı emre iḳdām iden kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur oldı.  

 

ة ي كتفه جنجَاء وفي   

Cāʾe ve fī kitfihi ceniyyetün 

 yaʿnī ceniyye ġaniyye vezninde ṣu ḳoyunu yününden mensūc şāla   زِّ أي رداء من ح

ve ridāya dinür. 

 

 جَانيِكَ مَنْ يَجْنِي عَليَْكَ 

Cānīke men yecnī ʿaleyke 

[370b] 

Yuḳālu: جنى عليه جناية وأراد صاحب جنايتك من يجنى عليك فل تأخذ بالعقوبة غيره      bu ḳavliñ 

ecvedini Ebū ʿAmr Bū Cehle beyān eylemişdür. يلح  الذی  يعني   الذي  عاره    قكيلحقك منفعته هو 

الشر   عليك  يجنى  الذي  هو  الخير  لك  يجنى  الذي  الرحمه  عليه  المؤلف  اما  بقبيحه   dimeği murād وتعير 

eylemişdür ve ammā “cānike” ḳavli “el-cānī leke” maʿnāsınadur. Yuḳālu: جنيت له ثم تحذف    

وهُمْ اوَْ وَزَنوُهُمْ  وَاِذاَ كَالُ ی  نته قال تعالاللم فيقال جنيته كما يقال كلت له ووزنت له ثم تحذف اللم فيقال كلته ووز

قال الشاعر   .زنوا لهمو أي كالوا لهم أو .يخُْسِرُونَ   

 ولقد جنيتك أكمؤا وعساقل
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 ولقد نهيتك عن بنات الأوبر 

  أي جنيت لك 

 

 المولدون 

El-Müvelledūn 

 

دِّةجُدِّة تقضي العِ   

Ceddetün taḳḍi’l-ʿiddeti 

Bu mes̱el teṣabbī eyleyen şeyḫ ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur niteki şāʿir dimişdür.  

 شيئان عجيبان هما ابرد من يخ  

ي وصبى يتشيخ  بصتشيخ ي  

 

رَاطُ   جَزَاءُ مُقبَِِّلِ الأسْتِ الضُّ

Cezāʾu muḳabbili’l-isti’ḍ-ḍurāṭ 

‟Eḍ-ḍurāṭˮ baṭından çıḳān rīḥe dinür قيل الاعرابي ماهذه القرقره في بطنك قال هي ضراط    

 el-ist” dübür maʿnāsınadur meʾāl-i mes̱el muḳabbilü’l-ist olan kimsenüñ cezāsı“لم ينضج 

tīzdür. Mes̱el-i mezbūr isāʾet sülūk eyleyen kimse isāʾetle cezālanur mevḳiʿinde īrād 

olunur.  

 

خَناَزِيرُ جَنَّةٌ ترَْعاها   

Cennetün terʿāhā ḫenāzīru 

‟el-ḫınzīrˮ müfredidür ki ḥayvān-ı maʿrūfdur. Fārisīde ḫūk Türkīde domuz taʿbīr 

iderler [371a] cemʿī ḫenāzīr gelür maḍrib-i mes̱el maʿlūmdur.  
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 جَعَلَ بَطْنهَُ طبْلا وقفَاهُ اصْطَبْل

Ceʿale baṭnehü ṭablen ve ḳafāhu ıṣṭablen 

‟Iṣṭablˮ āḫūr dimekdür ki lisānımızda daḫi cārīdür baṭnı ṭabl eyleyen ḳafāsını 

iṣṭabl ider dimekdür ki ekūl olan kimseleriñ gördiği ḥaḳāretden ʿibāretdür. 

 

 جاهُهُ جاهُ كَلْبٍ مَمْطُورٍ في مَقْصُورَةِ الجَامِعِ 

Cāhuhu cāhi kelben memṭūren fī maḳṣūret’l-cāmiʿi 

Yaʿnī fülān kimseniñ cāhı maḳṣūre-i cāmiʿde olan kelb-i memṭūruñ cāhı gibidür. 

Zīrā cāmiʿlerde vāḳiʿ maḳṣūre ibtidā selāṭīne maḫṣūṣ olmaġla Muʿāviye iḫtirāʿıdur 

dimişlerdür eḥād nāsdan kendüsini tefrīḳ ve taʿẓīm içündür bu taḳdīrce bir kelb memṭūr 

bir cāmiʿiñ maḳṣūresine dāḫil olsa ḳayyım efendileriñ elinden neler çekeceği müstaġnī-

i taʿrīf ve beyāndur. Ems̱āl-i ʿacemde daḫi “Seg be-mescid reved cefa bīned” vārid 

olmuşdur. 

 

 جَوَاهِرُ الأخْلقِ يتَصََفَّحُها المُعاشِرُ 

Cevāhirü’l-aḫlāḳi yeteṣafeḥuha’l-muʿāşir 

Derūn-ı insānīde merkūz ve meknūn olan cevāhir-i aḫlāḳı ülfet ü muʿāşeret 

āşikār ider yaʿnī aḫlāḳ-ı nās ülfet ile maʿlūm olur diyecek mevḳiʿde īrād olunur. Yāḫud 

muʿāşer olan kimse cevāhir-i aḫlāḳı teṣaffuḫ ider dimek olur. 

 

 جراحات السِِّـنانِ لها الْتِئـَام ولا يلْتـاَمُ ما جرح اللسانُ 

Cerāḥātus-sināni lehe’l-tiyāmu velā yeltāmu mā cerḥa’l-lisānu 

Bu beyt ems̱āl maḳāmında istiʿmāl olunur. Yaʿnī sinānıñ cerīḥasınıñ iltiyāmı 

ḳabildür lākin sinān-ı lisānıñ yarısı iltiyām-peẕīr olması mümkin değildür. [371b] 
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 الجُلُ خيرٌ من الفرس

El-cülü ḫayrun mine’l-feresi 

Yaʿnī cül fersden ḫayırlıdur yaʿnī nesye (نسيه) ṭarīḳiyle olacaḳ iḥsān-ı kes̱īrden 

bu günki ḳalīl ʿināyet dehā ḫayırlıdur diyecek mevḳiʿde īrād olunur. 

 

 الجَالِبُ مَرْزُوقٌ والمُحْتكَِرُ مَلْعوُنٌ 

El-cālibü merzūḳun ve’l-muḥtekirü melʿūnun 

Yaʿnī eşyā ve sāʾireyi cālib olan kimse behime mütemettiʿ ve merzūḳ olur ve 

iḥtikār ṭarīḳini tutān muḥtekir lā muḥālle melʿūn olur.  

 

 الَجْهلُ مَوْتُ الأحْياَء 

El-cehlü mevtü’l-aḥyāʾ 

Yaʿnī aḥyāʾ olanlarıñ mevti cehldür ki cehli ẕemm ü ḳadḥda īrād olunur niteki 

şāʾir dimişdür: 

Kim olsa pençe-i cehle giriftār 

Mis̱āl-i mürdedür ʿindimede her bār 

Ki cehlin māverāsı zulm u tugyān 

Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a ʿiṣyān içre ʿiṣyān  

Mes̱eldür ʿālemiñ cürm ü günāhı 

Ki cāhil ṭāʿatından yig kemāhī  

 

 الجِزَارٌ لاَ يبالي بكثرة الغنم

El-cizāru lā yübālī bi-kes̱reti’l-ġanem 

Ḳaṣāb olan kimse kes̱ret-i ġanemden endīşe ve fütūr eylemez zīrā her bār kārı 

oñu ile bir işe ehil olan kimse umūrunda ʿ usret görse de kendüsine ḳatʿan fütūr getürmez 

muḳtaẓā-yı dirāyet ve mümāresetiyle işi başa getürür mevḳiʿinde īrād olunur.  
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 جَنةَُ المرء بيته 

Cennetü’l-merʾi beytihi 

Yaʿnī insānların cenneti beytidür. Yaʿnī beyti kendüsine cennet gibidür ki ādeme 

ḫānesinden güzel ve nefīs maḳām olmaz bu mes̱el herkese kendü ḥāli ḫoş görünüyor 

dimek mevḳiʿinde īrād [372a] olunur niteki şāʿir bu maḳāma munāsib dimişdür.  

 هر كسى بر شعر بر فرزند خود مضمون شود

 كرجه ان فرزند زشت وشعر ناموزون شود

Ḥikāyet iderler ki Muʿāviye ḥazretleri bādīye-nişīn olanlardan bir ḫātūn izdivāc 

idüp bir serā-yı refīʿu’l-bünyānı oña taḫṣīṣ eylemiş idi bir gün ʿ ale’l-ʿāde ḫātūnuñ yanına 

gidüp henūz oldıġı oṭaya dāḫil olmaḳsızın ḫātūn-ı mezbūruñ işbu ātiyü’ẕ-ẕikr şiʿr ile 

terennümsāz oldıġnı istimāʿ idüp müteʿaccib oldı. 

 لبيت تحفق الارياح فيه 

من قصر منيف  یِّ أحب ال  

 ولبس عبائة وتقر عيني 

من لبس الشفوف   یِّ الأحب   

 وأكل لقيمة في قعر بيتي  

من اكل الرغيف   یِّ الأحب   

 وكلب ينبح الطراق دوني 

ط ألوف  من قُ  یِّ الأحب   

 وعلج من بنى عمى نحيف 

من عجل علوف  یِّ الأحب   

ḥāṣılı herkesiñ kendü ḫāne ve meʾvāsı kendüsine behişt-i berīn-āsādur ki “mūr 

der-ḫāne-i ḫod ḥukm-i Süylemān dāred” dirler.  
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 الجاهل كالخنفسى اذا حركته فسى

El-cāhilü kel-ḫunfesā iẕā ḥarrektehü fesā 

Yaʿnī cāhil olan kimse ḫunfesā didikleri bed būy ḥayvān gibidür ki ḥareket 

eyledikce rāʾiḥa-ı kerīhesi ḥāṣıl olur. Ḥikāyet iderler ki bu bir böcekdür Türkīde tonuzlan 

dirler ʿufūnetinden peydā olur ʿaḳreb ile beyninde gūyā dostluḳ oldıġıçün baʿżılar ona 

cārīyetü’l-ʿaḳreb dirler. Künyesi ümmü’l-fesū (الفسو  ve ümmü’l-esved ve ümmü (ام 

maḫrec (مخرج) ve ümmü (النبن) dür ve ems̱ālde   انتن من خنفساث daḫi dirler velc (ولج) bu 

ḥayvānıñ ṭabīʿatı muḳtażāsındandur niteki şāʿir dimişdür.  

بِالخِلفِ لنَا صاحِبٌ مولَعٌ   

 كَثيرُ الخَطاءِ قَليلُ الصَوابِ 

[372b] 

ا مِنَ الخُنفسُاءِ   أشََدُّ لَجاجا

  وَأزَهى إِذا ما مَشى مِن غُرابِ 

el-ḥāṣıl cāhil söylendikce cahli ḫalḳa maʿlūm ve kendüsi ḳavliyle meẕmūm olur 

niteki kelāmından olur maʿlūm kişinüñ kendü miḳdārı dirler. Pes cühelānıñ vücūdı değil 

belki tezekkürleri sebeb-i nefret ve ġaşyān ve ʿakl içün mūcib-i  ḥayret ü heymāndur 

niteki ḳavl-i şāʿirde vārid olumşdur:  

 قلندران حقيقت به نيم جو نخرندج

 قباى اطلس انكس كه ازهنر عاريست 

erbāb fıṭnat u derāyet ve aṣḥāb-o ʿakl ü kiyāset olanlar اطلبوا العلم من المهد الى اللحد   

emrine imtisal iderler. Ve subḥ u mesāyı “laʿalle” ve “ʿasā” ile geçürmezler. 

ʿİlmdür ʿālemleri iḥyā iden 

Keşf-i rümūz-ı heme eşyā iden 

Ādeme mirʾāt-ı śafādur ʿilm 

Āyīne-i ḳalbe cilādur ʿilm 

Şāhid-i güftāre virür intizām 

Gevher-i ser-rişte-i ʿilm ü kelām 

Çarḫı ḳılur şām u seḥer tāb-nāk 
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Şaʿşaʿa-ı mihr ü meh ʿilm-i pāk 

Mühce-i reʾyān-ı hüdādır ʿilm 

Memleket-ārā-yı śafādur ʿilm 

Olsa kühen cāme vü ʿuryān eger 

Maʿrifet ehline değildür zarar 

Cehl ile sen olmaya gör āşinā 

Cāhil olan şaḫśa dinür ḫunfesā 

 

 الجلء أعظم البلء 

El-celāʾ aʿẓamü’l-belāʾ 

‟El-celāʾˮ ṣalāʾ vezninde bir kimse vaṭanından ve ḫānümānınden āvāre olmaḳ 

maʿnāsınadur. Yuḳālu: جلء القوم عن الموضع ومن الموضع يجلوا جلوا وجلء اذا تفرقوا     yaʿnī insān 

oldıġı maḥalden dūr ve mahcūr olmaḳ aʿẓam-ı belāʾdur lākin mes̱el-i diğerde  السفر وسيلة

 vārid olmuşdur ki muṭlaḳā sifr vesīle-i ẓaferdür ve ānda olan fevāʾid ḥadd ü الظفر  

şümārdan bīrūndur niteki şāʿir işbu şiʿrinde fevāʾidini beyān eylemişdür. Şiʿr: [373a] 

بْ عَنِ الأوَْطَانِ فِيْ طَلبَِ العلَُى  تغََرَّ

 وسافِرْ ففي الأسَْفَارِ خَمْسُ فوََائِـدِ 

جُ هَـمٍِّ، واكتسَِـابُ مَعِيْشَـةٍ   تفََرُّ

 وَعِلْمٌ ، وآدابٌ، وصُحْبَـةُ مَاجِـدِ 

إِن قيلَ في الأسَفارِ ذلٌُّ وَمِحنَةٌ وَ   

 وَقطَعُ الفيَافي وَاكِتسِابُ الشَدائِدِ 

 فمََوتُ الفتَى خَيرٌ لَهُ مِن حَياتِهِ 

 بِدارِ هَوانٍ بيَنَ واشٍ وَحاسِدِ 
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 الجنس الى الجنس يميل 

El-cinsü ile’l-cinsi yemīlü 

Cins sinse meyl ider dimekdür. Zīrā cinsiñ cinsine meyli ṭabīʿīdür. Mes̱elā bülbül 

ile zāġ imtizāc idemedikleri gibi. Ve ḳıs ʿalā haẕā el-bāḳī. Niteki şāʿir  

 روحرا صحبت ناجنس عذابيست اليم

dimişdür. Ve yine  

 كه از مصاحب نا جنس احتراز كنيد 

vārıd olmuşdur.  

 اى فغان ازيار نا جنس اى فغان 

ن همنشين نبك جوييد اى مها  

 

 الجود بالنفس غايت الجود

E l-cūdu bi’n-nefsi ġāyetü’l-cūd 

Yaʿnī cūd bi’n-nefs ġāyet cūd u kemāl-i mürüvvet olmuşdur. Niteki şāʿir bu 

bābda dimişdür: 

 هست جوا نمرد درم صد هزار 

 كار جوبا جان فتد آنجاست كار 

Bu mes̱el fedākārānı taḥsīnen īrād olunur çünki yārān-ı ḥaḳīḳī cūd bi’n-nefs ile 

iẓhār-ı cūd ve yār uġrında beẕl-i vücūd eyler. Şiʿr:  

رى بايد  اه كونه يچ يارى بايد  

 يارى كه كره زكار من بكشايد 

 هر كه كى جمال خويشتن بنمايد 

  زآ بينة دل غبار من بز دايد

baʿżı yārān vardur ki mücerred dost itiḫāẕ eylemiş olduḳlarını baʿżı cihetle 

raḫnedār ve envāʿ-ı belāya giriftār iderler. Şiʿr:  

 كرشمرى ياركسى را شمار  
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 كو بود اندر غم وشاريت يار 

 دوست كه در شادى وغنم نيست دوست

ه شوى شاد كه غم خود هم اوستچزو   

همد مست  پرمشرق ومغرب همه   

 ليك ازانكونه كه بايد كمست 

فراوان شود يار غرص جوى   

ويارآن شود تهركه كشد بار   

[373b] 

 

 الجار يؤخذ بذنب الجار

El-cāru yuʾḫaẕu bi-ẕenbi’l-cāri 

Terkīb-i kelāmda iḫtilāf olup baʿżılar  يؤخذ الجار بذنب الجار يؤخذ الجار بالجار didiler. 

“Cār” luġatde ḳomşu ve hem-sāye maʿnāsınadur ve ḫātūnuñ fercine dinür kes maʿnāsa 

ve dübüre dinür ist maʿnāsına. Ḥikāyet iderler ki bir Aʿrābī iştihā ve şehveti ġaleyān 

eylemiş oldıġı ḥālde ʿavretiniñ yanına gelüp cimāʾat mübāşeret eylemek istedi ise de 

ʿavret ol ḥīnde ḥāʾiẓ bulunmaġla iʿtiẕār eyledi Aʿrābī ḥālet-i mezbūreyi müşāhede 

eyledikde  

 كلَّ وَرَبِِّ البيَْتِ ذِي الأسَتارِ 

 أهَْتكَِنَّ حَلقََ الحَتاَرِ 

 قَدْ يؤُخَذْ الجَارُ بِذنَْبِ الجَار  

diyerek taḥtānīye mübāşeret eylemişdür. El-ḥetār ẓafer maʿnāsınadur ki gözde 

ḥādis̱ olur bir nevʿ ʿilletdür ve keẕālik ḥetār dübür ḥalḳasına dinür niteki şāʿir bu maʿnā-

yı beyān ẓımnında dimişdür:  

 جَانيِكَ مَنْ يَجْني عَليَْكَ وَقَدْ 

 تعُدي الصحاحَ مباركُ الجربِ 

قرينه  وَلَرُبَّ مَأخوذٍ بِذنَبِ   

 وَنَجا المُقارِفُ صاحِبُ الذنَبِ 
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Ḥarīrī Maḳāme-i tebrīziyyesinde    ِن يدورُ خلْفَ الدارِ. ويأخُذُ الجارَ بالجار إنِّهُ ممِّ . terkībini 

Aʿrābī-i mezbūruñ ḳavlinden aḫẕ eylemişdür. 

 

 جاء فلن بمتاع ابيه 

Cāʾe fülānün bi-metāʿi ebīhi 

Bu mes̱el cāʾe “fülānün bi-kemāli ebīhi” ʿunvānıyla daḫi ẕikr olunur. يفتخر  الَْعِنِّيِنُ   

ابيه   -ḳabīlindendür baʿżı kimseler vardur ki ḥadd-i ẕātında hüner ü maʿārifden bi بزب 

behre olduḳları ḥālde pederleriñ kemāliyle iftiḫār ve mübāhāt iderler. Ol maḳūleler bir 

maḥalle gelüp de sālifü’ẕ-ẕikr mübāhāta başladıḳlarından ʿArablar  جاء فلن بمتاع ابيه dirler 

gūyā pederiniñ metāʿ-ı kemāliyle [374a] geldi dimekdür ḥāṣılı insān kemāli kendü 

nefsinde ḥāṣıl  eylemek lāzımdur yoḫsa pederiñ ʿ ilm ü kemāli saña olmaz mīrās̱.   Ḳāle’ş-

şāʿir: 

ا  وَاتخذكُن ابِنَ مَن شِئتَ  أدَبَا  

عَنِ النسََبِ  مَأثورهيغُنيكَ   

 إِنَّ الفتَى مَن يقُولُ ها أنَا ذا 

 ليَسَ الفتَى مَن يقُولُ كانَ أبَي 

 مالَي عَقلِي وهِمَتِي حَسَبِي 

 ما أنا مَوْلى ولا أنا عَرَبي 

 وإذا انتمى منتم إلى أحد 

ی فإنني منتم إلى أدب  

Ḥikāyet iderler ki bir kimse ʿAbdü’l-Melik bin Mervān ile mülāḳī olup ḥīn-i 

mükālemede kelimāt-ı ḥikmet-āmizī ʿAbdü’l-Melik’i Meftūn eylemkle ʿAbdü’l-Melik 

ibnu men ente yā ġulām deyü sūʾāl eyledikde ol kimse cevāben ibnu nefsī yā Emire’l-

Muʾminīn dimişdür yaʿnī pederiñ kimdür deyü sūʾāle ne ḥācet ben kendü nefsimde saʿy 

ve gūşiş eyleyüp taḥṣīl-i ʿulūm u kemāl ile bu mertebe-i aʿlāya nāʾil oldum bu ḥālde ben 

nefsimiñ oġluyum dimek istedi. Niteki İbnu Düreyd işbu şiʿrinde dimişdür:  

ا  فكُن ابِنَ مَن شِئتَ وَكُن مُؤَدَّبا  

كَيسِهِ فَإنَِّما المَرءُ بفَِضلِ   
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موَليَسَ مَن تكُرِمُهُ لِغيَرِهِ   

 مِثلَ الَّذي تكُرِمُهُ لِنفَسِهِ 

Ebî Muḥammed el-Ḳāsım el-Ḥarīrī Maḳāme-i Gürciyyesinde lisan-ı Ebū 

Zeyd’den ḥikāyet ṭarīkiyle     تبا لمفتخر بعظم نخر انما الفخر بالتقي والادب المنتقى  ها  diyüp işbu  şiʿri 

inşād eylemişdür:  

 لعَمَْرُكَ مَا الِإنْسَانُ إلِاَّ ابْنُ يوَْمِهِ 

 على ما تجََلِّى يومُهُ، لا ابنُ أمَْسِهِ 

مِيمِ وَإنَّما    فمَا الفَخْر بالعظَْمِ الرَّ

 فَخارُ الَّذِي يبَْغِي الفَخارَ بنفَْسِه

Müfessirīn-i ʿiẓām rivāyet iderler ki zamān-ı saʿādet-iḳtirānda ʿArab aḥsāb ile 

tafāḫur iderler idi ve pederleriyle mübāhī olurlar idi bināʾen ʿaleyh   انما المؤمنون اخوة وان

اتقاكم   الله  عند   āyet-i kerīmesi nāzil oldı. Peygamber ʿaleyyhi’ś-ṣalātu ve’s-selām اكرمكم 

ḥacetü’l-vadāʿda aṣḥāba ḥiṭāben: 

انما الناس اخوة وليس  عربي على عجمي فضل 19  الا بالتقوى أيها الناس ان ربكم واحد وان اباءكم واحد 

اتقاكم   الله  عند  واكرمكم  تراب  من  وآدم  لآدم   buyurmuşlardur. Bināʾen ʿalā ẕālike Ḥarīrī وكلكم 

daḫi انما الفخر بالتقي dimişlerdür. ḳāle ʿAlī kerema’llāhu vechehü ve radıya’llāhu ʿanhu: 

 الناسُ مِن جِهَةِ التمِثالِ اكَفاءُ  

اءُ   أبَوهُمُ آدمَُ وَالأمُُ حَوِّ

 فَإنِ يكَُن لهَُمُ مِن أصَلِهِم شَرَفٌ 

 يفُاخِرونَ بِهِ فَالطينُ وَالماءُ 

[374b] 

 

 

 

 

 
19 Paragrafın devamı [375b] nolu varağın başına yazılmıştır. 
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 الجاهل جسور 

El-cāhilü cesūrun 

Yaʿnī cāhil olan kimse elbetde cesūr olur umūr-ı dīnde ceḫāleti münāsebetiyle 

cesāreti ziyāde olur ve evāmirden nevāhīyi tefrīḳ idemediği ecilden her emrüñ ilerüsine 

gider. 

Cehl değil midir iden ālemi 

Zīr ü zeber ḫvār u beter ādemi 

Cehl ile cahil olur elbet cesūr 

Herbir umurunda olur pür ḳuśūr 

Kesb-i kemāl itmeği ḳıl ārzū 

Olma śaḳın cahil ü nā-pāk ḫū 

 

 الجزاء من جنس العمل 

El-cezāʾu min cinsi’l-ʿamel 

Cezāʾ cins-i ʿ amelndendür. Yaʿnī insān her ne fiʿlde bulunur ise ʿ aynıyla cezāsını 

görse gerekdür.  

 اكرم نيك مى كنى يابد 

كند يابدی نيك وبد هركه م  

 

الله الجاهل عدو   

El-cāhilü ʿaduvu’llāh 

Yaʿnī cāhil olan kimse düşmen-i Ḫudā’dur zīrā cehāleti sebebiyle leyl ü nehār 

kār u bārı ḫaṭādur. Niteki ʿālimiñ fısḳı cāhiliñ ʿibādetinden evvelādur.  

مست گ هركه بزندان جهالت  

زرش صد خمست چه ور داگهست   

بود ركه از علم توانك مرد  
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 كى نظرش برزر وكوهر شود 

 

 أجرأُ الناس على الأسد أكثرهم له رُؤية 

Ecreʾu’n-nāsi ʿale’l-esedi eks̱eruhum lehü rüʾyeten 

Yaʿnī nāsıñ arslana ziyāde hucūm ideni arslanı çoḳ görüp ülfet idendür. Bu mes̱el 

muʿtād eylediği nesneden ḫavf ve ḥaşyet eylemeyen kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

[375a] 

 

 الجاهل الجاه مقرون بطالعه 

El-cāhilü’l-cāhi maḳrūnun bi-ṭāliʿihi 

Bu mıṣraʿ şāʿiriñ işbu eşʿārında meẕkūrdur:  

 ان الزمان بأهل فضل ذواحن 

 يومهم محنا كالليل في الظلم  

 فهل ترى عالمآ دهرنا فتحت 

   ممن غمضها عينه الأعلى أل 

 والجاهل الجاه مقرون بطالعه  

 ان النعيم يرى في طالع النعم  

 فافطن لسر خفى دق مأخذه  

البه ذو الذكا والفهم من أمم ين  

Bu şiʿre muvāfıḳ olaraḳ şāʿir-i meşhūr Ebū Temām dimişdür: 

جاهلٌ نال الفتى مِن عيشِه وهو ي  

 ويكُْدِي الفتى في دهرِه وهو عالمُ 

 ولو كانتِ الأرزاقُ تجري على الحِجَا

 هَلكَنَ إذاا مِن جهلِهنِّ البهائمُ 

Ve şuʿarā-yı Rūm’dan bir ẕāt daḫi dehrden şikāyet ṭarīḳiyle işbu şi’ri inşād 

eylemişdür: 
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Alur bir ehl-i diliñ māye-i maʿīşetini 

İder bir eblehiñ ifṭārına behā-yı recül 

Bunā dāʾir āḳāvīl kütüb-i edebiyyede mesṭūr olmġla burada bu ḳadarla iktifā 

olundı fe-teʾemmül.  

 

 الجاهل يفتخر بالحظ لابالخط

El-cāhilü yefteḫiru bi’l-ḥaẓẓi lā bi’l-ḫaṭṭi 

Yaʿnī cāhil olan kimse peyderpey tevārüd iden ḥaẓẓ u naṣīb ile iftiḫār eyler yoḫsa 

ḫaṭṭ u hüner ile değildür. Bināʾen ʿaleyh şāʿir işbu şiʿrinde īrād eylemişdür.  

لا تحسبوا أن حسن الخط ينفعنيو  

كف الحاتم الطائي  خاوتولا س  

محتاج لواحدة انما أنا بل  

 لنقل نقطة الخاء للطائي

Pes ḫaṭṭ kelimesiniñ evvel ḥarfi olan ḫāʾ üzerindeki olan noḳṭa ḥarf-i s̱ānī olan 

ṭāʾ üzerine naḳl olunursa ḥażż olur naṣīb maʿnāsına elbette ḥüsn-i ḫaṭdan fāʾidelidür. 

İntehā. [375b] 

 

جلس حيث يُؤْخَذُ بيدك وَتبَُرُّ ولا حيث يؤخذ برجلك وتجَُرُّ ا  

İclis ḥaysu yuʾḫaẕu bi-yedike ve tüberru velā ḥays̱u yūʾḫazu bi-riclik ve 

tücerru 

Yaʿnī bir meclise dāḫil oldıġıñ vaḳit tevāzuʾ idüp şol maḥall ü mekānda ḳāʿid ol 

ki orada bulunan ḳadr-şināslar elinden ṭutup ikrām ve iḥtirām ile ẕātına lāyıḳ maḳām u 

maḥalle iṣʿāʾd ideler. Ve şol yerde küstāḫlıḳ idüp oturma ki ayaġından ṭutup ḥaḳāretle 

oradan tenzīl itmeyeler. Çünki erbāb-ı kemāl ḳāʿid-i ṣaff-ı niʿāl olsa daḫi tarfīʿ olunur 

ve bī-hüner olan kimse libās-ı müsteʿār-ı nā-cesbāne iġtirāren bālā-nişīn-i ṣandalī-i 

pendār olsa yine tefcīʿ ḳılınur niteki şāʿir dimişdür:  

 بعزت هر آنكو فروتر نشست 

ست پبخوارى نيفيد زبالا به   
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 بجاى بر زكان دليرى مكن

شيرى مكن ته ات نيس چنپجوسر   

 تفاوت كند هر كز آب زلال 

 كرش كوزه زرين بود ياسفال 

 خرد بايد اندر سر مرد ومغز 

ون تو دستار نغز چنبايد مرا   

يزچكس از سر بزركى نباشد به   

 كدو سر بزر كست بى مغز تيز 

 بقدر هنر جست بايد محل 

ون زخلچبلندى ونخسى مكن   

 تواضع ترا سر بلندى دهد

 زروى شرف ارجمندى دهد 

[376a] 

 

 جمال المرء في طي لسانه لا في طليانه 

Cemālü’l-merʾi fī ṭayyi lisānihi lā fī ṭaylesānihi 

Yaʿnī insānıñ cemāli ṭyy-ı lisānı ile ḥāṣıl olur yoḫsā ṭaylesān ile değildür. Niteki 

şāʿir dimişdür:  

ان سليجمال المرء الا في الط  

 ولكن ذاك في طي اللسان  

ṭayy-ı lisān ile ḥāṣıl  olan cemāl ṭaylesān ile olmaz. Eğer ṭaylesān ẓāhiri tezyīn 

eylemiş olsa bile be-heme ḥāl ṭayy-ı lisān bāṭını teḥallī ider.  

 جمال شخص نه حسن است وزلف وعارض وخال 

 هزار نكته درين كار وبار دلداريست

Yaʿnī insānın cemāli ḥüsn ü zülf ü ʿ ārıẓ u ḫāl ile değildür. Dildārlıḳ kār u bārında 

niçe niçe nükteler vardur ki ez cümle biri herze ve heẕeyānden ve kiẕb ü dürūġdan ve 
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iftirā vu sūʾ-i kelāmdan ve ġıybet ü nemīmeden ve bunlara mumās̱il aḳvāl-i faẓīḥadan 

lisānını ḥıfẓ eylemkdür. Niteki şāʿir dimişdür: 

 هركه حفظ ايتدى فم وفرجنى في كل زمان

ضمان ابنيا فخرى اكا جنت ايجون اولدى   

 

 جد ولا تمنن فان الفائدة اليك عائدة 

Cidd ve lā temnün feʾinne’l-fāʾidete ileyke ʿāʾidetün 

Yaʿnī saʿy eyle ve minnet eyleme ki eylediğin eyüliğin fāʾidesiñ bir cezvā ʿAmr 

Zeyd’e ʿāʾid ise de küllisi kendü nefsine rāciʿdür dimek mevḳiʿinde bu kelām īrād 

olunur.  

 

 جهلك اشد لك من فقرك 

Cehlüke eşeddü leke min faḳrike 

Mes̱elā bir ādemiñ hem cehli ve hem de faḳrı olmuş olsa bunun ḳanġısı eşedd 

oldıġı añlaşmaḳ murād olunursa be-heme ḥāl cehl faḳrdan eşeddür zīrā erbāb-ı kemāl 

her ne ṣūretle olur ise olsun mehmā emkene taʿayyüş ider ve iḥtimāl ki giderek 

tüvāngerandan olur ammā cāhil fi’l-mes̱el ḳārūn gibi [376b] ġanī olsa cehli sebebiyle 

māl anda ḳarār-gīr olmayup gider bil-āḫare dūçār-ı faḳr u fāḳa olur bu cihetle seniñ 

faḳrından eşeddür diyecek maḥalde kelām-ı merḳūm īrād olunur.  

 

 الجد وسيلة الجد

El-ceddü vesīletü’l-ciddi 

Yaʿnī cādde-i cedd ü cehd sālki ser-menzil-i murāda vāṣıl olur diyecek maḥalde 

bu mes̱el īrād olunur. 
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 جهل يعولني خير من عقل اعوله 

Cehlün yeʿūlunī ḫayrun min ʿaḳli aʿuluhu 

Muʾeddā-yı mes̱el beni idāre ve iāʾşe iden cehl benim idāre ideceğim ve 

geçindireceğim ʿ aḳldan aʿlā ve ḫayırludur. Yaʿnī cehl naṣıl olsa ṣāḥibini idāre ider ammā 

ʿaḳlı ṣāḥibi idāre itimek lāzım gelür niteki şāʿir dimişdür: 

اندر نعمت وناز وشكوه جاهلن را بينم   

 نيز من يا جاهل وديوانه بودم كاشكى

Zīrā ʿ aḳl ve dāniş ṣāḥibleri hemīşe ʿ aḳıllarını ḥüsn ü idāreye saʿy ve gūşiş eylerler 

yine  nāʾil-i āmāl olamazlar ammā cāhil olanları daʾimā cehli idāre ve iʿaşe eyler bu 

taḳdīrce ʿaḳl u dāniş ādeme gūyā vebāldur niteki şāʿir dimişdür: 

 وبال من امد همه دانش من 

 جوروبا هرا موى طاو سرا بر 

 هنر عيب من شد وكرنه سر مرا 

 نه از خاك بلكه از كهر بودى افسر

 

 جاء بالدنيا يسوقها 

Cāʾe bi’d-dünyā yesūḳuhā 

Yaʿnī dünyāyı sevḳ iderek geldi dimekdür ki ḥarīṣ pīş-i dünyādan devān iderek 

geldi diyecek yerde ḍarb ve īrād olunur.  

 

 جاء العِيَانُ فأَلَوى باِلأسانيِدِ 

Cāʾe’lʿiyānu fe-elvā bi’l-esānid 

[377a] ʿİyān olan nesne geldi esānīdi yaʿnī isnādātı maḥv eyledi diyecek yerde 

bu mes̱el ḍarb ve īrād olunur. ḥaḳḳıñ ẓāhir olup bāṭılı maḥv eylediği gibi.  
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الُ فِي شْيءٍ   الجَمَلُ فِي شْيءٍ والجمَّ

El-cemelü fī şeyʾin ve’l-cemmālü fī şeyʾin 

Yaʿnī deve bir şeyde ve deveci bir şeyde ḥāṣılı devenüñ fikri ve yāḫud ḫidmeti 

başḳa ve cemmālüñ ʿaḳlı ve yaḫūd ḫidmeti başḳa yaʿnī herkesiñ ḳābiliyetine göre bir 

ḫidmeti vardür diyecek yerde bu mes̱el ḍarb olunur.  

 

لجَدِيةَُ رِبْحٌ بِلَ رَأْسِ مَالٍ ا  

El-cedīyetü ribḥun bilā reʾsi mālin 

Ḥüsn-i aḫlāḳ reʾs-mālsiz bir ticāretdür yaʿnī aḫlāḳı güzel olanlar her bār temettuʿ 

iderler diyecek maḥalde kelām-ı merḳūm īrād olunur.  

 

 اجلِسْ حَيْثُ تجُْلَسُ 

İclis ḥaysu tüclesü 

Yaʿnī bir meclise dāḫil oldıġıñ zamāna nereye otur diler ise oraya otur gerek 

ṣadr-ı encümen-i ricāl ve ister ise ṣaff-ı niʿāl olsun mes̱elā bir ādem ḥadd-i ẕātında erbāb-

ı kemālden olmaġla bir meclise dāḫil olsa orada bulunanlar onuñ ḳadarini terfīʿ içün 

ṣadr-ı meclisde murabbaʿ-nişīn olmasını teḳlīf eyleseler de ol ādem tevāẓuʿan 

estaġfiru’llāh diyerek ḳāʿid-i mezbele-i ṣaff-ı niʿāl olsa bu şive-i nā-becā ol kimsenin 

ẓaʿf-ı ʿaḳlına dāl olur muvāfıḳ-ı ʿaḳl u edeb meclisde gösterilen maḥalle oturmaḳdan 

ʿibāretdür. 

 

 أجُلِسْتَ عِنْدِي فاتَّكِئْ 

Ucliste ʿindī fe’ttekī 

Yaʿnī ben bir kimseye buyur yanıma otur didim ḥālbuki o kimse geldi faḳaṭ 

oturmadı yatdı [377b] yaʿnī yanı ve pehlūsı üzre ittikāʾ eyledi. Bu mes̱el ḳazı ḳoz 

anlayan kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur.  
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 الجِرَارُ لاَ تشُْترَى أوَْ تلُْطَمَ 

El-cirāru lā tüşterā ev tülṭam 

 

 ما جاء على أفعل من هذا الباب 

 

ا أجَْبَنُ مِنَ الْمَنْزُوفِ  ضَرِطا  

Ecbenü mine’l-menzūfi ḍariṭan 

Bu mes̱elin aṣlı budur ki bir niçe ṭul ḫātūnlar var idi içlerinden birini bir gün bir 

ādeme tezvīc eylediler ol ādemiñ dāʾima ṣabāḥ vaḳtinde ḫvāb-ı ʿādeti olmaġıla ḫātūnlar 

oña ṣabūḥ getürüp uyandırdıḳlarında ḥarīf kāşkī beni düşmen żuhūr eyledi deyü cenk 

içün bīdār eyleseñiz idi deyü ʿarẓ-ı şecāʿat ider idi. Ḥarīfiñ bu iddiʿāsını istimāʿ idenler 

bu ādem bahādıra beñzer bunı bir defʿa imtiḥān idelim didiler. Pes bir ṣabāḥ vaḳtinde 

ʿale’l-ʿāde gelüp mezbūrı bidār itdiklerinde yine kelām-ı ūlā īrād idüp ḳıyāma mübāşeret 

eylemkle naʿam hāzihi navāṣi’l-ḫeyl)نعم هذه نواصي الخيل( didiklerinde ḥarīf el-ḫeyl el-ḫeyl 

diyerek ẓarṭa-keşān vādī-i ʿademe pūyān oldı 

Mısraʿ20: 

Zihī cesūr u bahādır zihī şecīʿ u dilīr 

Ebū ʿUbyed ḳavlince aṣl-ı mes̱el budur ki nisve-i ʿArab’dan beyne’l-ʿArab ḥüsn 

ü cemāl ile meşhūre bir ḫātūn var idi ki ismi Daḫtenūs olup Laḳīṭ bin Zerāre’niñ ḳızı 

olmaġla zevcine ʿAmr bin ʿAmr didiler idi. Ḥikāyet eylerler ki mezbūre Daḫtenūs’uñ 

zevci ʿAmr zamān-dīde bir iḫtiyār-ı cevr-keşīde bir ebraṣ-ı rūzgār olmaġıla bir gün baʿżı 

letāʾif-i şeyḫāneden ṣoñra seyr-i ʿālem-i menām eylemek ḳaṣdıyla başını Daḫtenūs’uñ 

ḥücrine yaʿnī dizine vaẓʿ ile ḫvāba vardı ḥālbuki merḳūm henūz  beyne’n-nāʾim ve’l-

yaḳaẓān iken mezbūre merḳūmuñ başında olan ṣacları şāne-i engüştiyle temşīṭ eyler idi 

bu ḥālde ḳaẓārā merḳūmuñ āġzından bir miḳdār luʿāb Daḫtenūs’un zānūsuna doġrı rīzān 

oldı [378a] mezbūre bu ḥāli görüp istikrāh ile berāber tevaḳḳuf eyledi ʿAmr mezbūreniñ 

öf didiğini bi’l-istimāʿ ḫvābdan bīdār olup ey Daḫtenūs mādām ki benden istikrāh 

eylediñ ister misin seni ıṭlāḳ ideyim didikde Daḫtenūs edā-yı cevāb-ı naʿam eylediği gibi 

 
20 “Mısra” kelimesi metinde ayın (ع ) kısaltması ile yazılmıştır. 
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mezbūr ʿAmr bilā tevaḳḳuf Daḫtenūs’un mesʾūlüni infāẕ eyledi. Baʿdehü mezbūreyi 

Benī Zerāre’den cemīl ve cesīm bir kimse taḥt-ı uḥbūle-i tezevvücüne idḫāl itdi ammā 

rüvāttdan Muḥammed bin Ḥabīb ḳavlince mezbūreyi ʿAmīr bin ʿAmmāret ibn Maʿbed 

bin Zerāre zīr-i duvāc-ı izdivāca aldı. Rāvī eydür bunuñ arasından zamān-ı ḳalīl mürūr 

eyledikden ṣoñra Benī Bekr bin Dāremī iġāra ki Daḫtenūs bu ḳabīleden olan ʿAmīr’in 

zevcesi idi ḳavm-ı mezbūrun ḥīn-i iġārasında ʿAmīr ḫvābda olmaġın Daḫtenūs belki 

ʿAmīr-i dilīr ṣavlet-i şīrāne ile iġāra idenleri defʿ ider zaʿmıyla zevci ʿAmīr’i ḫābdan 

bīdār eyledikde ʿAmīr bir ḫayr mādde żımnında bīdār iderler ẓann idüp sūʾāl eyledikde 

Daḫtenūs keyfiyeti beyān idince bi-çāre ʿAmīr’iñ taḥbıḳ? eyleyerek murġ-ı rūhı ḥibāle-

i vücūddan pervāz eyledi baʿdehü ʿArab aña menzūf tesmiye eylediler. Rivāyet iderler 

ki ḳabīle-i Bekr Daḫtenūs’ı aḫẕ ve esīr eyleyüp giderlerken ḳabīlesi ḫalḳı āgāh ḫuṣūṣan 

zevç-i sābıḳı ʿAmr bin ʿAmr mezbūreyi ṭaleb ḳaṣdıyla rū-be-rāh oldı ve mezbūr ḳabīle 

ḫalḳına irişup Daḫtenūs’ün reddini irāde eyledikde ḳavm bundan ibā ve imtināʿ 

eylediler. Vārid olmuşdur ki mezbūr ʿAmr bin ʿAmr kemāl-i şeyḫūḫatla beraber mertlik 

sāʿidini teşmīr ve hemān sell-i seyf iderek üzerlerine hucūm ve ʿuẓemā-yı ḳavmden üç 

neferi maʿdūm ve ṭuʿme-i şīr-i şemşīr iderek mezbūreyi ḫvāh u nā ḫvāh ellerinden aldı 

ve es̱nā-yıʿavdetde mezbūreye ḫiṭāben işbu şiʿri inşād eyledi: 

ليليك وجدت خيرا خ  

 أألعظيم فيشةا وأيرا

 [أم الشَّديد للعداة ضيرا]

 أم الَّذِي يَأتِْي الْعَدو سيرا

[378b] Yaʿnī ey  Daḫtenūs ḳanġı ḫalīlini ḫayırlu bulduñ fīşesi yaʿnī cimāʿı kes̱īr 

yāḫud ālet-i recüliyesiniñ başı ve altı büyük olanı mı yoḫsa düşmenüñ arḳasından seyr 

ve ʿadū eylemiş kimseyi mi eğer baña dost olan ṣāḥib-i fīşe ve eyr olan dir iseñ o 

ḫavfinden nāşī taḍarruṭ eyleyerek fevt olmuşdur diyerek bir ṭāḳım tevbīḫāt ile mezbūreyi 

ḳabīlesine iʿāde ve ircāʿ ve onlara teslīm eylemişdür. Ammā baʿżılar böyle zuʿm 

eylediler ki ʿArab’dan iki kimse bir beyābāna ʿazīmet eyledikleri es̱nāda ḳarşularında 

bir şecer-i sevādı nümāyān olmġla birisi refīḳine yāhū şu görünen sevād ḥarāmīlerdür 

bize müteraṣṣid olurlar didi ol birisi ḫayır ʿuşredür yaʿnī şecer-i ʿuşer didikde mezbūr 

kemāl-i ḫavfından ʿuşereniñ ẓamesini ḫoşça idrāḳ idemeyüp ʿaşere yaʿnī on neferdür 

dimek fehm eylemekle iki ādem on ḥarāmīye ne günā muḳāvemet idebiliyor deyü 

ḫavfından ḍarṭalayaraḳ kencişiñ ( كنجشك)? rūḥı āşiyānı- vücūdundan ṭayerān eylemişdür. 
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Bu cihetle menzūf ḍarıṭa ile tesmīye olunmuşdur. Ammā baʿżılar bu mes̱eliñ mervidinde 

vech-i āḫar beyān idüp didiler ki ʿ Arab’dan Lüceym bin Saʿb bin ʿ Ali bin Bekir bin Vāʾil 

nām kimseniñ taḥt-ı izdivācında ḳabīle-i ʿAnze bin Esed bin Rabīʿadan bir ḫātūn var idi 

ismi Ḥaẕām bintü’l-ʿAtīk bin Eslem bin Yeẕker bin ʿAnze bin Esed bin Rabīʿa olup 

meşīmesinden ʿAcel bin Lüceym ve Evḳıṣ bin Lüceym nām iki cenīn kehvāre-i vücūda 

ḳademnihāde olmuşlar idi bir müddet ṣoñra mezbūr Lüceym Ḥaẕām üzerine tekrār 

teʾehhül ḳaṣd eyleyüp Safiyet bint Kāhil bin Esed bin Ḥuzeyme’yi āverde-i firāş-ı 

izdivāc eylemekle andan daḫi Ḥanīfe bin Lüceym mehd-i ʿālemde ḳımāṭ-bend-i vücūd 

olmuş idi baʿdehü Ḥaẕām ile Ṣafīye beyninde münāzaʿa vāḳiʿ olduḳda Lüceym işbu 

beyti inşād eylemekle beyne’l-ʿArab mes̱el olmuşdur:  

 إِذاَ قَالتَْ حَذاَمِ فَصَدِِّقوُهَا 

 فإنَِّ القوَلَ مَا قَالتَْ حَذاَمِ 

Rivāyet iderler ki ʿAcel bin Lüceym Māşeriyet binti Nehr bin Bedr bin Bekir bin 

Vāʾil nām bir ḫātūnı [379a] zīr-i liḥāfe-i firāşına getürmiş idi faḳaṭ ḫātūn mezbūruñ 

zevç-i ūlā Aḥrez bin ʿAvnü’l-ʿAbdī olup bir māddeden ṭolayı mezbūre ıṭlāḳ eylemiş idi 

ḥālbuki mezbūre merḳūmdan ḥāmile olmaġın ketm-i ḥaml eyleyüp zevç-i s̱ānī olan 

ʿAcel bin Lüceym’e keşf-i mā fi’l-baṭn eylemesiyle berāber ṣūret-i kitmānda ṭutulmasını 

daḫi ricāʾ eylemiş idi ʿAcel daḫi bu sırrı muḥafaẓa-ı vicdānında ḥıfẓ eyledi pes 

mezbūreden bir müddet ṣoñra bir ġulām vücūda geldi mezbūruñ ismini Saʿdā tesmiye 

eyledi bunuñ arasından zamān mürūr iderek vaḳtā ki mezbūr Saʿdā-i bernā oldı ʿAcel 

merḳūmı pederi Aḥrez ibn ʿAvn’e virmek üzere bir gün alup götürdi bu es̱nāda Ḥanīfe 

bin Lüceym seferden gelüp birāderiniñ diğer evlādına mülāḳī oldıġı es̱nāde içlerinde 

Saʿdā’yı görmemekle sūʾāl-i keyfīyet eyledi çocuḳlar ey ʿam ānı pedermiz ʿAcel aṣıl 

kendü pederi olan Aḥrez’e virmek üzere aldı gitdi didiklerinde Ḥanīfe  ḥiddet idüp 

hemān ʿaḳabince revān olduysa da esnā-yı rāhda gördi ki ʿAcel Saʿdā’yı pederine teslīm 

eylemiş gelür Ḥanīfe  ʿ itāb-künān  ما صنعت يا عشمة وهل للغلم اب غيرك yaʿnī ey şeyḫ-i mehzūl 

ve miskīn ve fānī ne işledin Saʿdānıñ senden ġayri pederi var mıdur diyüp ʿAcl’iñ diğer 

çocuḳlarını cemʿ ile Saʿadā’yı taḫlīṣ eylemek içün Aḥrez cānibine ʿaṭf-ı ʿinān eyledi. 

ḥīn-i muvāṣaletinde gördi ki Saʿdā pederi Aḥrez ile zānū-be-zānū oturmuş muṣāḥabet 

eyler ve ḳarşularında daḫi bir ġulām ḳāʾimen ṭurur hemān Ḥanīfe  ḳıtāle mübāşeretle 

ġulāmı maḫẕūl eyledi Aḥrez bu ḥāli görüp sebebini anladıkda oġluna ḫiṭāben الا يابني 

ابنكَُ ابنُ بوحك، الذي يشرب من   didikde merḳūm iẓhār-ı fükūʿ eyledi pes Aḥrer تعينني على حنيفه 
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 dimekle kelāmı beyne’l-ʿArab mes̱el olmuşdur. Baʿdehü Hanīfe Aḥrez’i seyf ile صَبوُحك

ceẕm eyleyüp bināʾen ʿaleyhi ʿArab aña ceẕīme tesmīye eylediler ve Aḥrez daḫi 

Hanīfe’yi ayaġından ḍarb [379b] ve ḥatf eylemkle aña daḫi Ḥanīfe didiler yoḫsa 

merḳūmuñ aṣıl ismi Us̱āl bin Lüceym idi ve baʿżılar Aḥrez’e Aḥzen bin ʿAvf 

dimişlerdür. Rāvī edür bu muḍārebe hengāmında Aḥrez’in maḫẕūl olan ġulāmı Aḥzrez’e 

iṣābet eyleyen cerīḥayı gördükde kemāl-i ḫavfından taḍarruṭ-künān meġāk-ı helāka ilḳā-

yı cāna eyledi. Ḥanīfe bu ḥāli görüp هذا هو منزوف ضرطا    dimekle kelāmı beyne’l-ʿArab 

mes̱el oldı. Pes Hanīfe Saʿdā’yı aḫẕ eyleyüp ʿAcel cānibine ʿavdet eylediği içün Saʿdā 

ʿAcle nisbet olunmuşdur. Baʿżılar manzūf kelb ile kedi beyninde ʿ alā ḳavlin ziʾb ile kelb 

arasında bir cānverdür birisi kendüsine ḥayḳırdıḳda ḍaraṭ eyler olmġla ziyāde cebān olan 

kimse ḥaḳḳında mes̱el-i mezbūr ḍarb ve īrād olunur. 

 

 أجَْرَأُ مِنْ ذبُاَبٍ 

Ecreʾu min ẕubābin 

‟Eẕ-ẕubābˮ Fārisī’de mekes ve Türkīde sinek didikleri ḥayvāndur cürʾeti ḍarb-ı 

mes̱el olmuşdur zīrā kemāl-i cürʾetinden mülūkuñ enfine ve esedüñ cefnine besṭ-i cenāḥ-

ı cesāret eyler. 

 

 أجَْرَأُ مِنْ فاَرِسِ خَصَافِ 

Ecreʾu min fārisi ḫaṣāfi 

Fāris-i Ḫaṣāf ḳabīle-i Gassān’dan bir recülüñ ismidür ki zamānında ecben-i nās 

olmġla bir ḥarbgāhda bulundıġı es̱nāda ehl-i mesāffıñ en nihāyetinde ṭurur ve tevaḳḳuf 

eyler idi ve feresüñ ismine Ḫaṣāf dirler idi sebebi budur ki yürümekde sürʿat idemez idi 

bināʾen ʿaleyh merḳūm herkesiñ arḳasında onuñ içün ḳāʿim olurdi ki şāyed bulundıġı 

ṭarafda bir hezīmet vāḳiʿ olacaḳ olur ise cümleden muḳaddem firār itmiş ola ve cānını 

mevḳıf-ı selāmete iletmiş buluna. Ḥikāyet iderler ki merḳūm yine bir gün ʿale’l-ʿāde bir 

maʿrekede bulunup ṭurur idi baġteten ṭurdıġı yerde önüne bir sehm gelüp ḫalīde 

olduḳdan ṣoñra ihtizāza [380a] yaʿnī ḥareket eylemeğe başladı ḥarīf bu sehmüñ yere 

ṣaplanup ihtizāzında elbete bir ḥikmet vardür zuʿmıyla esbinden nāzil olup gördi ki 

mezbūr sehm bir yerbūʿuñ ẓahrına ḫalīde olmaġla yerbūʿ ḥareket eyledikce sehm daḫi 
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ḥareket ider ḥarīf ol mevẓiʿde bu ḥāli gördükde لا المرء في شيء والا اليربوع dimekle kelāmı 

beyne’l-ʿArab mes̱el olmuşdur. Çünki mevt muḳarrer olmġla kimse andan firāra mecāl 

bulamaz ve dām menūndan kimse taḫlīṣ-i girībān-ı cān idemez niteki dimişlerdür: 

 واعْلَمْ بأنِّ الـمَـنـونَ جـائِلةٌَ 

 وقدْ أدارَتْ على الوَرى دارا  

ال قَانِصَةا وَأقَْسَمَت لَا تزََ   

 مَا كَرَّ عَصْرُ المحيى وَمَا داَرَا 

 فكيفَ ترُْجى النِّجاةُ من شرَكٍ 

 لم ينْجُ منهُ كِسْـرى ولا دارا

Şāyān-ı diḳḳat bu tīri remy eyleyan rāmī kim bilür ki kimi hedef ve āmāc eylemiş 

idi onlardan tacāvüz ve maḳṣaddan taḫallüf eyleyüp فيها ناقتي  جملي    لا  ولا   feyāfī-i 

vesīʿasında keyfe mā yeşāʾ meşy ü ḥareket eyleyen yerbūʿa teṣādüf eylemesidür niteki 

lā mevte illā bi’l-ecel vārid olmuşdur baʿdehü mezbūr Fāris-i Ḫaṣāf bu maʿnā-yı 

teʾemmül eyleyüp ḳanġı maʿrekede bulunsa herkese taḳaddüm eyler ve pīş-rū olmġla 

beʾs ve şiddet cihetinden eşedd-i nās oldıġını rüvātdan Muḥammned bin Habīb ḥikāyet 

eylemişdür. Ammā ibnü’l-ʿArābī ḳavlince aṣl-ı mes̱el budur ki mülūk-ı Fürs’den bir 

melikiñ ʿaskeri çeng ve beykār ḳaṣdıyla Fāris-i Ḫaṣāf ʿaskeri üzerine gitmişler idi onlar 

ẓann u ḳıyās iderler idi ki ol melikiñ ʿaskeri ḳaṭʿan nişane-i nişābe-i mevt olmazlar bu 

es̱nāda Fāris-i Ḫaṣāf onlardan birini naṣılsa ḳatl idüp aṣḥābına rucūʿ eyledi ve didi ki ey 

ḳavm āgāh oluñ ki sizin zuʿmuñuz bāṭıldur ki bu ʿaskere mevt olmaz deyü iʿtiḳād 

itmişsiñiz ḥālbuki ben onlardan birini şimdi ʿale’l-ʿāde ḳatl ve iʿdām eyledim didikde 

ʿasker-i Fāris-i Ḫaṣāf’a ġayret ü şecāʿat müstevlī olup melik ʿaskeri üzerine [380b] bi’l-

muhāceme ġālib olup ʿasker-i meliki perīşān ve bir ḫaylisini ḳatl ve iʿdām eyledilr 

baʿdehü ʿ Arablar Fāris-i Ḫaṣāf’ı cürʾetde mes̱el eylemişlerdür. İbn Düreyd ḳavlince ḍād-

ı muʿceme ile Ḫaḍāf olmaḳdur ki bir feresüñ ismidür ki meşhūr olan fürsān-ı ʿArab’dan 

yalñız bir kimse oña süvār olur idi faḳaṭ ġayriler ṣād-ı muʿceme ile rivāyet eylemişlerdür 

ve Cevherī bir ayġırıñ ismidür dimişdür.  
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 أجَْرَأُ مِنْ خَاصِي خَصَافِ 

Ecreʾu min ḫāṣī ḫaṣāf 

‟Ḫaṣāfˮ Sumeyr bin Rabiʿa el-Bāhilī nām kimseniñ bir şedīdü’ş-şekīme ayġır 

atınıñ ismidür ve Bekr bin Vāʾil ḳabīlesinden Ḥamel bin Zeyd bin ʿAvf nām kimseniñ 

başḳa bir ayġırı ismidür bu ḳavl ebu’n-Nedā aḳvālindendür aṣl-ı mes̱el budur ki merḳūm 

umerā-yı ʿArab’dan Munẕir bin İmruʾu’l-ḳays ṭarafına gelüp mersūm ayġırıñ ẕāt ve 

zamānı emīr-i merḳūmüñ maʿlūmı olmaġla dölüni almaḳ içün mezbūrden ṭaleb 

eyledikde ḍınnet eylemekle emir-i merḳūmüñ ḥuẓūrunda ayġırı eneyüp iğdiç eyledi. Bu 

cürʾetinden nāşī beyne’l-ʿArab ḫāṣī-i Ḫaṣāf ile mülaḳḳab ve “Ecreʾu min ḫāṣī ḫaṣāf” 

ḍarb-ı mes̱el olmuşdur. Ammā baʿżılar ḫāṣī-i Haṣāf  Hamel bin Yezīd bin Zühel bin 

S̱aʿlebe’dür didiler ki ḥuẓūr-ı melikde ḫaṣāfı ḫaṣiy eylemişdür niteki şāʾir dimişdür  

 تاَللهِ لوَْ ألَْقَى خَصَافِ عَشِيَّةا 

 لكَُنْتُ علَى الأمَْلكَِ فَارِسَ أسَْأمََا 

Ey fāris-i meşʾūm. 

 

 أجَْرَأُ مِنَ الْمَاشِي بتِرَْج 

Ecreʾuʾ mine’l-māşī bi-terc 

‟Tercˮ meʾsede maʿnāsınadur ki arslanı kes̱īr olan maḥalle dinür. ʿArab’dan bir 

kimse kemāl-i cürʾetinden nāşī her bār arslanlarıñ oldıġı maḥalde geşt ü güẕār eyleyüp 

onları ṣayd eylemek muʿtādı olmaġla māşī bi-terc laḳabıyla mülaḳḳab olup baʿdehü 

“Ecreʾuʾ mine’l-māşī bi-terc” [381a] beyne’l-ʿArab mes̱el olmuşdur.  

 

 أجَْرأُ مِنْ خَاصِي الأسََدِ 

Ecreʾu min ḫāṣi’l-esed 

Ekāẕīb-i ʿArab’dan olmaḳ üzere aśl-ı mes̱el budur ki ḥarrās̱ın biri bādiyede 

zirāʿat ve ḥarās̱at eyler ekin bir arslan çıḳa gelüp ḳarşısında ṭurdı ve ḥarīfe ḫıṭāb idüp ما

 yaʿnī bu cift sürmekde oldıġıñ öküze ne eyledin ki ḥattā saña الذي ذلل لك هذا الثور حتى يطيعك  

muṭīʿ olup enbār-ı meşaḳḳatine gerden-beste-i iṭāʿat olmuşdur didikde ḥarīf-i ḥāris̱ 
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cevābında ben onı ekdic eyledim bināʾen ʿaleyh baña rām ü muṭīʿ oldı didi. Esed, 

“veme’l-ḫaśāʾu” yaʿnī ekdic ne dimekdür baña bildür nefsimde tecrübe ideyim diyüp 

meẕkūr esed ḥarīfe muṭīʾ oldı ḥarrās̱ daḫi esedi ṭutup ṣūret ve s̱āḳda şedd-i ḳavī ile şedd 

yaʿnī muḥkem bend eyleyüp ḥayvānāt-ı sāʾireyi ekdic eyledikleri gibi ekdic eyledi 

baʿdehü “ecreʾu min ḫāṣi’l-esed” beyne’l-ʿArab mes̱el olup ziyāde cürʾetlü kimse 

ḥaḳḳında ḍarb olunur oldı. 

 

 اجرأ من ذو الاسد

Ecreʾu min ẕü’l-esed 

‟Ẕūʾl-esedˮ bir recül laḳabıdur ve baʿżılara göre Loḳmān-ı ʿAdīn’iñ birāderi 

olacaḳdur ki merḳūm ziyāde cürʾetlü olmaġla hemīşe yanında arslan gezdirür idi bināʾen 

ʿaleyyhi ziyāde cürʾetlü olan kimse ḥaḳḳında الأسد     ذو  من  اجرا  mes̱el olmuşdur. Ve 

baʿżılara göre ẕūʾl-esed bir şaḥıṣ-ı cerī laḳabıdur ki ẕikr olundıġı vechile yanında arslan 

gezdirüp bir ḥarb peykāra gitdikce oña süvar olmġla düşmen ʿaskerī üzerine hucūm per-

ḫāş eyler idi ki ekāẕib-i ʿArab’dandur.  

 

الأيَْهَمَيْنِ أجَْرَى مِنَ   

Ecrā mine’l-eyhemeyn 

[381b] Bu mes̱el مان  هاجرى من الاي  ʿunvānıyla daḫi ẕikr ve īrād olnur el-eyhemān 

ve ‟el-eyhemeynˮ tes̱niye bünyesiyle ʿinde ehli’l-bādiye seyl ṣuyuyla esrimiş adamcıl 

deveye ıṭlāḳ olunur ve ʿinde’l-ḥāẓıra yaʿnī ehl-i emṣār ʿindinde seyl ṣuyuyla yangına 

ıṭlāḳ olunur. Yuḳālu: اعوذ بالله من الايهمين أي السيل والجمل هائج الصئول عند اهل البادية والسيل والحريق    

  اللَّيْل عند الحاضرة ويقال أيضا أجَْرَى مِنَ السَّيْلِ تحَْتَ 

 

 أجَْوَدُ مِنْ حَاتِمٍ 

Ecvedü min ḥātim 

Ḥātim bin ʿ Abdalluh bin Saʿd bin el-Ḥaşrec et-Tāʾī cevād şücāʿ şāʿir ve muẓaffer 

bir kimsedür ki muḳātele eylediği zamān ġālib ve iġtināmı es̱nāda nāhib ve sūʾāl idenlere 

vāhib olup ḳıdāḥ ile ḍarb eylediği vaḳit sebḳat ve isrāyı ıṭlāḳa müsāraʿat eyler idi ve 



155 

künyesi Ebū Seffān ve Ebū ʿAdī olup zamān-ı cāhiliyetde żuhūr iden üc nefer-i 

esḫiyādan biridür ki diğeri Herim bin Seffān ve Kaʿb bin Māme’dür lākin eşherī 

Ḥātim’dür ve Ḥātim müvelīdini ʿAliyyhi’es-selāma yetişüp ḳable’l-mebʿas̱ vefāt 

eylemişdür. Dāstānı kes̱īr ve herkes ʿindinde meşhūrdür müʾellif ʿaliyyhi’r-raḥme 

rivāyet eyler ki mezbūr Ḥātim bir şehr-i ḥarāmda bir ḥācet ṭalebi żımmnında oldıġı 

maḥalden nehẓat ve ḥareket eyleyüp giderek arẓ-ı ʿAnze’ye vāṣıl oldı es̱nā-yı geşt ü 

güẕārda semʿine bir nidāʾ irişdi ki يا أبا سفانه اكلني الاسار والقمل     der idi yaʿnī beni esāret ü 

supuş taʿbīr olunur ḥayvān ekl eyledi deyü şikāyet ve taḫlīṣini istidʿā eyledi Ḥātim esīr-

i mezbūre taḳarrub eyleyüp gördi ki kendü ḳabīlesinden bir kimsedür teʾessuf-künān ey 

kimse ben şimdi kendü memleketimde değilim ve seni bunlardan [381a] iştirāya kāfī 

māl yanımda mevcūd değildür. Maʿa-mā-fīh beni mencāʾ ve melceʾ itiḫāẕ eyledin 

bendaḫi ber-muḳteżā-yı mürüvvet bu dāʾ-i ʿuḍālıñ çāresini taḥarrī eylerim deyüp 

نيست اسان نشودى لمشك  

  مرد بايدكه هراسان نشود

terānesiyle ʿAnzeyle gitdi ve esīr-i mezbūrı bir bedel muḳābilinde onlardan aldı 

ve sebīlini taḫliye itdürdi faḳaṭ şol şarṭ eyle ki memleketine vardıḳdan ṣoñra āḳçesini 

gönderde ve ol zamāna değin esīr-i mezbūr onlar ʿindinde merhūn ola pes Ḥātim 

maḳṣūdı terk ile şedd-i riḥal ile ʿavdet ve esīr-i mezbūrüñ behāsını irsāle mübāderet 

eylemişdür. 

در اوست  یکرم ورزد آن سر که مغز  

مغز و پوست   یدون همتانند ب که  

یبه هر دو سرا ندي ب  کين یکس  

ی رساند به خلق خدا یک ين که  

 ندنديكه درراه بابند كيش 

ه كفت ان شتربان بفرزند خويشچ  

مرد  كبخور توشه بامردم ني  

 كه ايشان تنها نخواهند خورد

yine müʾellif ʿaliyyhi’r-raḥme 

 زحاتم بدين نكته راضى مشو 
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 ازين نغز تر ما جرايى شنو 

Müeddāsınca ḥikāyet ve Ḥātim’iñ ḫātūnı Māviyye’den rivāyet eyler ki bir sene 

ḳabīle-i Ḥātim’de ifrāṭ-ı ḳaḥṭ u ġalā vāḳiʿ olup meʾkūlāt nā-yāb oldıġından herkes eşedd-

i ṣūretle derd-i cūʿa giriftār olmuş idi Māviyye eydür ol es̱nāda ben farṭ-ı gürisñiden bi-

tüvān u tāb iken evlādım ʿAbdalluh ve ʿAdī ve Seffān’e daḫi şiddet-i cūʿdan feryāda 

başladılar. Bu ḥīnde Ḥātim mezbūrları bir ṭaḳım  vaʿd-ı dürūġ-āmīz ile firīfte eyledi 

vaḳta ki mezbūrlar taḫayyül-i vaʿd birle nāʾim oldular ol hengāmda Ḥātim benimle 

muṣāḥabet iderken niṣfü’l-leyl ḳarīb verāʾ-ı ḫebāʾdan bir şaḫıṣ ẓuhūr idüp يا أبا سفانة أتيتك    

جياع   صبية  عند   yaʿnī ey Ḥātim āç bi-ʿilāc olan çoçuḳlarım ʿindinden saña [382b] من 

gelürüm. Zīrā evlādım cūʿdan rütbe-i helak-resīde olmuşdur didikde Ḥātim gördüği bu 

şaḫıṣ hemsāyesi olan bir ḫātūndur Ḥātim hemān cevaba āġāz eyleyüp أحضريني صبيانك    

 didikde Māviyye Ḥātim’i bir müddet hedef-i tīr-i taʿriż eyledi baʿdahü Ḥātim فوالله لاشبعنهم

rākib oldıġı esbi ẕebḥ ve laḥmini ṭabḫ eyleyüp bir miḳdārını sāʾir civārı ḫalḳına tevzīʿ 

ve mā-ʿadāsıyla mezbūr çoçuḳları iṭʿām u teşbīʿ eyleyüp kendüsi bir luḳma ekl 

eylememişdür. Ve ṣabāḥ olduḳda zemīn üzere esbiñ üstüḫānlarından başḳa bir nesne 

muşāhede olunmamışdur. Ṭāʾiyūn zuʿm eyledikler ki Ḥātim cūdı vālidesi Ġunyet binti 

ʿAfīf eṭ-Ṭāʾī’den aḫẕ eylemişdür. Zīrā mezbūre māl-dār ve kermle şühret-şiʿār olmġla 

Ḥātim’iñ birāderleri taṣarrufında olan mālı aḫẕ u ḳabẓ idüp kendüsine miḳdār-ı kifāye 

nesne taḫṣīṣ eylemişler idi. Bir sene ṣoñra ıṣlāḥ oldı ve māl ḳıymetini bildi ḫulyāsıyla 

bir süri nāḳayı kendüsine iʿāde eylediler ol ḥīnde Hevāzın’dan bir faḳīre ḫātūn cerre āġāz 

eyledikde mezbūre bir senedür faḳra dūçār olup zaḥmetini çekdiğim ecilden fuḳarādan 

bir nesne dirīġ eylememeğe ḳasem eyledim diyerek ol bir süri nāḳayı hemān ol ḫātūna 

iḥsān eylemişdür. Ve Ḥātim fuḥūl-i şuʿarādan olup işbu ebyāt onuñ ḳavli olmaḳ üzere 

mervīdür:  

 أعَاذِلَ إِنَّ المالَ غَيْرُ مُخَلَّدِ 

دِ   وَإِنِّ الغِنَى عَارِيَةٌ فتَزََوَّ

 وكم من جوادٍ يفُسِدُ اليومَ جُودهَُ 

و وساوسُ قد ذكِّرتهُ الفقر في غدِ   

 وكم لِيمَ آبائي فما كفَّ جُودهَم 

ومن أيديهمُ خُلقت يديملمٌ   
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 أجَْوَدُ مِنْ كَعْبِ بْنِ مَامَةَ 

Ecvedü min Kaʿb bin Māmet 

‟Māmetˮ ḥālet vezninde esāmīdendür Kaʿb bin Māme esḫiyā-yı cāhiliyyeden bir 

cevād ismidür [383a] ve Eyādī ḳabīlesindendür intiha-yı cūd u kerminden olmaḳ üzere 

ḥikāyet iderler ki mezbūr Kaʿb bir zamān bir ṭaḳım cemāʿāt ve Nemir bin Kāsıṭ nām bir 

ẕāt ile bir şehr-i Nācir’de yaʿnī yaz aylarından ziyāde ḥarāretli bir ayda oldıġı maḥalde 

ʿazm-i sefer eylemişler idi. Bunlar es̱nā-ıyı rāhda naṣılsa yek-bārda hencār olup maʿa-

mā-fīh almış olduḳları ṣu daḫi reşide-i kūze-i ḫitām olmġa ḳarīb oldı. Pes bunlar ṣu 

içmek murād eylediklerinde mevcūd olan ṣuyı götürüp herkesiñ ḳaʿbı içine tertīb 

eyledikleri ḥaṣātı vaẓʿ ile ṣuyı vezn-i vaḥd ḥaṣātı tecāvüz idecek miḳdār alup içler idi ve 

bu māde ʿindlerinde merʿīyü’l-ecr olup ol ḥaṣāt miḳdārından ziyāde kimse bir ḳaṭre ṣu 

ṭaleb eyleyemez idi. Yine bir gün ʿale’l-ʿāde ṣu içmek üzere herkes ḳaʿbını meydāna 

götürdi ve ber-mūcib-i ḳāʿide herkes ḥiṣṣesine iṣābet eyleyen ṣuyı alup içdiler ḥālbuki 

şaḫıṣ Nemirī ḥiṣṣesi olan ṣuyı içüp sīrāb olamıdġı ve Kaʿb ise henūz ṣabr idüp ṣuyını 

içmemiş oldıġı cihetle Nemirī Kaʿb’iñ mā-bihi’l-ḥayātı olan ṣuyı naṣb-ı ʿayn-ı sūʾāl ve 

Kaʿb daḫi ferāset ile ḳaẓiyyeyi istidlāl itmekle sāḳī olan kimseye  yaʿnī   اسُْقِ أخَاكَ النَّمَرِيَّ   

ey sāḳī benim ḥiṣṣeme iṣābet iden ṣu ile Nemrī’yi isḳā eyle didikde sāḳī ber-mūcib-i 

ḫiṭāb naṣīb-i Kaʿb’ı Nemirī’ye işrāb eyledi çünki ol gün ol maḥalden ʿ azm-ı rāh eylediler 

giderek ertesi gün diğer bir maḥalle nasb-ı ḫayme-i iḳāmet eyleyüp yanlarında ḳalmış 

olan ṣu baḳiyyesini kemā fī’s-sābıḳ taḳsīm eylediler keẕālike şaḫṣ-ı Nemirī ḥiṣṣesini 

içdikden ṣoñra Kaʿb’ıñ ḥiṣṣesini dīde-dūz-ı ṭamaʿ oldı Kaʿb: 

Seḫādan özge olur mı cihanda āb-ı ḥayāt 

Yeter bu daʿvīi iŝbāt içün bu iki delil 

Biri bu zinde ider niçe mürde-i faḳīri 

Biri de zinde ḳalur tā ḥaşr zikr-i cemīl 

diyerek ḥiṣṣesini yine Nemirī’ye virdi vaḳtā ki ḳavm ḥareket eylediler ammā 

Kaʿbʾıñ ṣusuzluḳdan kuvveti ḳalmamaġla yerden ḥareket [383b] idemedi ve ḥatta 

sūʾāllerine cevāb viremedi. Ve ḳavm ise ḥayrān olup ḳaldılar bir ḳatre ṣu bulamadılar ki 

ḥayātını iʿāde ideler her çend ey Kaʿb ġayret eyle ṣuya yaḳın ḳaldıḳ didiler ise fāʾide 

virmeyüp nihāyeti’l-emr Kaʿb’ıñ orada bir s̱evb ile örtdiler ki sibāʿ gelüp ekl eylemesün 

çünki Kaʿbı ṣu götürmek içün orada terk ile gitdiler bunlar ʿavdet eylemeksizin Kaʿb 
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daḫi nūş-ı şehd-ābe-i mevt eyledi    ِالجُود بالنَّفْسِ غايةِ  الجودُ    sırrı nümāyān oldı niteki şāʿir 

dimişdür: 

 به سيم وزر جوا نمردى توان كرد

ى بجان كرددخوش انكس كو جوانمر  

ون احتياج دوست بشناختچن ابج  

 حيات خود فداى جان او ساخت 

mezbūruñ pederi yine mezbūruñ mers̱īyesinde dimişdür: 

 ما كان من سُوقَةٍ أسَْقَى على ظَمَإِ 

ناجُودهُا بَرَداَخمراا بماء إذا   

 مِنَ ابن مَامَةَ كعبٍ حين عَىَّ به 

 زَوُّ المنيةِ إلا حرة وَقَداَ

 أوفى على الماء كعبٌ ثم قيل له

ادٌ فما وَرَداَ  رِدْ كعبُ إنَِّكَ وَرَّ

 زو المنية: قدرها، وعَىَّ به 

 أي عيت به الأحداث إلا أن تقتله عَطشا

 

 أجَْوَدُ مِنْ هَرِمٍ 

Ecvedü min Herim 

Herim bin Sinān bin Ebī Hāris̱e el-Mürrī’dür ki cūd u kermi lisan-ı ʿArab’da 

mes̱el olan esḫiyyādandur niteki Züheyr bin Ebū Sülmā mezbūr ḥaḳḳında dimişdür.  

 إِنَّ البَخيلَ مَلومٌ حَيثُ كانَ وَلَ 

تِهِ هَرِمُ   كِنَّ الجَوادَ عَلى عِلِّ

ذي يعُطيكَ نائِلَهُ هوَُ الجَوادُ الَّ   

ا فيَظََّلِمُ   عَفواا وَيظُلَمُ أحَيانا

Ḥikāyet iderler ki vefd ṭarīḳiyle ibnet-i Herim bir gün ʿÖmer ibnü’l-Ḫaṭṭāb 

raẓıyallāhu teʿālā ʿanhı ḥaẓretleri ḥuẓūrunda bulunmuş idi Ḥazret-i İbnü’l-Ḫaṭṭāb 
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mezbūreye ḫiṭāb idüp  ماكان الذي أعطا أبوك زهيرا حتى قابله من المديح بما قد سار فيه yaʿnī pederiñ 

Züheyr’e ne virdi ki bu derece medḥe şāyān oldı didikde mezbūre cevāben قد أعطاه خيل   

تبلى وما لا يفنى  تنُضى"، وإبل تنوَى" وثيابا    didikde [384a] Ḥaẓret-i ʿÖmer raẓıyallāhu ʿanhu   لكن

 yaʿnī Züheyr size bir şey vermişdür seniñ pederiniñ ما أعطاكم زُهَير لا يبُْلِيه الدهر، ولا يفنيه العصر

virdiği gibi dehr olsun ʿaṣr olsun onı bir vechile ifnā ve iblā idemez buyurmuşlardur. 

Māl ü metāʿ-ı ḫalk hemān bir fesānedür 

Bāḳī ḳalan bu ḳubbede bir ḫoş terānedür  

Baʿżı rivāyetde Herim’üñ ḳızı Ḥaẓret-i ʿÖmer’e   ما أعطى هَرِمٌ زهيراا قد نسى didikde 

Ḥaẓret-i ʿÖmer   ينُْسَى لا  زهير  أعطاكم  ما  لكن  buyurmuşlardur fī’l-ḥaḳīḳa Herim’i kerme 

mensūb eyleyen Züheyr’üñ şiʿr-i bī-naẓīridür.  

 

 اجود من عروة الصعاليك

Ecvedü min ʿUrvetü’ṣ-ṣaʿālīk 

ʿUrve bin el-Verd esḫiyyādan bir kimsedür ki laḳabı Ṣaʿālīk’dür ve Ṣaʿālīk’e 

muẓāf olmuşdur ṣaʿālīk ṣaʿlūküñ cemʿī olup fuḳarāya ıṭlāḳ olunur fī’l-ḥaḳīḳa merḳūm 

cūd ve saḫāda ʿ urvetü’l-vus̱ḳā-yı ṣaʿālīk idi ḥikāyet iderler ki mezbūr müddet- ʿ ömründe 

māl-i ġanāʾyimden ve sāʾireden cemʿ eylediği eşyā ve nuḳūdı kendü umūrına ve yaḫūd 

ḥuẓūẓāt-ı nefsāniyyesi uġūrına ṣarf ve istihlāk eylemeyüp ancaḳ ol māl ü nuḳūdı fuḳarā 

ve muḫtācīni bir maḥalle yā bir ḥaẓīre cemʿ eyleyüp onlara beẕl ü īs̱ār eyler idi. Bu 

cehetle ecved-i ʿArab’dan olmaġla cūdı mes̱el olmuşdur.  

Kermden özge olur mu saʿādet ādemde 

ʿAle’l-ḫuṣūṣ ola vaḳtinde rūnamā-yı ẓuhūr 

Seḫā ile anılur hep ekābir-i eslāf  

ʿAṭādur eyleyen erbāb-ı devleti meşhur 

 

 

 



160 

 اجود من معن 

Ecvedü min maʿan 

Maʿan bin Zāʾidet eş-Şeybānī küremā-yı ʿArab’dan bir ẕātıñ ismidür. Cūd u 

senḥā ve baḫşīş ve ʿaṭā ile [384b] şühret-şiʿār-ı rūzgārdur naḳl iderler ki bir gün şuʿarā-

yı ʿArab’dan biri tevaḳḳʿ-ı ʿaṭā ve kerm ile Maʿanʾa gelmek istedi ḥālbuki ḫānesine 

duḫūl ile istiʿṭā idememekle bāġbānından iltimās eyledi ki Maʿan her ne zamān bāġa 

gelecek olur ise kendüsine īṣāl-i ḫaber ide vaḳtā ki bir gün Maʿan li-ecli’t-tenezzüh baġa 

gelüp ḫāriceden bāġ içine cereyān iden ṣu kenarına ferş-i seccade-i ḳuʿūd ve  

 برلب جوى نشين وكذر آب به بين

 كين اشارت زجهان كذران ما رابس 

neşīdesiyle aḫẕ ü iʿṭā-yı enfās-ı maʿdūd idüp ṭururken şāʿir-i merḳūm istiḫbār-ı 

ḥāl eyleyüp der-ḥāl bir taḥta pāresi üzerine  

ا بحاجتي   أيا جودَ معنٍ ناجِ معنا

سواك شفيع معنٍ الى  یل فما  

beytini yazup ṣuya ilḳā eyledi cünki ol taḥta ṣuyuñ cereyānıyla ḥuẓūr-ı Maʿan’a 

vāṣıl olduḳda der-ḥāl beyti ḳırāʾet eyleyüp şāʿiri daʿvet eyledi. Ve bir bedre yaʿnī on iki 

biñ dirhem  iʿṭā ve taḥt pāresini daḫi zīr-i biṣāṭda iḫfā itidi ol gün gecdikde ferdāsı yine 

Maʿan şāʿiri celb idüp beyti ḳirāʾet eyledi ve bir bedre daḫi virdi ḥāṣılı bir ḳāc gün bu 

siyāḳ üzere  muʿāmelesi cereyān eyledikde şāʿir şāyed  Maʿan pişmān olur da virdiğini 

istirdād iderse deyü tābiʿ-i ḫavf olup oradan firār eyledğini Maʿan anladıḳda ḥayf bī-

çāre şāʿir iḥsānıma ṭāḳat götürmedi eğer s̱ebāt eylemiş olsaydı ḫazīne-i mürüvvetimde 

olan bi’l-cümle emvāli oña beẕl ve is̱ār idecek idim dimişdür.  

جو سائل بدرشجيست اهل كرم انكس كه   

 أورد ان قدر اميد كه دردل كنجد

ندان چبكشايد كف احسان به بخشد   

همت سائل كنجد ۀكه نه در حوصل   

Yine ḥikāyet eylerler ki mezbūr bir vaḳit ʿIrāḳ’da emīr iken bir aʿrābī ḥuẓūrına 

gelüp [385a] baʿżı muʿāmele-i nā sezāya ictirā eyledikden ṣoñra ey Maʿan sen bir ẓālim 

ve ġaddārsın seniñ ḥavza-ı ḥükmüñ baña ḥarām olsun imdi diyārından firār ideceğim 
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faḳaṭ yol ḫarclıġım yoḳdur baña bir miḳdār şey ver ki ḥattā gideyim didi Maʿan 

mezbūrüñ kelimāt-ı ẕi’l-ḥarāşından ḳatʿān muḍṭarib ve āzürde olmayup طع اللسان  يقالإحسان      

feḥvāsınca oña bir miḳdār nesne virdi. Ve oña hic iʿtirāż ve ʿarẓ-ı rū-yı inḳıbāẓ eylemedi 

belki iḥsān ile berāber aʿrābiyi iʿtiẕār eyledi. Ḥikāyet iderler ki aʿrābiye virdiği bin zer-

i kāmilü’l-ʿayār olup lākin aʿrābiye ḳanāʿat-baḫş olmamaġla tekrār zebān-ı levm ü ṭaʿnı 

dirāz eyleyüp bu altun üc bin ʿadede bāliġ olacaḳdur didi Maʿan daḫi ol vechile iḥsān 

eyledikde aʿrābī şaşırup ḳaldı ve itdiği küstāḫlıḳdan nādim ü peşīmān olup ḥuẓūr-ı 

Maʿan’da tevbe vü istiġfār eyledi. Niteki şāʿir dimişdür: 

Ancaḳ olur luṭf firāvān ise 

Cūd u seḫā himmet ü iḥsān ise 

Böyle gerek vusʿat-ı ṣadr-ı kerīm  

Kim anı tenk itmeye ṭaʿn-ı leʾīm 

Dinlemeyüp bāde-i güftārını  

Luṭf ile defʿ eyle āzāranı  

Ḫaṣmile beyhūde cidāl itmeye 

Ḫışmile āheng-i ḳitāl itmeye 

Her ne ḳadar ṭaʿn ile dil-rīş ola  

Sākit olup ʿāḳıbet-endiş ola 

 

 اجود من قعقاع 

Ecvedü min ḳaʿḳāʿ 

Müberred ḳavlince Kaʿḳāʿ bin Şevr tābiʿīnden ve ʿAbdullāh bin Dārim’den bir 

recül-i seyyid ü şerīfdür ki bir kimse hem-bezm-i ins ü muṣāḥabet olsa be-heme ḥāl 

esrar-ı ḳalbine muṭṭaliʿ ve āgāh olup mālından ḳısmet vermek ve aʿdūsı vār ise nuṣret ve 

iʿānet eylemek ve ḥaceti olanların ḥācetini ḥāṣıl itmek deʾb-i behīme ve ʿādet-i 

ḥasīninden oldıġı cihetle [385b] bir kime anuñla mücālese eylemez idi ki ḥattā şākir-i 

niʿmeti ve ḥāmil-i iḥsān u ʿināyeti olmayaraḳ ʿavdet ve inṣirāf ve yaḫūd ḥāceti ṣūret-

nümāyı merʾet teyessur olmadıġı ḥālde inʿiṭāf eylesün. Zamānında ḥellāl-i müşkilāt-ı 

ṣıġār u kibār bir cevād-ı rūzgār idi. Bināʾen ʿaleyhi ḥüsn-i mücāvereti beyne’l-ʿArab 
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mes̱el-i sāʾir olmuşdur. Lākin قنجديهی ḳavlince ve sāʾir ʿulemāʾ-i aḫbār beyānınca Kaʿḳāʿ 

bin Şevr bin ʿAmr bin Zehl bin Saʿlebe bin ʿAkābe bin Sāʿb bin ʿAlī bin Bekr bin Vāʿil 

eş-Şeybānī ecvād u esḫiyā-yı ʿArab’dan öyle bir kerīm ẕāt idi ki mücāleset ve muʿāşeret 

eylediği celīsini şey-i nefīs iʿṭā ve iḥsānıyla şād ve ḥurrem ve civārında bulunanlara ve 

kendüsinden istiʿṭā idenlere ʿavn u iḥsānı erzāḳ u niʿmeti firāvān bir şaḫṣ-ı celīlü’ş-şān 

olmaġla cūd u mürüvvet ile beyne’l-ʿArab mes̱el olmuşdur.  

Keremdür nāmı ibḳā eyleyen ʿālemde elbette 

Kerm memdūḥter bir ḥulḳdur ādemde elbette  

Ebū ʿUbyd’den mervīdür ki mezbūr Kaʿḳāʿ bin Şevr cenāb-ı Muʿāviye bin Ebī 

Süfyān’ın Şām’da olan nüdemā ve cülesāsı serāmedānından oldıġı münāsebetle bir 

mihricānda ʿadet-i ʿArab üzere fıḍḍa ve ẕeheb tertīb ve iʿmāl olunmuş cāmlar içre 

ḥulviyāta dāʾir baʿżı hediye-i nefīse Muʿāviye’ye göndermiş idi pes Muʿāviye ol cāmlar 

içere olan hedāyāyı ḥüsn-i ḳabūl eyledikden ṣoñra sāʾir cülesāsına iʿṭā ve ẕeheb ü 

fıḍḍadan olan evānī-i mezbūreyi tekrār Kaʿḳāʿa idfāʿ ve esrā eyledi ol ḥīnde bir aʿrābī 

Kaʿḳāʿıñ yanında cālis olmġla Kaʿḳāʿ kemāl-i cūd u kerminden Muʿāviye’niñ iʿāde 

eylediği evānīyi aʿrābiye baḫş ve iḥsān itdi cünkü aʿrābī ʿömürinde görmediği ve ḳaṭʿāņ 

ḫāṭırına vārid olmadıġı böyle bir luṭf ve ʿināyete nāʾil olunca hemān onları cerābina vaẓʿ 

ile nehḍat ve bu şiʿri inşāda mübāşeret eyledi: 

 وكُنْتُ جَلِيسَ قعَْقَاعِ بْنِ شَوْرٍ 

 وَلاَ يشَْقى بقِعَْقَاعٍ جَلِيسُ 

 ضَحُوكُ السنِِّ إن نطقوا بخيرٍ 

عند الشرِِّ مِطْرَاقٌ عَبوُسُ و   

[386a] İʿrābīniñ bu firārı żann olundıġı ve ḳıṣṣā-ı Maʿan’da beyān ḳılındıġı üzere 

belki Ḳaʿḳāʿ peşīmān olur da evānī-i mezbūreyi istirdād ider ḫulyāsıyla olmaḳ 

iḥtimāldür.  

 ان قدر بخشند نعمت منعمان

سائلناندران حيران بماند   
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 اجود من قطرب

Ecvedü min ḳuṭrub 

‟El-ḳuṭurbˮ maʿnā-yı kes̱īri şāmil bir luġatdur ve baʿżılara göre bir böcek 

ismidür bütün gündüz serserī ve beyhūde gezüb aṣlā bir yerde ārām ve ḳarār eylemez 

eks̱er maʿānī-i sāʾire andan münşaʿib olmuşdur “ نهََارٍ حتى   قطُْرُبَ  ليَْلٍ  جِيفَةَ  أحََدكَُمْ  أعَْرِفَنَّ  لاَ  ” 

Ḥadīs̱-i şerīfinde beyān olunān ḳuṭurb bir böcekdür ki bütün gündüz gezüb yürür 

tamāmī-i nehārında ḥavāyic-i dünyeviyyesine pūyān olup gece olduḳda bī-tāblıḳdan 

ṣabāḥa ḳadar cīfe gibi yatān kimse oña teşbīh olunmuşdur. Ḥayvān-ı merḳūm keslān ve 

belādetde daḫi mes̱el olmuşdur ki ʿArablar ابلد من قطرب     dirler. Es̱ker celādetden bī-behre 

olanlar oña teşbīh olunur ve serserī maḳūlesi oña nisbet ḳılınur niteki şāʿir dimişdür: 

حالاتهلا تصحب الكَسْلَن في   

 كم صالحٍ بفسَادِ آخَرَ يفَسُدُ 

 عَدوَى البَليدِ إلِى الجَليدِ سَرِيعَةٌ 

مادِ فيخمدُ   كالجَمرِ يوضَعُ في الرَّ

 .daḫi beyne’l-ʿArab mes̱eldür واسهر من قطرب 

 

 أجَْسَرُ مِنْ قاَتِلِ عُقْبةََ 

Ecserü min ḳātili ʿuḳbet 

Ebū ʿAmr el-Ḳaʿīni ḳavlince ʿUḳbet bin Müslim Benī Henāʾdan ve ehl-i 

Yemen’den Baṣra’da ṣāḥib-i Dār-ı ʿUḳbe olan şaḫıṣdur. Rivāyet iderler ki Ebū Caʿfer 

mezbūre Baḥreyn vilāletini tevcih eylemişdi. Ebū Caʿfer ḫulefāyı ʿAbbāsiyye’den 

Seffāḥ’dan ṣoñra ḫalīfe olmuşdur. [386b] Pes mezbūr ʿUḳbe baḥreyne vāṣıl olduḳda 

Rabīʿa ḳabīlesinden ṣūret-i fāḥişe ve munkirede çoḳ bī-çāreleri tuʿme-i tīġ-i bī-dirīġ 

eyledi ol es̱nāda ḳabīle-i ʿAbdü’l-Ḳays’dan bir kimse ʿUḳbe’ye intisāb eyleyüp sīnīn-i 

vefīre onuñla berāber oldı vaḳta ki ʿUḳbe baḥreynden infiṣāl eylemkle Baġdā’da 

muʿāvedet itdi ve recül-i ʿAbdī’yi daḫi ol vaḳit maʿiyyetinde dārü’l-ḫilāfeye götürdi. 

Ḥālbuki ol evānda Ebū Caʿfer vefāt eylemiş olmaġıla yerine Mehdī cālis olmuş idi. Bir 

gün ʿ Uḳbe Mehdī’niñ bābında ṭurur iken recül-i ʿ Abdī hemām ʿ Uḳbe üzere şedd eyleyüp 

elinde bulunān sikkīn-i zü’l-ḥırāş ile ʿUḳbe’yi baṭnından urdıġı anda mezbūr düşüp fevt 
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olmaġıla orada bulunān ḥācibler ve der-bānlar der-ʿaḳab recül-i ʿAbdī’yi aḫẕ ve girift 

ile ḥuẓūr-ı Mehdī’ye īṣāl eylediler Mehdī ḳaẓiyeyi idrāk ile ey ʿAbdī ʿUḳbe saña ne 

işledi ki onı bu cezāya sezā eyledin didikde ʿ Abdī cevāba teṣaddī ile ʿ Uḳbe benim ḳavm-

ı ḳabīlemi ve ḫīşāvend taʿalluḳātımı ḳatl-i fāḥiş ile ḳatl eyledi gerçi bundan ol defʿātle 

onı helāk eylemekle fırṣat buldum lākin ḫufyeten ḳatlini kerīh ʿadd eyleyüp ʿalā 

meleʾi’n-nās iʿdāmını murād eyledim ḥattā nās ondan ʿalenen aḫẕ-ı seʾr u intiḳām 

eylemiş oldıġımı bileler didi Mehdī mezbūrüñ bu curʾetiniñ sūʾ-i sirāyetinden ḥaẕer 

eyleyüp recül-i ʿAbdīniñ ʿunḳını ḍarb itdirdi ve baʿżılar rivāyet iderler ki recül-i ʿAbdī 

ʿUḳbe’yi mınṭıḳasından urdıḳda ʿUḳbe henūz vefāt eylemeyüp murġ-ı nīm bismil gibi 

tapān olurken ʿAbdī’yi ṭutup ḥuẓūr-ı Mehdī’ye götürdiler ḥālbuki ʿAbdī ol vaḳit durmaz 

āġlar olmaġıla Mehdī sebeb-i ḳatlden sūʾāl eyledikde ʿAbdī farṭ-ı kerīheden cevāb 

viremedi. Bu es̱nāda ḥuẓūr-ı Mehdī’ye bir kimse gelüp ʿUḳbe’niñ vefātını ḫaber 

virdikde ʿAbdī kerīheyi ḫandeye tebdīl ve bükāyı ḳahḳahaya taḥvīl eyledi. Mehdī 

mezbūrüñ bu evzāʿından taʿaccüb eyleyüp ey ʿAbdī muḳaddemā ne içün aġlar idin ve 

şimdi neden ṭolayı ḫande eylersin ʿAbdī ey emīr şāyed cerīḥa-ı sikkīn [387a] ʿUḳbe’ye 

teʾs̱īr eylememkle yarası iltiyām-peẕīrde olur da yine ʿalemde zindegānī ider ḫavfından 

ṭolayı aġladım vaḳta ki cerīḫa-ı sikkīn ol ẓālimüñ helākına bādī oldıġını cenābınıza ḫaber 

viren kimseden istimāʿ eyledim bināʾen ʿaleyhi sürūrmdan ḫandān oldum ki ḥattā 

s̱eʾrimi andan aḫẕ eyledim deyü cevāb-dāde olmġla mezbūruñ bu cesāreti lisan-ı ḫalḳa 

düşüp giderek mes̱el olmuşdur ki ziyāde cesūr olanlar ḥaḳḳında “Ecserü min ḳātili 

ʿUḳbe” mes̱eli ḍarb ve īrād olunur. 

 

 أجَْبَنُ مِنْ صَافِرِ 

Ecbenü min ṣāfir 

Ebū ʿUbeyd ḳavlince ṣāfir ṣafīr-zen olan ḳuşlarıñ cümlesine dinür. Ve 

Muḥammed bin Habīb ḳavlince ṣāfir bir nevʿ ḳūşdür ki lisan-ı Türkī’de isḥaḳ ḳuşı dinür 

serçe cinsindendür oña lüġat-ı ʿArab’da ṣufāriyye daḫi dinür. Onuñ şānındandur ki gice 

olduḳda aġacıñ dalından aṣılup başı aşaġı ṣabaḥa dek feryād ider baʿżılar zuʿmına göre 

murġ-ı mezbūr saḳf-ı āsmān başıma yıḳılur ḫavfıyla ol gün ayaġından aṣılıyor ve 

baʿżılar ayaġından aṣlıması ve bütün gice ṣabāḥa dek nāʾim olmamısı ḫavfındandur ki 

şāyed dūcār-ı pençe-i ḫāb olursa kendüsine bir maẓarrat irer ḳıyās ider ʿArablar 

mes̱ellerinde  احير من صافر daḫi dirler. Ve ʿan aṣl ṣāfir ṣafīrden meʾḫūẕdur ve muṭlaḳa 
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ıṣlıḳ çalar gibi öten ḳuşa daḫi dinür. Ve şikārı olmayan her nevʿ ḳuşa ıṭlāḳ olunur. Ve 

murġ-ı mezbūrüñ cebānitinden baḥs idüp mes̱el-i āḫarda جبان ما يلوى على الصفير     daḫi dirler. 

Ve ʿArablar maṣfūr ile tünevviṭ didikleri ḳuşı murād iderler ki mezbūr ile tünevviṭ 

aġacda līf misāli ip asup ol ipleri ṭorba gibi yuva yapar ve anda bir yavru çıḳarur bu 

ḳuşun ḥālindendür ki gice olduḳda lāne-i mesrūrunda ḳalḳup bir köşeye girer ve anda 

ṭurur raḳṣ ider gibi oynar tā be-ṣabāḥ ḳarār eylemez [387b] ki kemāl-i ḫavfındandur 

ḥayvān-ı mezbūr ġāyet ḥāẕıḳ oldıġından ʿArablar diğer mes̱elde طَ،تُ احذق من   ِ واصنع من    نوَِّ

طَ تُ  ِ نوَِّ  dirler. Ve ṣāfir uğruya dinür cebāneti cesāretinden ziyāde oldıġı ecilden ve ṣāfir 

ferd-i vāḥid maʿnāsınadur ve baʿżılara göre ṣayḥaya dinür  yaʿnī ḫānede   صافرمافي الدار    

kimse yoḳdur yāḫūd ṣayḥa ve feryād ider nesne yoḳdur dimekdür ve ṣāfir maṣfūr 

maʿnāsınadur mes̱elā māʾ-i dāfıḳ māʾ-ı medfūḳ ve sırr-ı kātim sırr-ı mektūm maʿnāsına 

oldıġı gibi Ebū ʿUbeyde ḳavlince ṣāfir şol kimseye dinür merʾet-i mürībe taṣaffür eyler 

…-zen olur ola zīrā ol ṣafīr mūcib-i cübn ü ḫavf olur niteki şāʾir Kümeyt işbu şiʿrinde 

dimişdür. 

 أرجْوُ لكم أن تكونوا في مودتكم 

ا كوَرْهاءَ تقلي كلِّ صفارِ   كلْبا

ا أجابتْ صفيراا  كانَ أتيها لمِّ  

 من قابسٍ شيطَ الوجعاءَ بالنِّارِ 

tafṣīl-i mes̱el “bābü’l-ḳāf”da قد قلينا صفيركم      mes̱eli ẕeylinde mesṭūr ve meẕkūrdur. 

 

 أجَْبَنُ مِنْ صِفْرِدٍ 

Ecbenü min ṣifrid 

Ebū ʿUbyde zuʿmıncı bu mes̱el müvelleddür ve eṣ-ṣifrid zibric vezninde Ebü’l-

Melīḥ ismidür ki ṭoyġar kuşı didikleri ḳuşdur ki cebānetle maʿrūfdur niteki şāʿir işbu 

şiʿrinde ẕikr eylemişdür. 

كاللَّيْثِ لدى أمَْنِهِ ترََاهُ   

 وفي الْوَغَى أجَبَنُ من صِفْرِدِ 
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 أجَْبَنُ مِنْ كَرْوَانٍ 

Ecbenü min kervān 

‟Kervānˮ kāfıñ fetḥi ve rāʾ-ı mühmele ile bir cins ḳuşdur ki baʿżılara göre ṭoy 

ḳuşı dimekle maʿrūfdur  niteki Ebū Bekr Sevvāde Ḫālid bin Safvān ḥaḳḳında dimişdür.  

 ترَى خطباءَ النَّاس يومَ ارتجالِه

 كأنَّهم الكِروان عاين أجَْدلَاَ 

[388a] ve yine ricāl-i cāhiliyyeden Ṭarafe nām şāʿirüñ işbu şiʿrinde vārid 

olmuşdur.  

 لنَا يوَمٌ وَلِلكِروانِ يوَمٌ 

 تطَيرُ البائسِاتُ وَلا نَطيرُ 

ا يوَمُهُنَّ فيَوَمُ نَحسٍ   فَأمَِّ

 تطُارِدهُُنَّ بِالحَدبَِ الصُقورُ 

ا  ا يوَمُنا فنَظََلُّ رَكبا  وَأمَِّ

ا ما نَحُلُّ وَما نسَيرُ   وُقوفا

Yaʿnī bizim içün bir gün ve kervān içün bir gün vardur lākin kervānıñ güni ḳabīḥ 

gündür zīrā ṭoġānlar onları üftān u ḫīzān taʿḳīb ider ammā bizim günümüz bir 

müzāḥimsiz gündür muḳtażā-yı ṭabʿımız ile feraḥ-nāk olup kimseden pervāmız yoḳdur. 

Baʿżı ḳavle göre bu ebyāt mezbūr Ṭarafe’niñ sebeb-i ḳatli olmuşdur niteki 

ḥiykāyesi ātīde ẕikr olunur inşāʾallāhu teʿālā. Rivāyet iderler ki mezbūr kervān cebānetle 

maʿrūfdur ḳaçan ṣayd olunsa أطَْرِقْ كَرَا إِنَّ النَّعَامةَ فِي الْقرَُى dirler. Ve yine şāʿir ʿalā ṭarīḳı’t-

tems̱īl dimişdür:  

 مِنَ آل أبي مُوسي ترََى القومَ حَوْلَه

 كأنَّهُمُ الكَرْوَانُ أبَْصَرْن بازيا 

Yaʿnī ey Ebā Mūsā nāsı eṭrāfında gūyā ṭoġān görmüş kervān ḳuşı ki ḫavfnāk 

görürsün. Yaʿnī cümlesinden ḫavf üzeredirler dimekdür ki kemāl-i müdāhenedür ve yine 

mes̱elde  

 شَهدتُْ بأنََّ الخُبْزَ باللِّحَمْ طَيِِّب 

 .وَأنََّ الْحُبَارَى خالَةَ الكَرَوَانِ 
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vārid olmuşdur. İntehā. 

 

 أجَْبَنُ مِنْ لَيْلٍ 

Ecbenü min leyl 

‟El-leylˮ kervān ḳuşunuñ yavrusıdur ki kervān gibi cebānetle maʿrūfdur. 

 

 أجَْبَنُ مِنْ نَهَارٍ 

Ecbenü min nehār 

‟En-nehārˮ müʾllife göre ṭoy ḳuşunuñ yavrusıdur baʿżılar iḫtilāf eyleyüp 

baġırtlaḳ ḳuşunuñ yavrusıdur ve baʿżılar bayḳuşuñ erkerğidür dişisine ṣayf dinür didiler 

[388b] ve baʿżılar nehār ṭoy ḳuşunun erkeğidür leyl dişisidür ve baʿżılar nehār muṭlaḳā 

ṭoy ḳuşunun yavrusıdur didiler. Ḳāle’ş-şāʿir: 

 ونهارا رأيت منتصف اليل 

 وليلا رأيت وسط النهار  

Yaʿnī gecenüñ nıṣfında nehār gördüm. Yaʿnī ṭoy ḳuşı yavrusını müşāhede 

eyledim ve nehārıñ yaʿnī gündüzüñ vasaṭında leyli gördüm. Yaʿnī kervān ḳuşı yavrusı 

rüʾyet eyledim dimekdür ki ezher-i cihet leṭāfeti şāmil bir beytdür.  

 

 أجََبَنُ مِنْ ثرُْمُلةٍَ 

Ecbenü min s̱ürmület 

‟es̱- s̱ürmeletˮ ẓamm ile dilkü didikleri ḥavyānıñ dişisine dinür ki cebāneti ber-

kemāldür.  
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بَّاحِ أجَْبَنُ مِنَ  الرُّ  

Ecbenü mine’r-rübbāḥ 

‟Er-rübbāḥˮ rānıñ fetḥī ve bānıñ teşdīdiyle erkek maymuna dirler ki bu daḫi 

cebānetle maʿrūfdur. 

 

 أجَْبَنُ مِنْ هِجْرِسٍ 

Ecbenü min hicris 

Muḥammed bin Ḥabīb zuʿmınca dilküye ve ʿalā ḳavlin dilkünüñ veledine dinür 

Āṣmaʿī’ye göre dilküdür s̱aʿleb gibi ve baʿżılar maymundur didiler. Cemʿi hecārisdür 

ḥikāyet iderler ki mezbūr hicris ẕiʾb dinilen ḥavyānıñ ḳorḳusundan eline ṭāş almadıḳca 

ḫab ve rāḥat eylemez. Ehl-i Mekke’den baʿżıları naḳl ider ki bir kimse bir gice 

beyābānda gezerken görür ki bir ṭaḳım ḳurūd bir maḥalde şekl-i musteṭīle üzre 

oturmuşlar her biri ellerinde birer ṭaş ṭuturlar ḳurd gelüp bizi ekl eylemesin içün 

uyumazlar şāyed içinlerden biri ḫāb varub da elinden ṭaş düşdükde cümlesi fezaʿ 

eyleyüp yerlerinden taḥavvül eylerler. Pes ṣabāḥ olduḳda ṭaġılup giderler [389a] bu 

taḳdīrce cebānet bunlarıñ ṭabīʿatında merkūẕdur ve ʿArablar ayuya daḫi hicris dirler 

dübb gibi ʿalā-ḳavlin gice ile gezen cānverleriñ baʿżılarına dinür dilküden küçük ve 

yabān fāresinden büyük ola porsuḳ ve çaḳal ve sansar gibi اغلم من هجرس   زْنَى مِنْ هِجْرِسٍ ا    

beyne’l-ʿArab mes̱eldür  .gibi هِجْرِسٍ اثوب من  

 

 أجَْرَأُ مِنْ قَسْوَرَة

Ecreʾu min ḳasveret 

‟El-ḳasveretˮ kasrdan meʾḫūẕdur arslana ıṭlāḳ olunur “hā”sız “ḳasver” daḫi 

dinür. Ḥayvān-ı mezbūr cürʾet ve cesāretde ḍarb-ı mes̱el olmuşdur.  

 

 أجَْرَأُ مِنْ ذِي لِبَدٍ 

Ecreʾu min ẕī libed 

‟Ẕī libedˮ daḫi arslana dinür   هو الأسد أيضا، ولِبْدتَهُ: ما تلبد على منكبيه من الشعر  قال المؤلف  
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 أجَْوَعُ مِنْ كَلْبةَِ حَوْمَلَ 

Ecveʿu min kelbeti ḥavmel 

Menşeʾ-i mes̱el budur ki Ḥavmel nāmında bir ḫātūnuñ bir dişi kelbi var idi 

giceleri ol kelbi rabṭ eyleyüp kendüsini ḥirāset itdürür ve gündüzleri bir luḳme-i nān 

veya bir üstüḫvān virmeyüp ṣalıyor idi  لك لنفسك لا ملتمس   dir idi bir gün mezbūr والتمسى 

kelbiñ açlıḳ cānına kār idüp nāçār kendü ḳoyuruġını ekl eylemekle baʿdehü be-ġāyet aç 

kimse ḥaḳḳında kelām-ı mezbūr mes̱el olmuşdur. Niteki şāʿir Kümeyt Benī Ümeyye’niñ 

ḥāllerini ve onlarıñ ümmet üzere olan riʿāyetini Ḥavmel’iñ kelbine olan riʿāyetine teşbīh 

eyleyüp dimişdür: 

ا وسوءَ رِعاية  كما رضيتَْ جُوعا

 لكَلْبتها في سالِفِ الدهر حَوْمَلُ 

ا إذا ما الليلُ أظَْلَمَ دونهََا   نبَُاحا

 وغنما وتجَْوِيعاا، ضلَلٌ مضلل 

 

 أجَْوَعُ مِنْ زُرْعَةَ 

Ecevʿu min zurʿat 

[389b] burada zurʿa bir dişi kelbüñ ismidür ki bir vaḳit Rabiʿa ḳabīlesine maḫṣūṣ 

olup cūʿ ve nevʿ ile yaʿnī açlıḳ ve ṣusuzluḳ ile meşhūr olmaġıla ecevʿu min zurʿat 

beyne’l-ʿArab mes̱el olmuşdur. 

 

 أجَْوَعُ مِنْ لَعْوَةٍ 

Ecevʿu min laʿvet 

‟Laʿvetˮ inde’l-ʿArab kelbe-i ḥarīṣanıñ ismidür cemʿi liʿāʾ gelür  يقال: نعوذ بالله من

 ey ḥiddetihi. “El-laʿve” luġatda ḥarīś u ceşiʿ olan kimseye dinür ki kelb لعَْوَة الجوع ولوَْعَته،  

gibi gözi bir şey ile ṭoymaz ve laʿv bed-ḫūy ve çolpa kimseye dinür ve pek ḥarīṣ ve 

ʿAbdü’n-nefs ādeme dinür müʾennesi laʿvedür ve ʿArablar cāʾiʿ ke’ẕ-ẕiʾb ve ke’l-laʿvet 

dirler ḳarnı gözi gibi aç şikem-perver olan ḥarīṣ kimseler ḥaḳḳında niteki şāʿir ehl-i 

ḳanāʿatı temdīḥ ve ehl-i ḥırṣı taḳbīḥ ẓımnında dimişdür: 
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القناعةُ فالزَمْها تعِشْ ملكاا هي   

ولو لم يكنْ منكَ إلاِّ راحةُ البدنِ   

 وانظُرْ إلى مالكِ الدنيا بأجْمعِها 

 هل راحَ منها بغيرِ القطُْنِ والكفنِ 

 

 أجَْوَعُ مِنْ ذِئْبٍ 

Ecevʿu min ziʾb 

Ḳurdı ʿArablar mes̱ellerinde evṣāf-ı muḫtelife ile īrād idedmed ve yine 

düşmenleri üzerine bed-duʿā maḳāmında “Remāhu’allāhu bidāʾi’ẕ-ẕiʾb dirler ve ḳurduñ 

maraẓından cūʿı murād eylerler maʿlūm ola ki lisan-ı fuṣaḫāda dāʾ-ı ẕiʾb aclıġa dinür bu 

ḳavl Muḥammed Bin Ḥabīb’e göredür ve ġayriler dāʾ-ı ẕiʾb mevte ıṭlāḳ olunur didiler 

zīrā ḳurd ʿillet-i mevtden ġayri hiçbir ʿillet ʿārıẓ olmaz dimişlerdür. Ve yine mes̱el-i 

āḫerde  الذئب  erbāb-ı ḫibret ve tecrübet rivāyet iderler ki arslan ile ḳurd [390a] اصح من 

sāʾir ḥayvānātdan ziyāde aclıġa taḥammül iderler ancaḳ arslan ṭaʿāmı ziyāde ārzū ider 

ki ḥarīṣ ve raġībdür bu ḳadar ḥırṣ ve az ile berāber az nesneye ḳanāʿat eyler belki bir ḳaç 

gün bir nesne bulmaz ise daḫi taḥammül eylemeği pīşe ider ve ḳurd ne ḳadar mertebesi 

dūn ve refāhiyeti aḳall ve meşaḳḳatı eks̱er ise de ekle ṣāliḥ bir şey bulamadıḳda nesīme 

aġzını açup onuñla taġaddī eyler ve ḳurduñ derūnı kemiği maḥv eyler lākin ḥurmā 

çekirdeğini arıdamaz ve cimāʿ eylediği vaḳit dişisi ile ekkeğinüñ ḳatlı pek āsān 

oldıġından bināʾen ʿaleyh ḳaṭʿan ādem gelmeyecek yerde mücāmaʿat eyler اجبن من ذئب 

daḫi mes̱eldür. Meşhūrdur ki ḳurd uyudıġı zamān ḫavfından nāşī bir gözi ile nevm ider 

diğeriyle kendüsini ḥıfẓ ve ḥırāset eyler niteki şāʿir dimişdür:  

 ونمتُ كنوم الذئبِ عـن ذي حفيظةٍ 

ا دونهُ وهو جائعُ  ي أكلتُ طعاما  

مُقلتَيهِ وَيتِّقي بأخُرىينَامُ بإحِدى   

 الأعَادي فهَوَ يقَظانُ هاجِعُ 
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 أجَْوَعُ مِنْ قرَُادٍ 

Ecveʿü min ḳurād 

Baʿżılarıñ beyānına göre bir nevʿ ḥavyāndur ki bir sene ẓırhını ve bir nesne 

baṭnını arẓa ilzāḳ ider ṭurur ḥattā deve laḥmi bulmadıḳça ekl eylemez. 

 

سود الاكباد اجسر من   

Ecserü min sūdi’l-ekbād 

‟Sūdi’l-ekbādˮ ḳara ciğerlü dimekdür gūyā āteş-i kīn ü ʿ adāvet ciğerlerini yaḳup 

kömür gibi siyāh eyledi ki mülāḥaẓasıyla aʿdāʾ ve düşmenāne ıṭlāḳ olunur ki işlerinde 

be-ġāyet cesūr ve dilīr olurlar. Yuḳālu: هم سود الاكباد أي الأعداء .   

 

 أجََلُّ مِنَ الْحَرْشِ 

Ecellü mine’l-ḥarşi 

[390b] Bu mes̱el bir nesneden ḫavf iderken andan eşeddine mübtelā olan kimse 

ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. Aṣlı budur ki keler taʿbīr olunān ḥavyān ḥaslına yaʿnī 

yavrusına naṣīḥat ṭarīḳıyla gūyā يا بنى اتق الحرش der imiş yaʿnī ya oġul ḥarş taʿbīr olunan 

nesneden ittiḳā eyle yaʿnī ṣaḳınup dilin aġzında ḥareket ideni ḥayye ẓanıyla ḳuyruġunı 

ṭaşra iḫrāc eyleme. Günlerden bir gün ṣayyād ḳazma ile deliği aġzına gelüp ḳazmağa 

mübāşeret eyledikde veled-i mezbūr babasına ياأبت أهذا الحرش yaʿnī ḥarş didiğin bu mıdur 

didikde babası  يابني هذا اجل من الحرش didikde kelāmı beyne’l-ʿArab mes̱el olmuşdur. Bu 

ise ekāẕib-i ʿArabʾdandur baʿżılar ḳavlince   قد  رُبَّ ثدي منكم قد افترشه، ونهَْب قد ٍ احْتوََشه، وضبِّ

 beyne’l-ʿArab mes̱ellerdür. El-ḥarş ḫāṣṣeten keler ṣayd eylemek maʿnāsınadur ve احْترََشَه

keler ṣaydınıñ ṭarīḳi budur ki ṣayyād keleriñ deliği āġzına gelüp elini biri öte oynadur 

içerüden keler ol ḥareketi ḥayye ḳıyāsıyla urmaḳ içün ḳoyurıġını ṭaşra çıḳardıḳda ṣayyād 

hemān maʿhūdı ḳuyrıġından ṭutup ṣayd ve ḳanṣ eyler deyü naḳl olunmuşdur. 
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 أجََنُّ مِنْ دُقَّةَ 

Ecennü min duḳḳat 

Düḳḳat bin ʿAbābe bin Esmāʾ bin Ḫārica bir şaḫṣıñ ismidür Muḥammed bin 

Ḥabīb bu mes̱eli ẕikr ü beyān eyleyüp faḳaṭ mevrid ve menşeʾinden ḳaṭʿan baḥs̱ 

eylememişdür. Ammā baʿżılara göre Düḳḳa bin ʿ Abābe bir mecnūnüñ ismidür mecānīn-

i sāʾire üzerine cennetle tefavvuḳ eylemişdür bināʾen ʿaliyyhi اجن من دقة     beyne’l-ʿArab 

mes̱el olmuşdur. Ve baʿżılar ḳavlince [391a] Düḳḳat ol bir mecnūndür ki henūz şābb-ı 

emred iken tecennün eyleyüp dār-ı şifāya ḳonılarak ʿömri orada mürūr eylemişdür. 

Ḥikāyet iderler ki bir gün S̱emāmet bin Eşres nām kimsene dār-ı mecānīne gitmişdi es̱nā-

yı temāşāda ḳarşusına mezbūr Düḳḳa çıḳup ṣaḥīḥü’l-ʿaḳl gibi tekellüme şürūʿ eyledi 

es̱nā-yı mükālemede yā S̱emāme bir ʿabd bir niʿmetden münfekk olmadıġı zamān mı 

oña şükr vācib olur yāḫud bir beliyeye giriftār oldıġı vaḳit mi ṣabr lāzım gelür didikde 

S̱emāme siz biliyorsuñuz didi pes Düḳḳa tekrār söze āġāz idüp ey S̱emāme sākir ve 

nāʾim oldıġıñ zamānda ġulāmıñ saña ẕirāʿ el-bikr mis̱illü bir nesne idḫāl eylese bu şükre 

şāyān bir niʿmet midür yoḫsa ṣabrı vācib bir belā mıdur didikde S̱emāme cevābdan ʿāciz 

ve müteḥayyir oldı ve yine Düḳḳa söze başlayup işte saña bir mesʾele daha didi ve 

S̱emāme daḫi  أبا الترهات هات يا  diyince Düḳḳa insān nevmüñ leẕẕetini nevmde mi biliyor 

eğer nevmde biliyor der iseñ nevmde olan kimse şuʿūrdan ḫālīdür leẕẕet nedür andan bir 

ḫaberdür eğer bīdār oldıġı vaḳit der isen ḫod ol-vaḳit ḫābıñ leẕẕeti maʿdūmdur. Ve eğer 

ḳable’n-nevm der iseñ insān henūz dimāġına vurūd eylemeyen nesneniñ leẕẕetini idrāk 

idemez ḥāsılı bunuñ leẕẕeti ḳanġı zamān anlaşılıyor didikde S̱emāme yine cevābda ʿayy 

u lāl oldı Duḳḳa أخرى     تلك مسئلة   diyüp yine söze şurūʿ eyledi ve ey S̱emāme sen ẓann 

idersiñ ki her bir ümmetiñ bir neẕīri vardur belī ḥāl bu merkezdedür faḳaṭ kilābıñ neẕīri 

kimdür didikde S̱emāme cevāb  lā-edrīyi   īrād eyledi pes Düḳḳa yā S̱emāme [Yazar 

tarafından daha sonra yazılmak üzere boş bırakılan bir bölüm var] didi ve mesʾele-i 

s̱āniye cevāb virüp ey S̱emāme [391b] uyḳu insāna ṭabīʿī bir ʿilletdür dāʾ yaʿnī ʿilletüñ 

vücūdıyla leẕẕet ḥāṣıl olmaḳ muḥāldur pes her kim ki ben uyḳunuñ leẕẕetini bulmadım 

dise ol kimse ḫilāf söylemiş olur didi niteki ʿArablar ان النوم داء ولا لذة مع وجود الداء     dirler 

baʿdehü Düḳḳa ey S̱emāme mesʿele-i s̱ālis̱eye cevāb budur diyüp āstīninden bir ṭaş iḫrāc 

eyledi ve işte kelbiñ neẕīri bu ṭaşdur didi S̱emāme naḳl ider ki ol ṭaşı kāse-i serimi hedef 

eyleyüp remy eyledi faḳaṭ ṭaş ḫaṭā eyleyüp iṣābet itmedi vaḳtā ki mezbūr ṭaşıñ benden 

ḫaṭā idüp tecāvüz eylediğini gördü الحقير     الكلب  أيها  النذير  فاتك   didi bildim ki merḳūm 
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ʿaḳlında muṣābdur oradan inṣirāf eyledim ve min baʿd mecānīn ile müʿālefeye tevbe 

eyledim. Ḥikāyet iderler ki Behlūl-i meşhūr bir maḥalde oturur iken baʿżı çocuḳlar 

ʿadetleri üzere Behlūl’e eẕā iderler idi Behlūl ise mükerrer mükerrer lā ḥavle velā 

ḳuvvete illa bi’llāh dir idi vaḳtā ki ḥavleḳa ve istircāʿ ile çoçuḳlar defʿ olmadı ve gitdikce 

eẕāları muştedd oldı mezbūr Behlūl ʿaṣāsını eline alup ve ṣıbyān üzre vekr eyleyüp dir 

idi: 

عَلى الكَتيبَةِ لا أبُالي اكر  

 أفيها كَانَ حتفى ام سواهَا

bu es̱nāda ṣıbyān firāra āġāz eyledikde içlerinden baʿżısı baʿżısınıñ ʿacele ile 

ayaġına baṣup düşdüklerinden Behlūl الدبر امرتا امير المؤمنين ان لا نتبع موليا ولا    ا هزم القوم وولو  

 :diyüp baʿdehü oturdı ve ʿaṣāsını ṭarḥ eyleyüp işbu şiʿri inşād eyledi نذفف على الجريح 

تْ بهَِا النَّوَ و ىألَْقتَْ عَصَاهَا وَاسْتقََرَّ  

 كَمَا قَرَّ عَيْناا بِالِإيَابِ الْمُسَافِرُ 

 

 أجََنُّ مِنْ قيس 

Ecennü min ḳays 

Kays bin Ṣaʿṣāʿa Benī ʿĀmir’den Melūḥ bin Müzāḥim’in ferzendindür ḳıṣṣası 

bābü’t-tāda meẕkūrdur.  

 

 أجَْبَنُ مِنْ نَعَامَة 

Ecbenü min neʿāmet 

[392a] ‟En-neʿāmetˮ defaʿātle beyān olundıġı üzre deve ḳuşına dinür ḥayvān-ı 

mezbūruñ ṭabīʿatı iḳtiżāsındandur ki bir maḥalde bir nesneden ḫavf eylemiş olsa min 

baʿd ol maḥalle ʿavdet ve rücūʿ eylemez bu cihetle ġāyet cebāndur bu cebāneti beyne’l-

ʿArab mes̱el olmuşdur. 
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مِنْ خائن العين أجَْسَرُ   

Ecserü min ḫāʾini’l-ʿayn 

‟Ḫāʾinü’l-ʿaynˮ ıṣṭılāḥ-ı üdebāda arslana dinür fütūr ile naẓar eylediğinden 

nāşīdür. 

 

 أجَْشَعُ مِنْ أسَْرَى الدُّخَان 

Ecşaʿu min esra’d-duḫān 

‟El-ceşaʿˮ vech-i aḳbeḥ üzre ḥarīṣ ve ṭamaʿkār olmaḳ maʿnāsınadur. Ecşaʿ efʿal 

tafḍīldür ziyāde ṭamaʿkāra dinür. Ebū ʿUbyde ẕikr ider ki Benī Temīm’den Kisrā nām 

melekiñ ḥavza-ı idāresinde bulunān baʿżı kimseler Kisrā’ya iṭāʿat dāʾiresinden ʿudūl ve 

emrinden rū-gerdān ve vergü ve tekâlif-i sāʾirelerini iʿṭāʾda imtināʿ ile salik-i girīve-i 

ṭuġyān u ʿiṣyān olmuşlar idi. İbnü’l-Aʿrabi ḳavlince bunlar yaʿnī hencār-ı buġye sālik 

olanlar Benī Ḥanẓala’dan idiler rivāyet olunur ki çünki Benī Temīm’iñ ʿ iṣyānı Kisrā’nıñ 

gūş-zedi olup ol zamān Baḫreyn ʿ āmili olan Mükaʿber nām kimseye irsal-i rusül ü resāʾil 

ile emr eyledi ki bu ʿāṣīleri Baḥreyn’de vāḳiʿ Müşaḳḳar nām ḥıṣna ẓiyāfet eylemek 

desīsesiyle daʿvet eyleyüp baʿdehü geldiklerinde ḳalʿa ḳapularını sedd ü bend eyleyüp 

orada ḥabs ü tescīn eyleye Mükaʿber işbu emr ve taʿlīmātı aldıḳdan ṣoñra mūcibince 

ḥareket eyleyüp ṭāʿife-i ʿuṣśātı li-ecli’ẓ-ẓiyāfet ḥıṣn-ı mezbūre daʿvet eyledi pes 

Mükaʿber onlar gelmezden muḳaddem bir çoḳ [392b] yaş odunlar cemʿ itdirüp 

yaḳadurdı ki andan ẓāhir olan duḫān eflāke ser çeküp ʿuśṣātıñ manẓūrı ola ki daʿvete 

icābetde tereddüd eylemeyeler çünki Benī Temīm duḫānı gördiler maġrūrāne ḥırṣı 

ẓiyāfet ile ḥıṣn-ı mezbūre gitmek üzere evvelce bir vefd gönderdiler baʿdehü kendüleri 

muʿāḳıb ve ẓiyāfetden naṣīb olmġa ṭālib ü rāġıb oldular vaḳta ki bunlar dāḫil-i ḥıṣn-ı 

Müşaḳḳar oldılar gūyā vāṣıl-ı dereke-i saḳar oldular hemān Mükaʿber emr eyleyüp 

ḳalʿanıñ kapısını muḥkem sedd ü bend eylediler bunlar niʿmet ṭaleb iderken dūçār-ı 

naḳmet olup orada taḥte tevḳīf ve tescīnde ḳaldılar. Vaḳta ki daġdaġa-ı kūs-ı İslām 

ḳubbe-i āsmāna ṭanīn-endāz oldı bunlar baʿżıları henūz ber-ḥayāt olup orada maḥbūs 

bulunmaġla ḥaẓret-i Sıddīḳ-i aʿẓam raḍıyallāhu ʿanh zamān-ı ḫilāfetinde ʿAlā ibn el-

Haḍremī maʿiyyetiyle gidüp onları ol esāret ü taẓyīḳden rehā-yāb ve fetḥ-i bāb eyledi 

baʿdehü  الدخان الدخان واجشع من سرى  الوافدين على  تميم واجشع من   lisan-ı ʿArab’da اجشع من وفد 
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mes̱el olup ḳanāʿatdan biri ve ḥırṣ u ṭamaʿla serserī olan kimseler ḥaḳḳında ḍarb olunur 

oldı niteki şaʿir Ebū el-Mehveş el-Esedi Benī Temīm ḥaḳḳında dimişdür: 

 إذا ما مات مَيْتٌ من تميم

كَ أن يعيشَ فجِيء بزاد  فسََرَّ

 بِخُبْزٍ أو بسَمْن أو بتِمَْر 

 أو الشيء المُلفََّفِ في البِجَاد 

ا   ترََاهُ يطوف في الآفاق حِرْصا

 ليأكل رأسَ لقمانَ بن عاد 

Yaʿnī Benī Temīm’den bir kimse vefāt eylese ve ol meyyit zinde idilmek murād 

olunsa oña zād ve ẕaḫīre vermelidür. Ekmekden olsun yāġ olsun gerek temr olsun yāḫud 

bicādan bir şey müleffef olsun görürsün ki ol meyyit hemān zinde olup ḥırṣ u āz ile āfāḳı 

ṭavāf eyler. Loḳmān bin ʿArık’ıñ başını ekl eylemek içün bu şiʿr Benī Temīm’i taʿbīr ve 

tezyīf ẓımnında lisan-ı şāʿirden sünūḥ ve ṣudūr eylemişdür. [393a] Mebnāsı ḳıṣṣa-ı 

sālifü’ẕ-ẕikrdür zīrā Benī Temīm ḥabs ü tevḳife kemāl-i ḥırṣlarından ve eşedd-i ṣūretle 

ṭamaʿlarından nāşī dūçār ve sezāvār olmuşlardur eğer ḳanāʿatı der-pīşe eylemiş olsalar 

idi öyle bir düḫān ardınca şitāb eyleyüp ḥalleri yamān ve ol belāya giriftār ve’l-ḥālet 

haẕihi ḥālleri lisān-ı ḫalḳda mes̱el-i devvār olmaz idi niteki şāʿir ḳanāʿat ḥaḳḳında 

dimişdür: 

ني  غالقناعة كنز الوان   

كِ   فَصِرتُ بِأذَيالِها مُتمََسِِّ

 فلَ ذا يَراني عَلى بابِهِ 

 وَلا ذا يَراني بِهِ مُنهَمِكِ 

ا بلِ دِرهَمِ   فَصِرتُ غَنيِّا

 أمَُرُّ عَلى الناسِ شِبهَ المَلِكِ 

Ve ṭamaʿıñ ẕilletinden baḥs̱ idüp dimişlerdür: 

 حَسبي بعِِلمي إِن نفََع 

الذلُُّ إلِاِّ في الطَمَعما   

 مَن راقبََ اَللَّ رَجَع
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 عن سوء ما كان صنع

 ما طارَ طَيرٌ وَاِرتـَفَع 

 إلِا كَما طارَ وَقَع 

Ḥikāyet iderler Muʿāviye cenābları Şāmda emir iken Benī Temīm reʾisi olup 

siyādet ve ḥilmi lisan-ı ʿArab’da mes̱el-i sāʾir olan Aḥnef bir gün ḥuẓūr-ı Muʿāviyede 

ḥāẓır ide Muʿāviye mümāzeḥe ḳaṣdıyla bicādda şey-i muleffef nedür deyü sūʾāl 

eyledikde Aḫnef seḫīnedür didi. Pes Muʿāviye şāʿir-i merḳūmüñ او الشيء المُلفََّفُ في البِجاد 

ḳavlini murād eyledi imdi Aḥnef’iñ seḫīne dimekden murādı şāʿir-i meşhūr ʿAbdallah 

bin ez-Zebaʿrī’niñ işbu beytidür. 

 زَعَمَتْ سَخِينَةُ أن سَتغَْلِب رَبَّهَا 

 وليَغُْلبََنَّ مُغَالِبُ الغلََّبِ 

Benī Temīm şeyʾ-i müleffef ile taʿbīr olunduḳları gibi ehl-i Ḳureyş daḫi saḫīne 

ile taʿyib olunurlar pes Aḥnef daḫi saḫīne ile Muʿāviye’yi tezyīf ḳaṣd eylemişdür 

müleffef fī’l-bicād inde’l-ʿArab vaṭb maʿnāsınadur süd ṭulumuna dinür ve saḫīne [393b] 

sefīne vezninde bulamac taʿbīr ṭaʿāma dinür ki daḳīḳden aʿmāl olunur ʾinde’l-ʿArab 

eṭʿime-i ḫasīseden olup ve hemde Kureyş ḳabīlesiniñ laḳabıdur bulamacı çoḳ ṭabḫ ile 

ekl eylediklerinden nāşi beyne’l-ʿArab mūcib-i taʿyīb ve taʿyīr olmuşlardur. Muʿāviye 

ise fī-ḥadd-i ẕātihi ḳabīle-i Kureyş’dendür. İntehā. 

 

 اجبن من نذير العريان 

Ecbenü min neẕīri’l-ʿuryān 

‟Neẕīru’l-ʿuryānˮ Ḫaşʿam ḳabīlesinde bir kimsedür ki Ẕī’l-Ḫaleśa 

maʿrekesinden ʿAvf bin ʿAmir mezbūrüñ üzerine ḥamle ve aḫẕ eyledikten ṣoñra 

kendüsinüñ ve ḫātūnüñ ellerini ḳaṭʿ eylemişdür. Merḳūm min baʿd ḫavfından nāşi 

obasından ṭaşra çıḳmamışdür aḥyānen çıḳsa bile yanında ḫādim ve yāḫud sāʾir birisyle 

çıḳup serīʿan ʿavdet eyler idi buna bināʾen cebānetle merḳūm mes̱el olmuşdur. 
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 أجَْهَلُ مِنْ فَرَاشَةٍ 

Echelü min ferāşet 

Ezellü min-ferāşe daḫi mes̱eldür ferāşe pervāne didikleri ḥayvānıñ ismidür ki 

cevl-i sirācda dönüp baʿdehü şuʿlesinden sūzān olur niteki şuʿarānıñ zeban-zedidür 

İmām ʿGzzālī raḥimehu’llāh ḳavlince pervānenüñ bu işi başḳa bir şeyʾe mebnī olmayup 

mücerred kemāl-i cehāletinden vuḳūʿa gelür bir ḥāldür bināʾen ʿaliyyhi nārı nūrdan farḳ 

ve temyīz eylemeyen kimse ḥaḳḳında bu mes̱el ḍarb ve īrād olunur. Pervāne ferāşe ıṭlāḳı 

baʿde’l-ıṭrāḳ veʾl-iḳāʿ ḳanadlarını yayup müfteris oldıġı ecildendür cemʿ-i cinsi 

ferāşdur. 

 

 أجَْمَعُ مِنْ نمَْلةٍَ 

Ecmeʿu min nemlet 

ʿArablar yine mes̱ellerinde  اجمع من ذرة daḫi dirler niteki şāʿir ẕerr ḥaḳḳında ve 

onuñ cāmiʿ[394a]  oldıġı ḫuṣūṣda dimişdür. 

ا كما   تجمع للوارث جَمْعا

هْ   تجمَعُ في قَرْيتَهَِا الذَّرَّ

Eẕ-ẕerr ḳarınca ḫurdesidür ṣiġār neml maʿnāsınadur ki ḳırmızı olacaḳdur 

müfredi ẕerret gelür niteki şāʿir dimişdür. 

 مِنَ القاصِرات الطَّرف لو دبََّ مُحْوِلٌ 

لا ثراه   من الذَّرِِّ فوقَ الِإتبِْ منها  

 

 أجَْرَدُ من صَخْرَةٍ 

Ecredü min ṣaḫret 

‟El-credˮ aṣlā nebātı olmayan ḳır ve ṣaḥrāya dinür bu mādde ṣoyunmaḳ 

maʿnāsınadur mevẓūʿdür maʿānī-i sāʾire ondan müteferriʿdür eṣ-ṣaḫaret pek ve ʿaẓīm 

olan ṭaşa dinür ki ḳaya taʿbīr olunur ṣaḫare gibi ḫayrdan ḫālī olan kimse ḥaḳḳında bu 

mes̱el īrād olunur. 
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 أجَْرَدُ من صَلْعةٍَ 

Ecredü min ṣalʿat 

‟Eṣ-ṣalʿaˮ bir ādemuñ başı ṭaz olmaḳ maʿnāsınadur ki başıñ önünde yaʿnī 

cebhesinde ḳıl olmayup açıḳ olmaḳdan ʿibāretdür ve ṣalʿa ṣaḫra-ı melsāʾ maʿnāsına daḫi 

müstaʿmeldür baʿżı rivāyetde vārid olmuşdur ki bir ḫātūn bir gün ʿÖmer İbn Ḫaṭṭāb 

raḍıya’llāhu ʿanh ḥuẓūrına dāḫil oldı meğer ḥaẓret-i ʿÖmer ol es̱nāda ḥāsirü’r-reʾs 

eylemiş. Maʿa-mā-fīhi kendülerinde daḫi bir miḳdār ṣalʿ olmıġa ḫātūn ol ḥāli görünce 

şaşırup ve dehşet kendüsini istīlā eyleyüp  أبا حَفْصٍ غَفَر الله لك diyeceği maḥalde   أبا غفر حفص

didi ḥafṣ arslan yavrusuna dinür bu maʿnāya mebnī resūl-i ekrem ṣalla’llāhu ʿ الله لك aleyhi 

ve sellem ḥaẓretleri cenāb-ı Fārūḳ’ı Ebū Ḥafṣ ile tekniye buyurmuşlardı pes ḥaẓret-i 

ʿÖmer ḫātūnuñ bu kelimāt-ı ġayr-ı müstaḳīmesini istimāʿ eyleyüp ey ḫātūn [394b] ne 

söylersin didikde ḫātūn bütün bütün ḥecālet ve dehşet içinde ḳalup صلعت من فرقتك yaʿnī 

başım ṣalʿ oldı seni görünce didi ḥālbuki murādı فَرِقْتُ من صَلْعتك yaʿnī ṣalʿdan şaşırdım 

dimek idi. İntehā. 

Şeybānī ḳavlince ʿArablar keẕālik mes̱ellerinde أجرد من جراد dirler ve cerād ile 

Necd ülkesinde bir ḳumluğı murād iderler ki ḳatʿiyen anda nebāt ḥāṣıl olmaz ve baʿżı 

ḳavle göre ecred emles maʿnāsınadur ve cerād ṣaḳalınıñ baʿżı yerlerinde ḳıl bitmeyüp 

gūyā maṣlūʿa şebīh olan kimseye dinür. Ḳāle Ebu’n-Nedā: 

اسميت جراداا لانجراده  

 

 أجَْمَلُ مِنْ ذِي العِمَامَةِ 

Ecmelü min ẕi’l-ʿimāmeti 

Bu mes̱el ehl-i Mekke ems̱ālindendür ve ‟ẕü’l-ʿimāmetˮ Saʿid bin el-ʿĀṣ bin 

Ümeyye’niñ laḳabıdur zamān-ı cāhiliyetde mezbūr ʿimāme ile esvāḳa çıḳdıġı zamān 

ḫātūnlar cemāline ḫayrān olurlar idi vaḳta ki mürur-ı zamān ve teḳallübāt-ı deverān ile 

nevbet-i ḫilāfet-i ʿAbdü’l-Melik bin Mervān’a müntehī oldı ʿAbdü’l-Melik binti Saʿīd’i 

ʿÖmre bin Saʿīd el-Eşdeḳa ḫıṭbe eylemek murād eyledikde ʿÖmre ve ʿAbdü’l-Melik’i 

işbu beyt ile mücāb eylemişdür: 

 فتَاَةٌ أبوها ذو العِمَامة، وابنهُُ  

 أخوها، فما أكْفَاؤُها بكثير 
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Baʿżı aṣḥāb-ı maʿānī zuʿmunca bu laḳab ile Saʿīd bin el-ʿĀṣ’ıñ telḳīb olunması 

siyādetinden kināyedür ḥalbuki ʿArab fülān muʿammem dirler  كل جناية يجنيها من تلك القبيلة

 .dimeği murād iderler والعشيرة فهي مَعْصُوبة برأسه

 

 أجَْوَدُ مِنَ الْجَوَادِ الْمُبِرِِّ 

Ecvedü mine’l-cevādi’l-mübirri 

Bu mes̱el nās ḥaḳḳında ḍarb olunmaz ancak ḫayl ḥaḳḳında īrād olunur  اجود من

 mes̱eli daḫi bu ḳabīldendür. [395a] قطرب 

 

أسَُامَةَ أجَْرَأُ مِنْ   

Ecreʾu min Üsāmet 

‟ Üsāmetˮ hemze-i maẓmūme ile maʿrife olaraḳ yaʿnī elifü’l-lām dāḫil 

olmayaraḳ arslanıñ ʿ alem-i cinsidür. Yuḳālu: هذا أسامة عاديا أي جرينا وحرف تعريف داخل      oldıġı 

ḥālde el-Üsāmet dāḫi luġatdür Kāfīye şāriḥi şeyḫ Rıḍā maʿrife baḥs̱inde taḥḳīḳ 

eylemişdür lākin mücerred olmaḳ evelādur. Kāle’ş-şaʿir: 

 وَلأنَْتَ أشْجَعُ مِنْ أسَامَةَ إذ  

 دعُِيتَْ نَزَالِ وَلج في الذُّعْر 

 

 أجَْرَأُ مِنْ ليَْثٍ بِخَفَّانَ 

Ecreʾu min leys̱ bi-ḫaffān 

‟ḫaffānˮ meʾsede-i maʿrūfedür ḫufye ve ḥilyet gibi. Kāle’ş-şaʿir: 

 فتَاى هو أحْيى من فتَاَةٍ حَييَِّةٍ  

 وأشْجَعُ من ليَْثٍ بخَفَّانَ خَادِرِ 

bu mes̱el daḫi cürʾet ve cesāretde ḍarb ve īrād olunur. 
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 أجْهَلُ مِنْ حِمَارٍ 

Echelü min ḥimār 

Baʿżılar ḳavlince bu ḥimār bin Süveylik olup ʿArablar mes̱ellerinde   ٍأكَْفَرُ من حمار  

daḫi dirler merḳūmuñ on beş nefer evlādı bir günde ṣāʿiḳa iṣābetiyle helāk olmġla ḥimār 

evlādımı ihlāk idene min baʿd ʿibādet itmem deyü küfr-i şedīd ile kāfir oldı emr-i Ḫüdā 

ile oturdıġı vādī esfelinden bir āteş ẓuhūrıyla irtidād iden ḳavmiyle berāber sūzān ve 

vāṣıl-ı dereke-i nīrān olmuşdur. Niteki ḳıṣṣası yine bu kitābda meẕkūrdur şāʿir Ḥāris̱e 

bin Zeyd ḥaḳḳında hicv ṭariḳiyle dimişdür: 

 ألَمْ ترََ أنَّ حَارِثةََ بنْ بَدْرٍ 

 [395b]  مِنْ حِمَارٍ يصُلِِّى وهو أكَفَرُ 

 

 أجَْهَلُ مِنْ عَقْرَبٍ 

Echelü min ʿaḳreb 

‟ʿAḳrebˮ maʿlūm oldıġı üzere hevāmdan müʾeẕī cānverüñ ismidür. Fārisī’de 

kejdüm dinür cehāleti ḫulḳ kendüsinün düşmen-i ḳavīsi oldıġı ḥālde idrāk idemeyüp 

ayaḳ altında ve göz öñünde meşī ü ḥareket eylemesidür    ِأعَْدىَ مِنَ الْعقَْرب daḫi beyne’l-ʿArab 

mes̱eldür. 

 

 أجَْهَلُ مِنْ رَاعِي ضَأنٍْ 

Echelü min rāʿī ḍeʾn 

Bu mes̱elüñ iki menşeʾi vardür biri budur ki bi aʿrābī ḥaẓret-i sulṭān-ı enbiyā 

ʿaleyhi’t-teḥiyā efendimiziñ bir ḫidmetini edā ve īfā eylemiş idi ḥaẓret oña ātinī bi’l-

Medīneti yaʿnī Medīne’de yanıma gel dimiş idi aʿrābī ber-manṭūḳ-ı emr Medīne’de 

ḥażrete mülāḳī olduḳda Peyġember-i ẕi-şān ايما احب اليك ثمانون من الضأن او ادعو الله تعالى ان   

الجنة   في   yaʿnī cennetde benimle berāber olmaḳ ile şimdi saña seksān ḳoyun يجعلك معي 

verlimekden ḳayġısına rāżī olur iseñ öyle olsun didi aʿrābī cenneti istemeyüp kemāl-i 

cehl ü ḥamāḳatından seksān ḳoyunı tercīḥ eyledi pes ḥaẓret إياه     اعطوه   yaʿnī bu seksān 

ġanemi viriñ didikden ṣoñra   ان صاحبة موسى كانت اعقل منك yaʿnī ḥaẓret-i Musā’ya mülāḳāt 

iden ḫātūn senden ziyāde ʿāḳıl idi buyurdular bunuñ ḳıṣṣa-ı muḫtaṣarası budur ki ḫātūn-
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ı mezbūr ḥaẓret-i Musā ʿaleyhi’s-sellāma Yusūf ʿaleyhi’s-sellāmın merḳad-ı şerīfini 

gösterdikde ḥaẓret-i Musā memnūn olup ey ḫātūn cennetde benimle berāber olmaḳ mı 

yoḫsa şimdi yüz ġanem almaḳ mı istersin didikde ḫātūn cenneti tercīḥ itmiş idi baʿdehü 

aʿrābīniñ bu cehli beyne’l-ʿArab mes̱el-i sāʾir olmuşdur. Mes̱el-i mezbūruñ diğer 

menşeʾi ve mevridi daḫi bābu’l-ḫāʾda  ٍأحْمَقُ مِنْ رَاعِي ضَأن mes̱eli ẕeylinde ẕikr ve beyān 

olunur in şāa’llāhu teʿālā. [396a] 

 

 اجهل من ذو الحمار 

Echelü min ẕū’l-ḥimār 

‟Ẕū’l-ḥimārˮ ricāl-i ʿArab’dan Esved ʿAnsī didikleri bir ḫar-ı herze-kār 

laḳabıdur. Ḥikāyet iderler ki mezbūr evāʾil-i ḫilāfet-i Ṣıddīḳ-i ekberden raḍıyallāhu 

ʿanhu ẓuhūr ve ḫurūc iderek iddiʿā-yı nübüvvet eylemiş idi. Ve Yemen ḫalḳından ve 

ʿAns ḳabīlesinden olmaġıla bir ṭaḳım sebük-neferān-ı  herze-kār anı dāire-i taṣdīḳ ve 

ittiḥāda almış idi. Merḳūmüñ bir siyāh eşeği olmaġıla maʿhūd eşeküñ oynadanlar gibi 

eşeğe taʿlīm itmekle mes̱elā mecmaʿ-ı nāsda merkebe ḫiṭāben rabbine secde eyle didikde 

der-sāʿat ḫar secdeye varır ve diz üzre otur dise ber-ḳāʿide oturur idi bunı gören Herze 

ḫvarān-ı ʿArab muʿcizeye ḥaml ile merḳūmuñ nübüvvetini taṣdīḳ eyler idi baʿdehü 

şücʿān aṣḥāb himmetiyle merḳūmuñ şecere-i vücūdı arẓ-ı kāʾinātdan ḳalʿ ve ḳamʿ 

olunmuşdur. Baʿżılar mes̱el-i merḳūmı echelü min ẕü’l-ḫimār ʿunvānıyla żabṭ 

eylemişdür ki aʿcām iledür ḫimār luġatda niḳāb maʿnāsınadur bu laḳab merḳūmuñ 

niḳāb-pūş oldığına mebnīdür.  

 

 اجهل من ابن مرقوم الزراعين

Echelü min ibni merḳūm ez-zerāʿayn 

‟İbn-i merḳūm ez-Zerāʿaynˮ ḫar künyesidür. Bu mesel siyāde cāhil ve bī-ḫaber 

olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur.  
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 اجهل من هره

Echelü min hirre 

Ziyāde cāhiller ḥaḳḳında mes̱eldür zīrā hirre dīvār kenārında güẕerān iderken 

s̱ābit olamayup muḳābilinde olan dīvāra intiḳāl murād eyledikde pertāv ider zīrā biliyor 

ki dīvār meydānında fāṣıla olup meşy eylese bir nefes s̱ābit ve pāydār olamaz ve 

kenidüyi imsāk idemeyüp zemīne sāḳıṭ olur. [396b] 

 

 اجهل من أبو جهل 

Echelü min Ebū Cehl 

Ebū Cehl ʿutül-i zenim-i leʾīm künyesidür ve aña  ِفرعونُ هذه الأمة dirler ki ümmet-

i İslāmiyyeniñ Firʿavn’ı mes̱ābesindedür. Cehle nisbeti maʿlūmdur eks̱er siyerlerden 

mesṭūr oldıġı üzere merḳūm meṣāff-ı bedrü’l-küberāda Muʿāẕ bin ec-Cemūḥ ile diğer 

Muʿāẕ bin Ġafrā ellerinde ʿazīmet-i dereke-i dāru’l-ceḥīm eylemişdür. Ve baʿżılar 

naḳlince İbn-i Mesʿūd raḍıya’llāh merḳūmuñ başını ḳaṭʿ eyleyüp ʿarẓ-ı ḥuẓūr-ı ḥaẓret-i 

server sütūde seyr ṣalla’llāhu ʿ aleyhi ve sellem مادمت الشمس والقمر itmişdür ḥaẓret-i Ḫvāce-

i kāʾināt ʿaleyhi nesīmü’ṣ-ṣallat daḫi bu ḥāli gördüklerinde  الحمد لله الذي اخزاك ياعدو الله ve 

rivayet-i diğerde  الحمد لله الذي صدق وعده ونصره عبده وهزم الأحزاب وحده didiklerinden ṣoñra  كان

 buyurmuşlardur. Pes Ebū Cehil eşedd ve aġleẓ ve elʿan ve هذا فرعون الامة ورأس أئمة الكفر  

ekfer ve elʾem bir kimse olmaġıla bu ṣıfatlarla daḫi mevṣūf olaraḳ mes̱elde īrād olunur.  

 

 اجهل من خصيب 

Echelü min ḫuṣayb 

Bu mes̱el  أجور من خصيب واحمق من خصيب ʿunvānlarıyla daḫi ẕikr ve īrād olunur. 

Ḫuṣayb baʿżılarıñ naḳline göre Hārūnu’r-Reşīd ṭarafından Ḳāhire-i Mıṣır’a vālī taʿyīn 

olunmuş olan bir belā-yı rūzgārdur naḳl iderler ki ḥarrās̱ān-ı Mıṣır bir sene bārānıñ 

kes̱retinden ve Nīl’in ṭuġyānından şikāyet ve penbe maḥṣūlātınıñ telef oldıġını beyān ve 

ḥikāyet ile tekâlif-i mīrīyeleriniñ taḫfīfini ricā eylediklerinde Ḫuṣayb bir vaḳit 

müteʾemmilāne ser fürū-bürde-i ceyb baʿdehü ey ḥarrās̱ān-ı Mıṣır kāşkī pamuḳ yerine 
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yün ekmiş olsa idiñiz didi gūyā müdebbirāne īrād-ı cevāb eyledi. Niteki şāʿir bu ḥikāye 

ẕeylinde işbu şiʿri dimişdür. 

[397a] 

لبست وشكرگابلهانرا همه شربت ز  

جكر مى بينم نقوت دانا همه ازخو  

لانپا اسب تازى شده مجروح بزير   

 طوق زرين همه در كردن خر مى بينم 

 

 أجَْدَى مِنَ الغيَْثِ فِي أوََانِهِ 

Ecdā mine’l-ġays̱i fī evānihi 

‟Ecdāˮ enfaʿ maʿnāsınadur ʿ Arablar ما يجدى عنك هذا dirler mā-yuġnī ve mā-yenfaʿ 

ile tefsīr iderler ve الْجَداَء ممدودا: النفعُ، وبناء أفعل من الأفعال شاذ، حقه أشَدُّ جَداَء “el-ġays̱” yağmura 

ve ʿalā ḳavlin yağmur ile nābit olan çayıra ve çimene dinür. Mes̱el-i meẕkūr vaḳtinde 

yaġan yaġmur gibi ziyāde nāfiʿ olan nesne ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur.  

 

 أجَْهَلُ مِنْ قاَضِي جُبَّلَ 

Echelü min ḳāḍi cübbel 

Müʾellif ʿaleyhi’r-raḥme veʾl-ġufrān Cübbel Ṭassūc Kesker’den bir medīne 

ismidür dimişdür. Lākin ümmehāt-ı sāʾirede ve taḳvīm-i büldānda böyle bir medīne 

maʿlūm ve mesṭūr olmadıġını beyān eylemişlerdür. Ebī’l-Fedāʾ meşhūr ḳavlince 

“cebbül” cīmiñ fetḥī ve bāʾ-i muvaḥḥade-i müşeddedenüñ ẓammi ile olmaḳ cāʾizdür 

baʿżı ümmehātda “cübbel” şāṭī-i Dicle’de bir ḳaryenüñ ismidür ve yine Ebū’l-Fedāʾ 

ḳavlince Baġdād ile şehr-i Vāsıṭ miyānında Dicle üzereinde bir belede ismidür ammā 

“Ṭassūc” “seffūd” vezninde nāḥiye maʿnāsınadur ve rubʾ-ı dāniḳ demikdür ki 

muʿarrebdür ve Ṭafsūnec nehr-i Dicle kenārında bir belde ismidür imdi ḳāḍī-i Cübbel 

cehāletle beyne’l-ʿArab ḍarb olunur mes̱eldür. Ḥikāyet iderler ki iki ḫaṣmdan biri bunun 

ḥuẓūruña gelse oña ḥükm ve diğeri geldikde ḥükmini naḳṣ ider bir herze-ḫvār-ı rūzgār 

ide niteki Muḥammed bin ʿAbdüʾl-Melik es-Zeyyāt işbu şiʿri dimişdür: 
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ا قَضَى لمخَاصِم يوما،  فَلمََّ  

 أتاه خَصْمُه نقََصَ القَضَاءَ 

 دنََا منك العَدوُ وغِبْتَ عنه 

 فقََال بحُكْمِهِ ما كان شَاءَ 

[397b] 

 

 أجَْفَى مِنَ الدَّهْرِ 

Ecfā mine’d-dehri 

“Ed-dehrˮ burda zamān maʿnāsınadur buña dāʾir tafṣīlāt bābü’l-lāmda تسَُبُّوا     لا 

 ḥadis̱i ẕeylinde mesṭūrdur ulü’l-elbāb ʿindinde dehr cefāya mensūb   اللهَ هو    الدَّهْرُ   فإنَّ   الدَّهْرَ 

oldıġından ziyāde cefākār olanlar ḥaḳḳında ecfā min dehr dirler imdi dehrüñ bir ḥāl üzre 

beḳāsı olmayup envāʿ-ı teḳallübātı herkese bir nevʿ mücāzātı olmaḳ mülābesesiyle 

cefāya mużāf olmuşdur. 

 الدهَرُ لا يبَقى عَلى حالِهِ 

 لكَِنَّهُ يقُبِلُ أوَ يدُبِرُ 

ة فَإنِ تلَقَِّاكَ بمَِكروهِ   

 فَاِصبِر فَإنَِّ الدهَرَ لا يَصبِرُ 

Aṣrınıñ ferīd-i bī-naẓīri İbni ʿ Os̱mān el-Ḥarīri daḫi teḳallübāt-ı zamāndan şikāyet 

ṭarīkiyle işbu şiʿri dimişdür: 

حْمنِ سُبْحانَهُ   أشْكو إلى الرِّ

 تقلُّبَ الدِّهْرِ وعُدوْانَهُ 

 وحادِثاتٍ قرعَتْ مَرْوَتي 

ضَتْ مَجدي وبنُْيانَهُ فو وِّ  

Dehr ü zamān serīʿu’z-zevāl ve ʿacīlü’l-intiḳāl oldıġı ve ke’n-naḳşi ʿale’l-māʾi 

ve ʿadīmü’l-beḳā idügi dīde-i ġafletde olan ġıṭā rafʿ olmadıḳça maʿlūm olmaz ve 

dünyānıñ cāy-ı iḳāmet ve dār-ı istirāḥat olmadıġı anlaşılmaz niteki şāʿir dimişdür: 

 لعَمَْرُك ما الدنيا بدارِ إقامةٍ 
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 إذا زالَ عن عين البصير غطاؤها

يف بقاءُ الناس فيها وإنمافك  

 ينُالُ بأسباب الفناء بقاؤها 

Ve ḳāle’l āḫir: 

هُ و مَن يَحمُدِ الدنُيا لِعيَشٍ يسَُرُّ  

 فسََوفَ لعَمَري عَن قَليلٍ يَلومُها

 إِذا أقَبلتَ كانتَ عَلى المَرءِ حَسرَةا 

 وَإِن أدَبَرَت كانتَ كَثيراا همُومُها 

Ve ḳāle’l āḫir: 

 بنو الدِّنيا بجهل عظِّموها 

  فجلِّت عندهم وهي الحقيره

[398a] 

 يهارش بعضهم بعضا عليها  

ة رمهارشة الكلب على العقي  

Şuʿarādan baʿżıları dünyānıñ ʿadem beḳāsından ve dehrüñ ḳıllet ü fenāsından 

kes̱ret-i cefāsından baḥs̱ iderek bu dār-ı bī-ḳarārı ile ḳapulı bir kārvānsarāya teşbīh 

eylemişlerdür.  

وقدرخطى باب طل منشئ قضا   

 نوشته بردر ابن كاروانسراى دودر

كدرش جو نسيم صبا برون آييديز  

و خورشيد ازدر ديكرچبدر شويد   

 هزار مرتبه غارت ترا نصيحت كرد

ه سود كه بندش نمى كنى باورچولى   

Ḥaẓret-i Nuḥ ʿ aleyhi’s-selām sūʾāl itdiler ki   دُّنْيَا؟ يَا أطَْوَلَ الْأنَْبيَِاءِ عُمراا كَيْفَ وَجَدتَْ ال yaʿnī 

dünyāyı naṣıl buldun ḥaẓret-i Nuḥ cevābında داَرٍ لهََا بَابَانِ دخََلْتُ مِنْ هَذاَ وَخَرَجْتُ مِنْ هَذاَك . yaʿnī 

dünyā iki ḳapılı bir dār gibidür bir ḳapısından duḫūl ve vulūc diğer bābından ʿudūl ve 

ḫurūc eyledim buyurmuşlardur ḥāṣılı insān bu iki ḳapılı kārvānserāyda mihmān ve felek 
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ise bir cefākār mīzbāndur ki hemişe mihmānıñ baġrıñ ḳan ve işin āh u fiġān eyler niteki 

şāʿir dimişdür: 

Ḳan idüp baġrım işim āh itme her dem ey felek 

Ḥürmetim ṭut bir iki gün kim senin mihmānınam 

Baʿżılar didiler ki dehrüñ cefā ve işkencesi bī-ḥadd ü şümārdur  وليكن اصعب واشدى

 .nā ehli ehl üzre taḳdīm ve tercīḥ eylemesidür من القديم 

 ولو أنْصَفَ الدِّهرُ في حُكمِهِ 

 لمَا ملِّكَ الحُكْمَ أهلَ النِّقيصَه 

 

 أجَْرَدُ مِنَ الْجَرَادِ 

Ecredü mine’l-cerādi 

Bu mes̱el cāmiʿu’l-ems̱āl olanlardan Ḥamza’dan mervīdür. Faḳaṭ sebebinden 

baḥs̱ eylememişdür. Müʾellif ʿaleyhi’r-raḥme bundan murād  “ākelü mine’l-cerād” 

olmaḳdur dimişdür zīrā ʿArablar arẓ-ı mecrūret nebātı ekl olunmuş yere ve yāḫud 

bundan murād  “eşʾemü mine’l-cerād” [398b] olmaḳdur zīrā ʿ Arablar recül-i cārūd dirler 

meşʾūm dimeği murād eylerler ve cārūd şol uğursuz kimseye ıṭlāḳ olunur ki şeʾāmet-i 

ḳademi uğradığı maḥalli ḫayr u bereketden ḥālī ve tehī ider. Yuḳālu: أيَْ مَشْؤُومٌ  رَجُلٌ جَارُودٌ    

دُ الْخَيْرِ بشُِؤْمِهِ  ve cārūd Aṣḥābdan ve ʿيعَْنِي مُجَرَّ Abdüʾl-ḳaysdan Bişr ʿ Amr el-ʿAbdi laḳabıdur 

cered maraẓına uġramış develerini alup dābbelerine firār eylemekle maraẓ-ı mezbūr 

dāyīleri olan Benī Şeybān develerine sirāyet eyleyüp cümlesi helāk olmaġın cārūd ile 

telḳīb olunmuşdur. Ḳāle’ş-şāʿir: 

 كما جَرَدَ الجارودُ بكْرَ بن وَائِلٍ 

“Cürd” cīmiñ ẓammıyla bir maraẓdur ki develerin tüyleri ve derileri kavlayıp 

ḳızıl eti ẓāhir olur ki mūcib- helākdur ammā baʿżılara göre mes̱el-i meẕkūrdan murād  

 olmaḳdur “Aḳşer” ḳabuġı ṣoyulmuş nesneye dinür maḳşūr maʿnāsınadur أقشر من الجراد  

veكل مقشور مجرود buña mebnīdür zīrā cerād yaʿnī çekirge her ḳanġı maḥalle nüzūl eylese 

nebāt-ı arẓı külliyen ḳışr eyler.  
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 اجرد من أبو قرة

Ecredü min Ebū ḳırre 

‟Ebū ḳırreˮ ḥirbā dinilen ḥayvānıñ künyesindür. Mes̱elde قره     أبو  من  احزم  daḫi 

vārid olmuşdur واحزم من حرباء     daḫi mes̱eldür niteki Ḳays bin el-Ḥedādiye işbu şiʿrinde 

dimişdür: 

ا فبانتَ سُعادُ  أمَسى القَلبُ مُشتاقا  

 وَأقَلقَتَها نوَى الأزَماعِ إِقلقا

لا مخيسةز حاديهم ب واحتثِّ   

اقا يالأعَضادِ أفَ ددكومَ الذرُى م  

أتُيحَ لهَا حِرباءُ تنَضُبَةٍ  لاأَ   

ا ساقا   لا يرُسِلُ الساقَ إلِاِّ مُمسِكا

Pes ḥerbā bir nevʿ kertenkledür ki güneş ne cānibe devr ider ise o daḫi o cānibe 

meyl ider ve elvān-ı muḫtelife ile mütelevven olur. Ebū Ḥecarif ve Ebū el-Zındīḳ ve Ebū 

Seḳīf ve Ebū Ḳadīm onuñ künyesidür ve oña cemelü’l-Yehüd daḫi dirler cevheri [399a] 

ḳavlince  حرباء تنضب dirler ẕiʾb-i ġaḍā didikleri gibi ve tenḍub şol bir aġaca dinür ki oḳ 

andan iʿmāl olunur ve ḥirbāʾ henūz yavru iken levni boz olur baʿdehü ṣāfilinür ḥāṣılı 

ẕāt-ı erbaʿ ḳavāʾim daḳīḳatü’r-reʾs muḫṭetü’ẓ-ẓahrdun bu ḳavl-i Ezherīye göredür ve 

eks̱er-i şuʾarā ḥirbāyı tems̱īl ṭarīḳiyle şiʿirlerinde ẕikr eylemişdür. Lākin mecīd olan zi-

Rümme’nüñ işbu ḳavlidür: 

يَّة ٍ جرداءَ جدِّاءَ خيَّمتْ   ودوِِّ

يفِ من كُلِِّ جانبِ   بها هبواتُ الصَّ

ا   كأنَّ يديْ حربائها متشمسا

و يدا مذنبٍ يستغفرُ الله تائبِ   

Ve ḳāle’l-āḫir: 

 وقد جعل الحرباء يصفِّر لونه

 ويخضِّر من لفح الهجير غَباغُبه 

بالكفينِ حتى كأنهُ ويشبحُ   

 أخو فجرةٍ عالَى بهِ الجذعَ صالبهُْ 
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Ve ḳāle eyżan: 

 يظََلُّ بها الحرباءُ للشمس ماثلا 

 على الجِذْلِ إلا أنَّهُ لا يكَُبِِّرُ 

لَّ العشَِيُّ رأيْتهَُ  لَ الظِِّ  إذا حَوَّ

رُ   حَنيِْفا وفي قَرْنِ الضُّحَى يتَنََصَّ

كَأنََّهُ غَدا أكَهَبَ الأعَلَى وَراحَ   

 مِنَ الضِحِِّ وَاسِتقِبالِهِ الشَمسَ أخَضَرُ 

Ḫaberde vārid olmuşdur ki ḥayvān-ı mezbūr yüzüni āf-tāba ṭutup ṭurmaġla 

meʾlūfdur ve şems naṣıl devr ve ḥareket eyler ise ol daḫi öylece ḥareket eyler vaḳt-ı 

zevālde şems başı üzerine geldikde kendüye cünūn gibi bir ḥālet iṣābet eyler ve 

ṭurmayup şemsi ṭaleb ider ve ġazāl-i zerrīn-dem aşiyāne-i maġribe resīde oluncaya dek 

kendüye fütūr īrās̱ eylemez faḳaṭ ġurūbdan ṣoñra maʿīşetini ṭaleb ider baʿdehü yüzüñ 

maşrıḳ cānibine dönüp Naṣarānīler ʿibādet içün şemse istiḳbāl eyledikleri gibi istiḳbāl 

ider niteki İbni’r-Rūmī işbu şiʿrinde dimişdür:  

 مـا بـالهُا قد حُسِِّنتْ ورقيبهُا 

 أبداا قبيحٌ قبُِِّح الرقباءُ 

[399b] 

 ما ذاك إلا أنها شمسُ الضُحى

 أبداا تكون رقيبهَا الحرباءُ 

Ve ḥirbāʾ Ebū ḳirāde künyesiyle künyelenmişdür. İntehā.  

 

 أجَْوَرُ مِنْ قاَضِي سَدُومَ 

Ecverü min ḳāḍī sedūm 

Baʿżı ümmehātda “Sedūm” yerine “Seẕūm” vāḳiʿ olmuşdur ammā baʿżı ehl-i 

taḥḳīḳ beyānına göre Seẕūm Sedūm muʿarrebīdür fetḥ-i sīn ile Lūṭ ʿaleyhi’s-selām 

ḳavmi medāyininden bir medīne ismidür zīrā ḳavm-i Lūṭ altı ʿaded ḳaryelerde sāḳin 

idiler onlardan biri daḫi Sedūm’dur bu ḳavl Ezherī’ye göredür ammā Ebū Ḥātem’e göre 

Seẕūm muṭlaḳa ẕāl-i muʿcem ile kitābet olunur aṣveb olan budur dāl ile kitābeti ḫaṭādur 
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ve Ezherī daḫi ṣaḥīḥ olan böyle olmaḳdur dimişdür ve İmām Ṭaberī beḳāyā-yı 

Yunāniyyeden arẓ-ı Ḳinnisrin’den (قنسرين) bir medīne ismidür dimişdür pes mes̱el-i 

mezbūr ziyāde cevr ü cefā ile maʿrūf olan ḥükkām ḥaḳḳında īrād olunur ḳāḍī-i Sedūm 

zamān-ı sābıḳda bir şaḫṣın laḳabıdur medīne-i mezbūre ḳużātından cevr ü cefāya dāʾir 

ḥikāyātı kes̱īr olmġla beyne’l-ʿArab mes̱el olmuşdur. Cevrinden ez-cümle biri budur ki 

bir gün ḥuẓūrına iki kimse gelüp biri āḫardan daʿvā eyledi ki benim bu ādemiñ 

ẕimmetinde bin dirhem ḥaḳḳ u maṭlūbum vardur edāsında taʿallül ve mümāṭalet eyler 

imdi iḥḳāḳ-ı ḥaḳḳ içün ḥuẓūrınıza geldik didikde ḳāḍī müddeʿ ʿ aleyhiñ yüzüne baḳup ne 

dirsin didi müddeʿ ʿaleyh iḳrār-ı deyn ve iʿtirāf-ı ẕimmet eyleyüp lākin bu maṭlūbuna 

beş seneden ṣoñra müsteḥaḳ olacaḳdur çünki ol miḳdār vaʿde ile imhāl olunmuşdur faḳaṭ 

eyyühe’l-ḳādī bu ādem sözünde s̱ebāt eylemez bir kimse oldıġından şāyed beş sene 

tamāmında ben mezbūr biñ dirhemi edā içün getürdiğimde belki bu ādemi bulamam 

ancaḳ sizden bunı ricā ve niyāz iderim ki bunı beş sene müddet ḥabs ve tevḳīf eylesiñiz 

tā ki müddet ḫitāmında ḥāẓır bulayım [400a] beyhūde zaḥmet cekmeyim didikde ḳāḍī 

bir müddet ser be-ceyb-i teʾemmül olup baʿdehü söze aġaz ile fīʾl-vaḳiʿ bu kelām ḥaḳḳ 

ve ḥaḳīḳata maḳrūn ve be-ġāyet maʿḳūldur diyüp müddeʿ ʿaleyhiñ işbu ḳavl-i bāṭılıyla 

müddeʿī-i merḳūmuñ ḥabsine emr ve taʿcīl ve ber minvāl muḥarrer-i ḳaẓiyeyi tescīl 

eyledi bi-çāre müddeʿā meded ey ḳāḍī bu naṣıl ḥükm ve terāẓīdür diyerek ve bāşında 

buraya yaḳaraḳ feryād u fiġān eylediyse de kārger-i teʾs̱īr olmayup ber-mūcib-i ḥüḳm-i 

ḳāḍī keşān ber-keşān müddeʿī-i mezbūrı götürüp beş sene müddet ḥabs ü tescīn 

eylemişlerdür. 

 زهى حكم وعدل وزهى داوري 

ت ودانشوري سزهى علم وعقل  

 

ومن فرفير الفلك ، ومن ابن أسبوعين، اجمل من بدر  

Ecmelü min bedr ve min ibni isbūʿayn ve min firfīrü’l-felek 

İbn isbūʿayn keẕālik bedre dinür Pertev-i ḥüsni ber-kemāl olan maḥbūb-ı ṣāḥib-

cemāl ḥaḳḳında bu mes̱eller ḍarb ve īrād olunur. 
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بَّاحِ   أجَْبَنُ مِنَ الرُّ

Ecbenü mine’r-rübbāḥi 

Rānıñ fetḥi ve bānıñ teşdīdiyle “rebbāḥ” erkek maymuna dinür cebānetle maʿrūf 

olmuşdur. Niteki ḳıṣṣası hicris baḥs̱inde mürūr eylemişdür. 

 

 أجَْرَأُ مِنْ ذئب 

Ecreʾu min ẕiʾb 

Ẕiʾb yaʿnī kurd cürʾet ü cesāretde daḫi mes̱el olmuşdur.  

 

 أجَْهَلُ منْ الزبابة 

Echelü mine’z-zebābeti 

‟Ez-zebābet” yabān fāresine dinür ki ḫānkiler gibi sirḳatde ve mahāreti 

olmamaġla ceheleden maʿdūddur [400b] ve baʿżılara göre zebābe aʿmā olan fāreye dinür 

cemʿī zebāb gelür imdi cāhil olan kimse aña teşbīh olunur niteki Ḥāris̱ bin Kelde 

dimişdür: 

 ولقد رَأيَْتُ مَعاشِراا 

وا مالاا ووُلْداأجمع  

 وَهُمُ زَبَابٌ حَائِرٌ 

 لا تسمع الآذاَنُ رَعْداَ 

Yaʿnī bir ṭaḳım kimseler gördüm ki onlar māl ü evlād cemʿ ider ḥālā ki onlar 

müteḥayyir olan aʿmā ve aṣamm olan fārelerdür ki ḳulaḳları raʾdi yaʿnī mevti istimāʿ 

eylemez  رعدا اذانهم  تسمع  لا  رعدا  الاذان  تسمع   taḳdīrindedür yaʿnī onların ḳulaḳları raʿdi لا 

işitmez eẕān lafẓındaki elif-lām ile iẓāfetden iktifā eyledi mes̱elā Ḥaḳḳ Teʿālānıñ  فان الجنة

المأوى    ḳavl-i şerīfinde ḥarf-i taʿrīf mużāfün ileyhden bedel oldıġı gibi lākin raʿdı هي 

istimāʿ eylemez derecede ṣāgır olana ʿArablar ṣalaḫ dirler. Cevherī dir ki bu fāreye 

ṣāġırlıḳ maḫṣūṣ olmuşdur kör köstebeğe aʿmālıḳ maḫṣūṣ oldığı gibi. İntehā.  
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 أجَْهَلُ مِنْ أبو زياد 

Echelü min Ebū Ziyād 

Ebū Ziyād ḥimārıñ künyesidür niteki şāʿir dimişdür: 

 زيادٌ لستُ أدري من أبوهُ 

 ولكنِّ الحمارَ أبو زيادِ 

Yaʿnī Ziyād’ıñ pederi kim oldıġını bilmem. Lākin ḥimār Ebū Ziyād’dur. 

Meşhūrdur ki ḥimāra pederüñ kimdür deyü sūʾāl itdiklerinde at dayımdur deyü cevāb 

virmişdür. Ve Ebū Ziyād ẕekere daḫi dinür niteki şāʿir dimişdür. 

ارٍ يز امَ أبيتحاول أن يق  

 ودون قيامهِ شيبُ الغراب

Yaʿnī erkek ḥimāra süvār olmaḳda ḥileler ḳuśūr olunur ki ekle süvār olduḳda 

dostdan baʿīd olup ġurbete düşmeğe sebeb olur. [401a] 

 

السنبتي والسبنريأجرا مِنْ   

Ecreʾu mine’s-senbetī ve’-sebnerī 

Bunlar ziyāde cürʾetlü ḳaplān ismidür ve ecreʾü min nemir daḫi mes̱eldür niteki 

Şemmāḫ bin Ẓarāre Ḥaẓret-i Fārūḳ-ı aʿẓam raḍiya’llāhu ʿanha mers̱iyesinde lafẓ-ı 

mezbūrı ẕikr idüp dimişdür:  

أبَعَدَ قتَيلٍ بِالمَدينَةِ أظَلمََتمن   

َ  ةضاغَلَهُ الأرَضُ تهَتزَُّ ال وق شبِأ  

وَبارَكَت امام  جزى الله خيرا من  

قِ   يَدُ اَللِّ في ذاكَ الأدَيمِ المُمَزَّ

أوَ يَركَب جَناحَي نعَامَةٍ  سعفمََن يَ   

 لِيدُرِكَ ما قَدَّمتَ بِالأمَسِ يسُبقَُ 

غادرَتَ بعَدهَاقَضَيتَ أمُوراا ثمَُّ   

في أكَمامِها لَم تفُتََّقِ  موابق  
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 وَما كُنتُ أخَشى أنَ تكَونَ وَفاتهُُ 

 بكَِفَّي سَبَنتى أزَرَقِ العيَنِ مُطرِقِ 

يض الرحيم والصلواة والسلم ضنجزت باب الجيم بعون م  

محمد وعلى آله   واكمل المخلوقات على أفضل الموجودات  

مقامات اللهموأصحابه أولى الكرآمات واعلى ال  

 أني اسئلك باتمام ما بقى من هذا على 

 احسن الحال وأتم المنوال أنك

 على كل شي قدير وبيدك

والتصويرالتقدير قلم   

Es̱er-i ḫāme-i Mütercim es-Seyyid Ḥāfıẓ Mehmed Şākir ibni el-Ḥāc İbrāhīm 

Ḥilmī el-ʿAyintābī. Sene 1289.  
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SONUÇ 

Ahmed b. Muhammed el Meydânî’nin Mecmau’l-Emsâl isimli eseri, Arap 

meselleri (atasözleri) konusunda yazılmış en önemli çalışmalardan biridir. Meydânî’nin 

bu eseri Arap edebiyatında olduğu gibi Anadolu sahası Türk edebiyatında da ilgi görmüş 

ve eser üç kez tercüme edilmiştir.  

Bunlardan ilki Diyarbakırlı Saîd Paşa’nın Nuhbetü’l-Emsâl isimli tercümesidir. 

Yazar, Mecmau’l-Emsâl’den seçtiği 330 meseli alfabetik olarak gruplandırmış, seçtiği 

her meselin önce Arapçasını vermiş ardından Meydânî’nin açıklamalarını tercüme 

etmiştir. Ayrıca farklı kaynaklardan istifade ederek konuyu genişletmiştir. 

İkincisi Salâhaddin Yiğitoğlu’nun Nuhbetü’l-Emsâl isimli eseridir. 15 Temmuz 

1937 Perşembe günü tamamlanmıştır. Mecmau’l-Emsâl’den 829 meseli seçerek tercüme 

eden Yiğitoğlu, önce meselde geçen kelimelerin sözlük manasını açıklamış ardından 

meselin kısa bir tercümesini yapmıştır. Sonrasında ise her bir meseli bir şiirle 

açıklamıştır. 

Üçüncüsü Antepli Hâfız Mehmed Şâkir’in Menbau’z-Zülâli Meânî Mecmau’l-

Emsâli Meydânî isimli dört ciltlik tercümesidir. Birinci ciltte elif-cim, ikinci ciltte hâ-

ze, üçüncü ciltte sin-zı dördüncü ciltte ayın-kef harfleriyle başlayan mesellerin 

tercümesin yapılmıştır. Çalışmanın kapsamını teşkil eden “se” maddesinde 60 adet 

“cîm” maddesinde ise 274 mesel bulunmaktadır. 

Mehmed Şâkin’in tercümede takip ettiği yönteme bakıldığında yazar kelime 

açıklamalarında asıl kaynaktan bağımsız olarak Mütercim Âsım’ın Kâmûsu’l-Muhît’ine 

çokça başvurduğu görülmektedir. Bazen konuyla alakalı Türkçe atasözlerinden de 

örnekler vermiştir. Ayrıca tercüme sırasında Arapça, Farsça ve Türkçe şiirler nakletmiş 

ve konuyla alakalı çok sayıda hikâyeye yer vermiştir. Bunların önemli bir kısmı daha 

önceki mesel kitaplarından alındığı tahmin edilmektedir. Mütercimin takip ettiği yöntem 

itibarıyla eseri tercümeden ziyade bir şerhtir.  
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